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ÖNSÖZ 

 

     Ça�ımızda bilim ve teknoloji alanındaki geli�meler, ba� döndürücü 

bir hızla devam etmektedir. Bu durum, kültürün ta�ıyıcısı ve önemli bir 

ileti�im aracı olan dilde de farklı yansımalarla kendini göstermektedir. 

Öyle ki bu alanlarda görülen ilerleme ve de�i�meler ister istemez dilin 

mevcut yapısını ve söz varlı�ını da etkilemekte; dolayısıyla da tüm 

gerçeklerin yeniden sorgulanması, tüm ezberlerin silinip yeniden 

gözden geçirilmesi sonucunu do�urmu�tur. Böylece yeni bilgilerin veya 

nesnelerin adlandırılmasında yeni kavram, terim, kelime veya 

alı�ılmı�ın dı�ında ifade �ekillerinin varlı�ına ihtiyaç duyulmaktadır. Bu 

ihtiyaçlara bazen akılcı yollarla çözümler üretilse de ço�u zaman dile 

gereken özeni göstermemekten kaynaklanan geçici ve abartılı 

uygulamalarla cevap verilmektedir. Bu durumda dilde zamanla önüne 

geçilemez bir çarpıklık ve yozla�ma ba� göstermektedir. 

 

     Oysa unutulmamalıdır ki; ihtiyaç duyuldu�unda bilginin birikmesi ve 

bunun tekrar i�lenebilmesinin yegâne sa�layıcısı dildir. Yüzyıllar 

boyunca büyük bir emek ve çabayla i�lenerek kültürün ta�ıyıcısı olma 

özelli�ini hâiz olan dilimize de gereken özeni göstermek; ona layık 

oldu�u de�eri vermek; Türkçeyi Türkçe yapan, de�i�tirilemez ve 

tartı�ılamaz kurallarına sadık kalarak kullanmak gerekir. Bu duyarlılık, 

hem yazı hem de konu�ma dilinde gösterilmelidir. Çünkü dil bir 

bütündür. Ancak konu�ma dilinde dü�ülecek hatalar, telafisi biraz daha 

mümkün türden oldu�u için yazı dili bizim için üzerinde daha büyük bir 

titizlikle durulması gereken alandır. Bu itibarla yazı dilinin niteli�i büyük 

önem arz etmektedir. Herkesten sanat eseri yazması beklenemez; 

ancak kurallarına uygun bir dille yazmak, her e�itimli ki�iden beklenir. 

Bunun için ki�inin her �eyden önce bu duyarlılı�ı göstermesi, bunu 

gerçekten istemesi ve benimsemesi gerekmektedir. 
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     Günümüzde Türkçenin kullanımında bahsetti�imiz özensizlikler 

sonucu ortaya çıkan yanlı�lıklar ve bozukluklar bir çı� gibi büyümü�tür. 

Bu konuda her ne kadar toplu bir bilinç geli�meye ba�lasa da, söz 

konusu ele�tiri veya yüksek sesli dillendirmelerin, sadece mevcut 

durumu ortaya koymaktan ileriye gidemedi�i ortadadır. 

 

     Bu gidi�i hızlandıran en önemli faktör de kitle ileti�im araçlarıdır. 

Çünkü bu araçlar, özellikle günlük konu�ma dili için gerekli kelime ve 

ifadelerin en etkin kullanım alanı ve yayıcısıdır. Bu sebeple kitle ileti�im 

araçları, Türkçenin do�ru, akıcı, kurallarına uygun, özüne sadık 

kalınarak kullanımı açısından çok büyük önem ta�ımaktadır. Ancak 

maalesef, kitle ileti�im araçlarının dilin varlı�ının korunmasına olumlu bir 

payı oldu�u söylenemez. Gün geçmiyor ki Türkçeyi katleden, onu akıl 

almaz söz kalıpları ve ifade �ekilleri ile dolduran, doymak bilmeyen bir 

i�tah ile moda kullanımların esareti altında bırakan yeni yayınlar 

(reklâmlar, diziler, �arkılar vs.) türemesin. Bu noktada özellikle görsel 

basının inkâr edilmez bir etkisi vardır. Bunun sebebi insan beyninin 

sadece gördü�ü veya sadece duydu�u nesne ve kavramlardan çok aynı 

anda hem duydu�u hem de gördü�ü nesne ve kavramların belle�inde 

daha kalıcı bir yer edinmesidir. 

 

     Söz konusu duruma, bu çalı�ma ile önce mevcut problemlerin ele 

alınması, yanlı�lıkların de�erlendirilmesi ve toplu çözüm önerilerinin 

sunulması ile katkıda bulunulmaya çalı�ılmı�tır.  

 

     Amacımız, konuyla ilgisi olan ve daha çok popüler nitelikteki veya 

belirli bir kesimin dil konusundaki yakla�ımlarının savunuculu�unu 

yapma hedefini ta�ıyan pek çok çalı�manın aksine, bir tasnif veya 

listeleme i�lemi yapmak de�il; mevcut problemlerin varlı�ına bilimsel 

çalı�ma disiplini çerçevesinde dikkat çekmek ve Türkçeyi kullanan 
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herkese dil bilinci ve duyarlılı�ı kazandırarak; onlara bu yolda ı�ık 

tutmak konusunda bir adım atmaktır. 

 

     Çalı�malarım boyunca, bana ilmî birikimi ve ya�ama dair tecrübeleri 

ile yol gösteren kıymetli hocam sayın Prof. Dr. Fatma Özkan’a; sabırlı, 

ilgili ve anlayı�lı yakla�ımından dolayı sevgili e�im Tuncay Akı’ya ve 

aileme te�ekkür ederim.   

 

                                                                                   Serap Karakılıç Akı 

 

                                                                                         Ankara  2007  
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(_): Ünlülerin üzerindeki uzunluk i�areti. 

( ^ ): Ünlülerin üzerindeki inceltme i�areti. 
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�: nefesli h. 

�: arka damak k’si (kalın k) 

: peltek s. 

�: arka damak s’si (kalın s). 

�: arka damak t’si (kalın t). 

	: sızıcı d. 

�: peltek z. 

(�): hemze. 

(�): ayın. 

(�): ünsüzler üzerinde telaffuz noktasının daha öne kaydı�ını gösteren 

i�aret. 

      g�: ön damak g’si. 

      k�: ön damak k’si. 

      l�: ön damak l’si. 

      t�: ön damak t’si. 
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G�R�� 

 

     Kültürün ta�ıyıcısı olan dil, insanlar ve nesiller arasında ileti�imi 

sa�lar. Kelimede ırkçılık yapmak, yanlı� ve modası geçmi� bir görü�tür. 

Bu sebeple e�er bir kelimenin anlamı herkesçe biliniyorsa, yani  

kelimede anlam �effaflı�ı varsa, o kelime dilden atılmamalıdır. 

 

     Dildeki çok önemli söz varlı�ı unutturulurken, aynı zamanda büyük 

bir bo�luk açılmı� olur. “Tasfiyecilik” adı altında, ev e�yasını de�i�tirir 

veya gardırop yeniler gibi kelime de�i�tirilmeye kalkılırsa, dilin ifade 

gücü zayıflatılmı� olur. 

 

     Dilin kelime hazinesini, ihtiyaçlar belirler. Medeniyet ilerledikçe 

insano�lunun zihninde olu�an kavramlar da artar. Bu da o dili 

zenginle�tirir. Ancak bir dildeki kelimeler, o dili konu�an insanların 

ihtiyaçlarıyla sınırlıdır. Bu ihtiyaçlar da bir ülkenin siyasî ve ekonomik 

�artlarına, kültürel  konumuna; ayrıca dünya ile olan ba�lantısına ba�lı 

olarak de�i�ir. 

 

     Ortaya konulan bu çalı�mada amaç, Türkçenin güncel problemlerinin 

ortaya konularak, Türk dilinin kullanımında ortaya çıkan yanlı�lıkları 

tespit etmek ve bu yolla hem orta ö�retim, hem yüksek ö�retim  

ö�rencilerine ve hem de alanda çalı�anlara, yani dili kullanan herkese   

do�ruyu  göstererek;  onlara bu yolda ı�ık tutmaya çalı�maktır. 

 

     Osmanlı Türkçesi döneminden günümüze gelinceye kadar geçirdi�i 

sadele�tirme faaliyetleri ile, Batı ile ili�kilerinin geli�mesi sonucunda 

bugün Türkçenin ö�retimi ve kullanımı konusunda pek çok probleminin 

oldu�u açıktır. Bu problemler Türk gramerinin sorunları, Türkçenin 

ö�retimi, Türkçenin ö�renimi, yabancı dil e�itimi, yabancı dille 
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e�itim, yabancı kelimelerin söyleni�i, yabancı kelimelerin yazımı 

�eklinde sıralanabilir. Ancak tezde, “Türkçenin Güncel Problemleri”ne 

ili�kin konular derinlemesine inceleme yapmak amacıyla,  

 

- Yazım (�mlâ) ve Telaffuz Yanlı�ları 

- Anlamla �lgili Yanlı�lar 

- Moda Kullanımlar ve �ngilizce �fadelerin Olumsuz Etkisi Sonucu 

Dile Yerle�en Yanlı�lar 

- Tabelâ, Levha ve Duvar Yazılarındaki Yanlı�lar olmak üzere dört 

ana ba�lık altında incelenmi�tir.  

 

Tezin hazırlanmasında kullanılan veri toplama tekni�i �u �ekildedir: 

Öncelikle, yazılı (basılı) kaynak taraması yapılarak Türkçenin güncel 

problemleri ve kar�ı kar�ıya kaldı�ı sıkıntılar üzerine “söylenmi�” ler  

tespit edilmi�tir. Daha sonra, bunlar ele�tirel bir bakı� açısıyla  

de�erlendirilmi� ve elde edilen verilerin, tezimizle örtü�en yanları göz 

önünde bulundurularak ara�tırmada sa�layabilece�i yararları ortaya  

konulmu�tur. Bu veriler, kar�ıla�tırma tekni�i ile mukayese edilip “ölçüt 

süzgecimizden” geçirilmi�tir. Son olarak, bizce  var olan sorunlar ortaya 

konup bir de�erlendirmede bulunulmu� ve bu  konuda  “yapılması ve 

olması  gerekliler” üzerinde  durulmu�tur. 
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1. BÖLÜM 

YAZIM (�MLÂ)  VE  TELAFFUZ YANLI�LARI 

 

Türkçenin  en  önemli  ve  üzerinde  büyük  bir dikkatle durulması 

gereken güncel problemlerinin ba�ında, sözcüklerin kurallara uygun 

yazımı ve seslendirilmelerinde ortaya çıkan yanlı�lıklar gelir. Çünkü bir 

dili konu�an insanların anla�malarında ortaya çıkabilecek 

olumsuzlukların en önemli sebeplerinden biri, konu�ma ve yazı dilinde 

birlik olmamasıdır. Bu da ancak do�ru telaffuz ve yazımla mümkündür. 

Söz gelimi bir kimsenin ba�ka biri ile herhangi bir konuda rekabet 

etmesi durumu söz konusu oldu�unda “O, Ali’nin râkibi …” �eklinde 

kurulacak bir cümle, hem gülünç bir ifade �ekli ortaya çıkarır; hem de 

imlâ karı�ıklı�ına yol açar. Çünkü rekabet eden anlamındaki rakîb ile 

binen anlamındaki râkib aslında birbirlerinden çok farklı iki sözcüktür. 

Yanılmak fiil kökünden gelen yanlı� sözcü�ünü yalnız sözcü�üne 

uydurarak yalnı� biçiminde kullanmak özensizli�in cehaletle birle�mesi 

sonucu ortaya çıkan yanlı�lıklara sadece bir örnektir.  

 

“Bir kelimenin telaffuzunu yanlı� bilmek bazen o kelimeyi hiç 
bilmemekten daha kötüdür. Çünkü insanı ba�kalarının önünde 
büsbütün mahçûb edebilir.” (Özdo�ru, 1958: 221). 
 

Türkçe her zaman konu�uldu�u gibi yazılan ve yazıldı�ı gibi okunan 

bir dil de�ildir. Ancak a�abey sözcü�ünü konu�ma dilindeki �ekli ile abi 

biçiminde ya da yapaca�ım yerine de yapıcam söyleni�ini yazıya 

geçirmek yazım yanlı�ı yapmaktır. Bu tarz hataların yaygın hale gelmesi 

yazıda ve konu�mada birli�i bozmak anlamına gelir. Bunun için de dili 

kullanırken uyulması gereken yazım ve telaffuz kurallarının ne denli 

önemli oldu�unun farkına varılması gerekir. Tabii dilin yapısına ve 

i�leyi�ine zarar veren; sadece Türkçe kelimelerin kullanımında görülen 

aksaklıklar de�il, Türkçeye girmi� veya girmekte olan yabancı 

kelimelerin yazımı ve telaffuzunda da söz konusudur. Örne�in artık 
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Türkçeye bir televizyon kanalının adı olabilecek derecede yerle�mi� 

olan ve Türkçede var olmayan sesleri barındıran �ngilizce show 

sözcü�ünün imlâsını �ov biçiminde vermek dilimize duydu�umuz 

saygının bir gere�i olmalıdır. Ancak artık sadece yabancı kelimeleri 

de�il, Türkçe kelimeleri bile yabancı dil imlâ ve gramer kurallarına 

uydurarak konu�mak veya yazmak salgın halini almı�tır1. Bu noktada 

unutulmamalıdır ki; “Bir dile ba�ka dillerden sayısız kelimenin 

girmesinden daha tehlikeli olan �ey, yabancı dil bilgisi kurallarının o dile 

hâkim olmasıdır.” (Özkan, 1995: 977).  

 

Do�ru telaffuz ve yazım konusunda en önemli görev, �üphesiz ki 

basın yayın organlarına dü�mektedir. Çünkü günümüzde bunlar, kitleleri 

hemen her alanda etkilemek konusunda en etkin araçlardan biri 

durumundadır. Bu noktada televizyon sunucularına, spikerlere, 

tiyatroculara, oyunculara, �arkıcılara, metin yazarlarına, senaristlere, 

gazetecilere, kö�e yazarlarına büyük sorumluluklar dü�mektedir. Bu 

ki�ilerin telaffuz ve yazımları sadece yanlı�sız de�il, aynı zamanda 

etkileyici ve güzel olmalıdır. Dinleyenleri sözleri ve davranı�ları ile 

etkileyebilecek konumdaki ki�ilerin alelâde, dü�ünmeden, ölçüp 

tartmadan yapaca�ı veya hazırlayaca�ı konu�malar veya yazılı metinler 

dilin kullanımı açısından çok olumsuz sonuçlar do�uracaktır. O halde, 

“Dilimize hak etti�i saygı ve de�eri vermek, bu durumun gereklili�ini 

sadece dillendirmekten öte, çaba ve emek harcandı�ını göstererek, 

do�ruyu ö�renmeye çalı�arak olur.” yargısına varılabilir. 

 

Günümüzde gerek halkımız, gerek aydınlarımız, gerekse basın-yayın 

kurulu�larımız Türkçeye gereken özeni göstermemektedir. Bu noktada 

biz de yapılan bu yanlı�ları dile getiren çı�lıkların artık sessiz ve etkisiz 

kalmaması için çe�itli yazılı-görsel materyal ve araçlar yardımı ile, 

Türkçenin kullanımında yapılan bazı önemli yazım ve telaffuz hatalarına 

                                                           
1 Bu konu sonraki bölümlerde daha detaylı bir biçimde ele alınacaktır.   
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dikkat çekmek istedik. Dikkatimizi ise daha i�lek olan, günlük konu�ma 

dilinde ve kitle ileti�im araçlarında kullanım sıklı�ı kazanmı�, hatanın 

yaygın olarak yapıldı�ı sözcükler üzerinde yo�unla�tırdık. Bunun için bu 

konuda daha önce yazılmı� eser ve kaynak taramalarının yanı sıra 

günlük konu�malar ile yazılı-görsel basındaki yanlı�lar bizzat gözlem ve 

kayıt yolu ile çe�itli de�erlendirmelerle ele alınmı�tır. Bu 

de�erlendirmelerin ı�ı�ında Türk Dil Kurumu’nun hazırladı�ı Türkçe 

Sözlük ve Yazım Kılavuzu ile çe�itli Osmanlıca -Türkçe Sözlükler 

ba�tan sona taranmı�tır. Daha sonra bu veriler belli bir sistem dahilinde 

tasnif edilmi�tir. 

 

Çalı�mamızı daha sistemli hale getirmek için ele aldı�ımız sözcükleri 

kökenlerine göre üç grupta inceledik. Bu ana ba�lıkları da kendi 

içlerinde çe�itli alt ba�lıklara ayırdık. Burada söz konusu olan, daha 

fazla yanlı� tespitinden çok, yanlı�lı�a dikkat çekmek ve bunu 

vurgulamak oldu�undan bazı bölümlerde zaman zaman tek örnek 

verilmekle yetinilmi�tir. Ayrıca herhangi bir sözcü�ün telaffuzundaki 

yanlı�lık, imlâsına da yansıyabildi�i için bunları ayırmaktansa aynı 

ba�lık altında ele almayı tercih ettik. 

 

     Kelime tespitinde ve tercihinde izlenen yolda, a�ızlar, lehçeler ve 

�iveler bir kenara bırakılarak, Türkiye Cumhuriyeti sınırları içerisinde 

konu�ulan standart Türkçe (�stanbul Türkçesi) esas alınmı�tır. 

 

1.1. TÜRKÇE KEL�MELERDEK� TELAFFUZ VE YAZIM YANLI�LARI 

 

     Telaffuz ve yazım yanlı�ları Türkçe kelimelerde olabildi�i gibi, 

dilimize girmi� ve artık onun kendi söz varlı�ı içerisinde yer almı� olan 

kelimelerde de yapılmaktadır. Aslında bu tür kelimelerin imlâsında veya 

telaffuzunda Türkçeye uymayan yapılar bulunabildi�i için yanlı�lık en 



 6

fazla yabancı kökenli kelimelerde yapılmaktadır. Bu yüzden burada 

Türkçe kelimelere çok fazla yer verilmemi�tir. 

 

1.1.1. Ünlüler 

 

1.1.1. 1. Ünlü De�i�mesi 

 

1.1.1.1.1. Düz Ünlülerin Yuvarlakla�tırılması 

 

1.1.1.1.1.1. i>ü  

 

bengi – bengü  

     bengi: Tükçe ebedî, sonsuz anlamına gelen kelime, günümüzde 

daha çok kadın ismi olarak kullanılmaktadır. Eski Türkçede 

beñgü/mengü biçiminde olan kelime, zaman içerisinde geçirdi�i 

de�i�iklikler sonucu düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymu�tur. Ancak 

bugün kullanımda daha çok kelimenin eski �ekli olan bengü 

ya�atılmaktadır. 

 

1.1.1.1.2. Yuvarlak Ünlülerin Düzle�tirilmesi 

 

1.1.1.1.2.1. ü>i  

 

güzün – güzin  

     güzün: Türkçe güz kelimesine vasıta hali eki -n’nin eklenmesiyle 

olu�turulmu� bir zarftır ve güz mevsiminde anlamına gelir. Ancak 

kelime, konu�ma ve yazı dilinde kendisine çok benzeyen ve “seçen, 
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seçilmi�” anlamına gelen Farsça güzin kelimesi ile karı�tırılmakta ve 

yuvarlak ünlüsü düzle�tirilmektedir. 

 

1.1.1.1.3. Geni� Ünlülerin Daraltılması 

 

1.1.1.1.3.1. a>ı  

 

karnabahar – karnıbahar  

     karnabahar: Bir çe�it sebze adıdır. Günlük kullanımda sebze adının, 

patlıcanla yapılan bir tür yemek olan karnıyarık’a benzetilmesi sonucu  

karnıbahar �eklindeki telaffuz ve yazımı yaygınlık kazanmı�tır.  

 

1.1.1.2. Ünlü Dü�mesi 

 

1.1.1.2.1. ı>Ø  

 

kayısı – kaysı  

     kayısı: Orta hece ünlüsü, özellikle telaffuzda, vurgusuz oldu�u için 

dü�ürülmekte ve kelime kaysı biçimini almaktadır. 

 

kılavuz - klavuz 

     kılavuz: Yol gösteren, rehber anlamındaki kelime, dildeki Batı 

kaynaklı klasik, klas, klüp, klakson vb. sözcüklere benzetilerek iki 

ünsüzü arasındaki ünlüsü çıkartılarak klavuz �eklinde kullanmaktadır. 
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acımtırak - acımtrak 

     acımtırak: Türkçe “acı” kelimesi (isim kökü) ve “-mtırak” isimden 

isim yapma ekinin birle�mesinden olu�mu�tur. Dilimizde benzerlik ve 

gibilik ifade eden bu ek, zaman zaman sanki yabancı bir dilden 

alınmı�çasına araya hiçbir ünlü konulmadan  acımtrak �eklinde yazılıp 

telâffuz edilmektedir2.  

      

1.1.2. Ünsüzler 

 

1.1.2.1. Ünsüz De�i�mesi 

 

1.1.2.1.1. �>y  

 

de�i�ik – deyi�ik  

     de�i�ik: “de�mek, ula�mak” anlamındaki eski tegmek fiilinden gelen 

kelime, bu haliyle alı�ılmı�ın dı�ında olan mânâsını verir. Telaffuzda /�/ 

sesi akıcıla�ma sonucu /y/’ye dönü�erek deyi�ik �ekline gelmektedir. 

Söyleyi�te ortaya çıkan bu ses de�i�imini yazıda göstermek yanlı�tır. 

 

de�nek – deynek  

     de�nek: Türkçede bir çe�it sopa ismini kar�ılar. de�i�ik 

sözcü�ündeki ses olayı, bu kelime için de söz konusudur. Kelimenin 

deynek �eklinde kullanılması yanlı�tır. 

 

 

 

                                                           
2 Kelime aynı eki almı� bütün sözcüklere örnek olması için verilmi�tir. 
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e�lence – eylence   

     e�lence: Türkçe bir sözcük olan e�lence, �>y akıcıla�masıyla                      

eylence biçiminde kullanılmaktadır. Ancak bu yazı dilinde yapılmaması 

gereken hatalardandır. 

 

1.1.2.1.2. �>h  

 

si�il – sihil  

     si�il: Bir çe�it deri hastalı�ıdır. Ancak halk a�zında �>h de�i�mesi 

ile  sihil biçiminde telaffuz edilmektedir. �

 

1.1.2.1.3. r>l  

 

güre� – güle�  

     güre�: Türk millî sporlarındandır. Kelime, özellikle telaffuzda ve 

a�ızlarda bazen r>l de�i�mesi ile güle� biçimini almaktadır. Ancak bu 

de�i�im, zaman zaman standart dilde de göze çarpmaktadır. Kelime, bu 

�ekliyle yaygınla�mamalıdır. 

 

1.1.2.2. Ünsüz Dü�mesi  

 

1.1.2.2.1. y>Ø  

 

haydi – hadi  

     haydi: Türkçede, bir tür ünlem ve seslenme sözüdür. Konu�ma 

dilinde, orta hecedeki /y/ sesi dü�ürülerek hadi �eklinde 
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kullanılmaktadır. Ancak buna benzer bir kullanımın ve ses de�i�ikli�inin 

yazıya yansıtılması yanlı�tır.   

 

r> Ø  

 

bir – bi  

     bir: Haydi sözcü�ündeki durum, bu kelime için de söz konusudur. 

Sondaki /r/ konu�ma dilinde dü�me e�ilimi gösterir. Ancak bu dü�me 

yazı dilinde yoktur.                                 

 

1.1.2.3. Metatez Sonucu Ortaya Çıkan Yanlı�lar 

 

ek�i – e�ki  

     ek�i: Türkçede ünsüzlerinin yerleri de�i�tirilerek e�ki biçiminde 

kullanılabilmektedir. 

 

kirpi – kipri   

     kirpi: Dilimizde bu sözcü�ün kullanımında dü�ülen en büyük 

yanlı�lık, onun metatez yoluyla kipri biçimine getirilmesidir. 

 

kirpik – kiprik  

     kirpik: Özellikle günlük dilde kiprik biçimine getirilmektedir. 

 

sarımsak - sarmısak 

     sarımsak: Sıklıkla sarmısak �eklinde yanlı� telaffuz edilen bir 

sözcüktür. 
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yanlı� – yalnı�  

     yanlı�: Telaffuzda ve yazımda en sık hataya dü�ülen 

sözcüklerdendir. Sözcü�ün kökü hesap edilmeden yalnız kelimesiyle 

karı�tırılmakta ve yalnı� �eklinde kullanılmaktadır. Oysa her iki 

sözcü�ün de kökleri dü�ünülerek do�ru biçimleri hatırlanabilir. Yanlı� 

sözcü�ü “yanılmak” tan geldi�i için sözcük yanlı� �eklinde 

kullanılmalıdır. 

 

yalnız – yanlız  

     yalnız: Bu kelime de yanlı� sözcü�ü ile karı�tırılmaktadır. Bu 

sebeple yanlız �eklinde kullanılmaktadır. Ancak sözcük, yalın kökünden 

geldi�i için yalnız biçiminde kullanılmalıdır.  

 

yatsı - yastı 

     yatsı: “Güne�in batmasından bir buçuk iki saat sonraki vakit”3 

anlamına gelir. Günlük dilde namaz vakitlerinden birinin kar�ılı�ı olarak 

i�lek bir kullanıma sahip oldu�u için sıklıkla  yastı biçimine 

getirilebilmektedir.  

 

1.1.2.4. Ünsüz �kizle�mesi 

 

e�ek – e��ek  

     e�ek: Kelimenin, vurgu amacı dı�ında e��ek �eklinde telaffuz 

edilmesi yanlı�tır. 

 

                                                           
3 Türkçe Sözlük, TDK Yayınları, Ankara 2005: 2147  (“Türkçe Sözlük” bundan sonraki ilgili 
bölümlerde kelimenin anlamının yanına parantez içerisinde T.S. �eklinde kısaltılacaktır ve 
yanında gerekli sayfa numarası verilecektir). 
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1.2. ARAPÇA VE FARSÇA KEL�MELERDEK� YAZIM VE TELAFFUZ 

YANLI�LARI   

    

      Yazım ve söyleyi� yanlı�lıkları, daha çok Türkçeye sonradan girmi� 

yabancı kaynaklı kelimelerde kar�ımıza çıkmaktadır. Bunlar içerisinde 

dilimize özellikle, Osmanlı Türkçesi döneminde yerle�mi� Arapça ve 

Farsça sözcükler büyük bir ço�unlu�a sahiptir.  

 

1.2.1. Ünlüler 

 

   1.2.1. 1. Ünlü De�i�mesi 

 

1.2.1.1.1. Kalın Ünlülerin �nceltilmesi 

 

1.2.1.1.1.1. a>e  

 

adale – adele4  

     adale (A. ��	ale) : Türkçede kas anlamına gelen sözcü�ün, halk 

dilindeki kullanımı bir yana, özellikle basın dilinde adele �eklinde 

kullanılarak yanlı� biçimi yaygınla�tırılmaktadır. 

 

Azerbaycan – Azerbeycan  

     Azerbaycan (Far. ��erb�yig�n):� Aslı Farsça ve özel bir isim olan 

kelimenin dilimizde� sık rastlanan telaffuzu, üçüncü ünlüsü inceltilmi� 

olarak Azerbeycan biçimindedir. Tabii Azerbaycan biçiminin de aslına 

                                                           
4 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 213). 
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epey uzak olmasına ra�men yerle�ik imlâsının benimsenmesi, do�ru 

Türkçe kullanımı açısından gereklidir. 

 

vah����met – vehamet  

     vahamet (A. va��met): “Tehlikeli vaziyet, korkulacak hâl” 

(Devellio�lu, 2000: 1132) anlamına gelir. Ancak kelimenin vehamet 

�eklinde telaffuz edilmesi yanlı�tır. 

 

zanaat – zenaat  

     zanaat (A. �ın��at): Tecrübe ve ustalık gerektiren i� anlamına gelen 

kelime, orijinalinde� �ın��at biçimindedir. Ama dilimize zanaat olarak 

geçmi�tir. Ancak bu sözcük zenaat �eklinde yanlı� kullanılabilmektedir. 

 

zar����fet – zerafet  

     zarafet (A. �ar�fet): Zariflik, incelik anlamına gelen kelime, zerafet 

�eklinde kullanılmaktadır. 

 

1.2.1.1.1.2. ı>i  

 

bahçıvan – bahçivan  

     bahçıvan (Far.. b��çev�n): Dilimizde “1. Geçimini bahçe ürünlerini 

yeti�tirip satmakla sa�layan kimse 2. Bir bahçenin düzenlenmesiyle ve 

bakımıyla görevli kimse” (T.S.,183) anlamlarında kullanılmaktadır. 

Kelime Türkçeye geçerken Farsça aslından epeyce uzakla�mı�tır. 

Türkçenin tarihsel süreci içerisinde yapısına uygun de�i�imleri 

geçirdikten sonra bahçıvan biçimine gelen kelime bugün, bahçivan 

�eklinde yanlı� yazılıp telaffuz edilebilmektedir. 
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fıskiye – fiskiye   

     fıskiye (A.fıs�ıyye): “Su fı�kırtan a�ızlık” olarak tanımlanabilir. 

Kelime, yanlı� olarak fiskiye �eklinde telaffuz edilmektedir.  

 

1.2.1.1.1.3. u>ü  

 

huly��������– hülya  

     huly���� (A. m�li��ly�� < Yun. melankholia’dan): Dilimizde daha çok 

hâyâl, dü� anlamında kullanılan kelimenin aslı Yunancadır. Ancak 

zaman içerisinde, yapısına uygun de�i�iklikleri geçirdikten sonra hulya 

�ekline giren kelimenin do�ru biçimi, yazım kılavuza göre,  hülya’dır ve 

ço�unlukla bu �ekilde yaygın bir kullanım alanı bulmaktadır.  

 

1.2.1.1.1.4. ����> ü  

 

hük����met - hükümet 

     hükûmet (A. �ük�met): Hükm kökünden gelen sözcük dilimizde 

daha çok devlet yönetimi, devleti idâre eden yetkillier, vekiller 

mânâlarında kullanılmaktadır. Kelimenin, ikinci hecesindeki /u/ aslına 

uygun bir biçimde uzatılarak söylenmesi gerekirken bu, özellikle basın-

yayın kurulu�larının yanlı� telaffuzlarıyla örnek olmaları yüzünden /ü/ 

�eklinde söylenmekte ve kelime yanlı� bir kullanımla hükümet biçimine 

sokulmaktadır. 
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1.2.1.1.2. �nce Ünlülerin Kalınla�tırılması 

 

1.2.1.1.2.1. e>a    

          

����fetzede – afetz����de    

���������fetzede (A. �fet + Far. zede): Arapça ve Farsça kelimelerle kurulmu� 

olan birle�ik bir sıfattır. Dilimizde âfete u�ramı� kimse anlamında 

kullanılmaktadır. Kelimenin kullanımında yanlı�lı�a yol açan kısım, 

“vurulmu�, çarpılmı�, tutulmu�, u�ramı�, yakalanmı� mânâlarına 

gelerek birle�ikler yapan” Farsça -zede yapısıdır5. Bu yapı yine Farsça 

o�ul, evlat mânâsına gelen -zâde yapısı ile karı�tırılarak kelimenin 

afetz����de �eklinde telaffuz edilip yazılmasına yol açmaktadır. 

 

meyve – meyva  

     meyve (Far. m�ve): Kelime meyve, taze (ya�) yemi� anlamına 

gelmektedir. Ancak meyva �eklinde kullanılmaktadır. 

 

per����kende – parekende6  

     per����kende (Far. per�kende): Da�ıtma, da�ınık anlamından 

günümüzde daha çok herhangi bir malın alım satımının toptan de�il de, 

parça parça yapılmasına dayalı bir satı� biçiminin kar�ılı�ı olarak 

kullanılmaktadır. Ancak gerek halk dilinde olsun, gerekse bu i�in 

yapıldı�ı yerlerdeki tabela ve levhalarda olsun kelimenin yazımı ve 

telaffuzunda yanlı�lar göze çarpmaktadır. Ancak kelimenin parekende 

�eklinde de�il de, perakende olarak yazılıp telaffuz edilmesi gerekti�i 

bilinmelidir.  

                                                           
5 Gerekli bilgi için bkz. Ferit Devellio�lu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Ankara 
2000:1174. 
6 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 212). 
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1.2.1.1.2.2. ü>u  

 

müstakil – mustakil  

     müstakil (A. �ıllet’den müsta������ Kelime günümüzde daha çok, ev 

nitelemelerinde evin ba�lı ba�ına ba�ımsız, herhangi bir yere ba�lı 

olmadı�ını, tüm sistemlerinin kendine ait oldu�unu belirtmek için 

kullanılmaktadır. Ancak ço�unlukla mustakil �eklinde yanlı� bir telaffuz 

ve yazıma sahiptir. 

 

1.2.1.1.3. Düz Ünlülerin Yuvarlakla�tırılması 

 

1.2.1.1.3.1. ı>u  

 

muzır – muzur  

     muzır (A. �arar’dan mu����): Arapça “zararlı, zarar veren, zarara 

sokan” (Devellio�lu, 2000: 698) anlamına gelir. Sözcük, Türkçenin ses 

yapısına aykırı bir dizime sahip oldu�u için günlük konu�ma dilinde, 

Türkçe bir sözcük gibi düzlük-yuvarlaklık uyumuna sokulmakta ve 

muzur olarak telaffuz edilip yazılmaktadır. 

   

1.2.1.1.3.2. ����>ü  

 

mür����t – mürüt  

     mürit (A. revd’den mür�d): Türkçede bir �eyhe ve onun dergâhına 

ba�lı olan kimse anlamında kullanılır. Kelimenin /i/ sesinin /ü/’ye 

çevrilmesiyle yuvarlakla�tırılarak mürüt �eklinde kullanılması yanlı�tır. 
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1.2.1.1.3.3. e>ö 

 

yevmiye – yövmiye  

     yevmiye (A. yevmiye): Günümüzde i�çilere verilen bir günlük ücret 

kar�ılı�ı olarak özellikle halk dilinde sık kullanılmaktadır. Ancak 

kelimenin düz-geni� sesi /e/ di�-dudak sesi /v/’nin de etkisiyle yuvarlak-

geni� bir ünlüye çevrilip yövmiye �eklinde kullanılmaktadır. 

 

1.2.1.1.4. Yuvarlak Ünlülerin Düzle�tirilmesi 

 

1.2.1.1.4.1. u>a de�i�mesi 

 

laubali – laabali  

     laubali (A. l��ub���): “�li�iksiz, kayıtsız, saygısız, senli-benli (�ey, 

kimse)” demek olan kelime aslında Arapçada “aldırı� etmem” demektir7. 

Düz-geni� ünlü /a/ ve dar-yuvarlak ünlü /u/ yan yana gelince söyleme 

güçlü�ü do�maktadır. Bu sebeple iki sesin de�eri, tek bir sesin 

uzatılarak söylenmesiyle verilmeye çalı�ılmakta ve sözcük, laabali 

biçiminde kullanılmaktadır.  

 

   1.2.1.1.5. Uzun Ünlülerin Kısaltılması  

�

����bide – abide �

������������������������bide (A. �bide): Kelimenin Türkçe kar�ılı�ı anıt’tır. Geçmi�ten 

günümüze kalan de�erli eserler için kullanılır. Ancak Arapça aslı uzun 

                                                           
7 Gerekli bilgi ve açıklama için bkz. Ferit Devellio�lu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, 
Ankara 2000: 543. 
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/a/’lı olan kelimenin kısa /a/’lı olarak  abide �eklindeki telaffuz ve yazımı 

yanlı�tır. 

�

����bidin – Abidin �

������������������������bidin (A. ��bid�n �ib�det’ten): Kelime anlamı ibâdet edenler, 

inanmı�lar olan sözcük dilimizde bir erkek ismi olarak kullanılır. Ancak 

bu isme sahip erkekler tarafından bile yanlı� kullanılabilen kelime, 

Abidin �eklinde kısa /a/’lı telaffuz  edilerek yanlı� biçimine i�leklik 

kazandırılmaktadır. 

 

ad����let – adalet �

     ad����let (A. �ad�let �adl’den): Kelime anlamı hakka uygunluk, do�ruluk 

olan sözcü�ün ikinci ünlüsü orijinaliinde uzundur ve bu �ekilde 

kullanılmalıdır. Ancak kelime adalet biçiminde kısa /a/’lı yanlı� bir 

kullanıma sahip olabilmektedir. 

 

����rif – arif  

������������������������rif (A. ��rif �irf�n’dan): Kelime anlamı irfân sahibi, bilgili demektir. 

Özellikle halk a�zında kısa /a/’lı biçimde arif olarak yanlı� bir kullanıma 

sahiptir. 

 

asker��������–����askeri  

     asker�������� �����asker�� �:�Arapça asker sözcü�üne aitlik, ait olma anlamı 

katan nispet i’si getirilerek yapılmı�tır ve anlamı askere mahsus, 

askerli�e mensup’tur. Dilimizde bu nispet i’sinin kullanımında zaman 

zaman yanlı�lık yapılmaktadır. Nispet i’si Arapçaya ait bir yapıdır ve 

uzun okunması gerekir. Ancak o zaman aitli�i ifade eder. Bu durumda 
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sözcü�ün askeri biçiminde kısa /i/’li kullanımı yanlı�tır. Sözcük bu 

�ekliyle yazılıp söylendi�inde askere ait, ona mensup anlamını de�il; 

belirtme hâl ekini almı� asker sözcü�ünün verdi�i mânayı vermektedir8. 

 

azam��������– azami  

     azam���� (A. a��am�� � �a��m’den): En fazla, en büyük anlamına gelir. 

Dilimizde de i�lek bir �ekilde kullanılır. Ancak kelimenin telaffuzunda 

yapılan en büyük yanlı�lık, sözcü�ün kısa /i/’li olarak azami ya da ilk 

ünlüsü uzatılarak �zami �eklinde kullanılmasıdır. Do�ru biçim ise, 

orijinaline uygun �ekilde sondaki /i/’nin uzatılması ile olur. 

 

bas����ret – basiret  

     bas����ret (A. ba��ret): Kelime anlamı ön-sezi, kavrama, anlama olan 

sözcük, özellikle konu�ma dilinde uzun /i/’si kısaltılarak basiret 

biçiminde kullanılabilmektedir. 

 

b����    ç����re – biçâre  

     bîçâre (Far. b� ç�re): bî- eki, Farsça kelimelerin ba�ına getirilen ve 

onlara -sız, -maz anlamlarını veren bir ön ektir. Bu �ekliyle kelime 

çaresiz anlamına gelir. Ancak bu ön ek, ba�larına eklendi�i kelimelere 

ile, için mânâsını verip onları -e haline sokan Arapça ön ek bi- ile 

karı�tırılmaktadır. Bu durumda b�-ç�re sözcü�ü de biçâre olarak 

kullanılabilmektedir. Oysa sözcü�ün bu �ekilde kullanılması, onun 

çaresiz anlamından çıkarak çare için, çareli anlamlarına gelmesine 

sebep olmaktadır. 

 

                                                           
8 Bu sözcük, nispet i’si almı� ve bu �ekilde yanlı� kullanılan be�erî, ilmî gibi tüm kelimelere 
örnek olması için verilmi�tir.  
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def����ne – define  

     defîne (A. defn’den def�ne): Yere gömülü kıymetli e�yalar için 

kullanılır. Dilimizde i�lek bir kullanım alanı olan sözcük, uzun /i/’si 

kısaltılarak define biçimine getirilmektedir. 

 

düny���� – dünya   

     dünyâ (A. düny�): Arapçadan dilimize geçmi� olan sözcük, içinde 

ya�adı�ımız âlemin kar�ılı�ıdır. Bu sözcük aslına uygun olarak uzun 

/a/’lı de�il de; dünya biçiminde kısa /a/’lı kullanılınca telaffuz ve yazım 

yanlı�lı�ı ortaya çıkmaktadır. 

 

ehl���� – ehli  

     ehlî (A. ehl’den ehl�): Vah�i kelimesinin zıddıdır. Dilimizde özellikle 

ehlile�tirmek fiili içerisinde kısa /i/’li yanlı� bir kullanıma sahiptir.  

 

H����cettepe - Hacettepe 

     Hâcettepe (A. h�cet + T. tepe): Arapça ihtiyaç mânâsına gelen hâcet 

ve Türkçe tepe sözcüklerinin birle�mesinden olu�mu� bir birle�ik 

isimdir. Ayrıca, ülkemizdeki bir üniversitenin adıdır. Ancak, kısa ve uzun 

ünlüler bakımından kullanımında en sık hataya dü�ülen kelimelerdendir. 

Kelime hemen her çevre tarafından /�
’sı kısaltılarak Hacettepe 

�eklinde yanlı� telaffuz edilmektedir. Bu kullanımdan yola çıkılarak 

h�cet sözcü�ünün de aynı yanlı�lı�a mâruz bırakıldı�ı söylenebilir. 
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����ük����met – hükümet  

     hükûmet (A.hükm’den �ük�met): Bu sözcük, özellikle basın-yayında 

siyaset haberleri aktarılırken çok i�lek biçimde kullanılır. Kelimenin ikinci 

ünlüsü kısa telaffuz edilerek, kelime hükümet �ekline getirilir. 

 

Mevl����n���� – Mevlana  

     Mevlânâ (A. mevl�’dan Mevl�n�): Arapça efendi, sahip kökünden 

gelen kelime efendimiz anlamına gelir. Dilimizde ise büyük mutasavvıf 

Türk �âiri’ nin ismi olarak bilinir. Ancak bu ismin kullanımında yapılan en 

büyük yanlı�lık, uzun /a/’larının birinin veya ikisinin birden kısaltılarak 

Mevlana ya da Mevl����na biçiminde kullanılmasıdır. 

 

muh����bir – muhabir  

     muhâbir (A. �aber’den mu��bir): Haber veren kimse anlamına gelir. 

Ancak ünlüsü kısaltılarak muhabir biçiminde kullanılmaktadır. 

 

muh�!�!�!�!ab – muhatap  

     muhâtab (A. �u�be’den mu���ab): Sözcü�ün kökü ve vezni de 

dü�ünüldü�ünde hitap edilen, kendisine söz söylenen anlamına geldi�i 

anla�ılır. Günlük konu�ma dilinde çok sık kar�ıla�ılan Arapça alıntı 

sözcüklerdendir. Ancak bu kullanımda dikkatten uzak tutulan en büyük 

incelik, sözcü�ün bünyesindeki uzun /a/ sesidir. Bu sebeple genellikle 

kısa /a/’lı olarak muhatap biçimine getirilir. Hattâ belki de o uzunlu�u 

telâfi için kelime bazen /t/ sesi ikizle�tirilerek muhattap �eklinde 

söylenir. 
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nas����hat – nasihat  

     nasîhat (A. nu��’dan na���at): Dildeki Arapça alıntılardan biri olan 

kelimenin Türkçe kar�ılı�ı ö�üt’tür. Ancak kelime, dile öylesine 

yerle�mi�tir ki Türkçe gibi dü�ünülerek uzun ünlüsü yok sayılmakta ve 

büyük ço�unlukla kısa /i/’li olarak nasihat �eklinde telaffuz edilmektedir. 

 

nem��������– nema  

     nemâ (A. nem�): Özellikle “çalı�an kesimin maa�larına yapılacak ek 

ödemeler” kar�ılı�ında kullanılır. Bu sebeple halk diline de yerle�mi� 

i�lek kelimelerdendir. Ancak telaffuzda /a/ ünlüsünün nema �eklinde 

kısa kullanımı yanlı�tır. 

 

net����ce – netice  

     netîce (A.net�ce): Türkçe kar�ılı�ı sonuçtur. Dilimizde i�lek bir 

�ekilde kullanılmaktadır. Sözcü�ün aslında uzun ünlü /i/ oldu�u için 

netice �eklinde kısa /i/’li telaffuzu yanlı�tır. 

 

reh����ne – rehine 

     rehîne (A. rehn’den reh�n): Kelimenin kullanımında yapılan en büyük 

yanlı�lık, kısa /i/’li olarak rehine �eklinde telaffuz edilmesidir. 

 

s����ha – saha9  

     s����ha (A. s��a): Kelime anlamı alan, meydan olan sözcük, özellikle 

spor kar�ıla�malarının oynandı�ı yerler olarak dilimize yerle�mi�tir. Bu 

                                                           
9 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 285). 
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müsâbakaları sunan spikerler ba�ta olmak üzere hemen tüm 

kullanıcılar, kelimenin ilk /a/’sını kısa olarak saha biçiminde okur.  

 

sam����m��������- samimi 

     samîmî (A. �am�m�): Manevî anlamdaki sıcaklı�ı, yakınlı�ı ve 

içtenli�i ifade eden bu alıntı sözcük, dilimizde kullanım sıklı�ına sahiptir. 

Ancak genellikle uzun ünlü yerine kısa ünlü tercih edilerek samimi 

�eklinde i�letilmektedir. 

 

t����rum����r – tarumar  

     t����rum����r (Far. t�r ü m�r): Farsça iki sözcü�ün birle�mesiyle olu�mu� 

bir yapıdır. Aradaki /ü/ Arapça ve Farsça birle�ik yapılarda kullanılan 

“ve” ba�lacıdır. Bunun dı�ında her iki sözcükteki ünlü de uzundur. Bu 

sebeple bunların tarumar �eklinde kısa okunması yanlı�tır. Anlam 

olaraksa karı�ıklı�ı ve karma�ayı ifade eder. 

 

vec����ze - vecize 

     vecîze (A. vec�ze): Türkçe kar�ılı�ı özdeyi�’tir. Dilimizde hem 

Türkçesi kar�ılı�ı, hem de kendi i�lek bir biçimde kullanılmaktadır. 

Kullanımda sözcü�ün sahip oldu�u uzun /i/’nin kısaltılarak vecize 

�eklinde telaffuz edilmesi yanlı�tır.  

 

v����r����n – viran  

     virân (Far. v�r�n): Harap ve yıkık dökük olanı ifade etmek için 

kullanılır. Her iki ünlüsü de uzun olan sözcü�ün bu ünlülerinin kısa 

olarak viran biçiminde kullanılması yanlı�tır. 
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1.2.1.1.6. Kısa Ünlülerin Uzatılması  

 

adale - ad����le10 

     adale (A. �a	ale): Kelime anlamı kas’tır. Telaffuzunda yapılan 

yanlı�lık ise, kelimenin yapısında uzun ünlü varmı� gibi dü�ünülüp 

ad����le biçiminde kullanılmasıdır. 

 

asabî - as����bi11 

     asabi (A. �a�ab’dan� �a�ab�): Arapçadan dilimize yerle�mi� sözcük, 

sinirli anlamında kullanılır. Kelimenin son ünlüsünün de�il de, ikinci 

ünlüsünün uzatılarak as����bi biçiminde kullanılması yanlı�tır. 

 

azam��������- ����zam����12 

      azam���� (A. �a�amet’den a��am��� Kelime, içinde uzun ünlü barındıran 

bir yapıya sahiptir. Telaffuzdaki yanlı�, bu uzunlu�un do�ru yerlerde 

kullanılmaması sonucu ortaya çıkmaktadır. Bu durumda son hecedeki 

uzunluk ilk heceye de yansıtılınca kelime, ����zam���� biçiminde 

kullanılmaktadır. 

 

fi��������n – f����g����n  

     figan (Far. fi��n): Kelime anlamı feryat, inlemedir. Kelimenin ikinci 

ünlüsü uzundur. Ancak konu�ma dilinde, kelimenin ilk ünlüsünün uzun 

okunması yanlı�lı�a yol açmaktadır. Bu durumda kelime f����gan �eklinde 

telaffuz edilmektedir. 

                                                           
10 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 221). 
11 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 221). 
12 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 275). 
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fir����r – f����rar    

     firar (A. fir�r): Dilimize kaçma, kaçı� anlamlarıyla yer bulmu�tur. 

�kinci ünlüsü uzun olan kelimenin, ilk ünlüsünün uzun olarak okunması 

ve kelimenin f����rar  biçiminde i�leklik kazanması yanlı�tır. 

 

gam – g����m  

     gam (A. �amm): Tasa, keder anlamlarına gelen bu tek heceli 

kelimede özellikle yazımda kar�ımıza çıkan yanlı�lık, yapısında uzun 

ünlü bulunmamasına ra�men varmı� gibi muamele edilip g����m �eklinde 

kullanılmasıdır. 

 

gıpta – gıpt����13  

      gıpta (A. �ıb����� Türkçe kar�ılı�ı imrenmek olan sözcü�ün, ikinci 

ünlüsünün konu�ma dilinde uzatılarak gıpt���� �eklinde kullanılması 

yanlı�tır. 

 

hakem – h����kem  

     hakem (A. �ükm’den �akem): Dilimizdeki yerle�ik anlamı, spor 

müsâbaklarını yöneten ve idâre eden kimse olan kelimenin h����kem 

biçimine getirilmesi yanlı�tır. 

 

h����tıra – h����tır����14  

     hâtıra (A. �u�ur’dan ���ıra): Anı anlamı verilebilecek olan sözcü�ün 

ilk hecesinde uzunluk vardır. Ancak bu uzunlu�un son heceye 

yansıtılması ve kelimenin h����tır����  �eklinde telaffuz edilmesi yanlı�tır.        �

                                                           
13 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 221). 
14 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 285). 
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hibe – h����be15 �

      hibe (A. hibe): Ba�ı�lama, ba�ı� mânâsına gelen kelime, dilimizde 

daha çok etmek yardımcı fiili ile birlikte hibe etmek �eklinde birle�ik fiil 

yapısı içinde kullanılan bir sözcüktür. Ancak bu kullanımda ço�unlukla 

ilk hecedeki /i/’nin gereksiz yere uzatılarak kelimenin  h����be �eklinde 

kullanıldı�ı görülmektedir. 

 

kelime – kel����me16  

     kelime (A. kelime): Arapça alıntı sözcükler içerisinde dilimizde 

i�lekli�ini sürekli koruyan kelimelerdendir. Her ne kadar, yerine Türkçe 

asıllısı olan “sözcük” getirilmeye çalı�ılsa da, “kelime” günümüzde hâlâ 

kullanım sıklı�ı olan kavramlardandır. Ancak telaffuzda göze çarpan en 

büyük yanlı�lık,  kel����me �eklinde uzun ünlülü söylenmesidir.  

 

lis����n – l����san17  

     lisan (A. lis�n): Dil anlamına gelen sözcü�ün yapısında aslında uzun 

ünlü vardır. Telaffuzda yapılan hata, uzunlu�un ikinci hece yerine ilk 

heceye verilmesi ve sonuçta kelimenin l����san biçimine getirilmesidir. 

 

ma��������m - m����kam18 

     makam (A. �ıy�m’dan ma��m): Dilimize önemli ki�ilerin manevî 

anlamda sahip oldu�u koltuk veya yer, statü anlamında geçmi�tir. Bu 

kelimede,  uzunluk ço�unlukla ikinci hece yerine ilk heceye getirilir ve 

m����kam biçiminde kullanılır. 

                                                           
15 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 285). 
16 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 285). 
17 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 285). 
18 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 222). 
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me�’ale – me�����le  

     me�’ale (A. �u�l’den me��ale): Bir çe�it ı�ık veren âlettir. Kelimede 

bulunan ayın harfi (�) Türkçenin yapısında olmadı�ından telaffuzda 

yerini ço�unlukla uzun ünlü /a/’ya bırakmakta ve sözcük me�����le biçimini 

almaktadır. Ancak bunun özellikle yazıya yansıtılması yanlı�tır.      

 

me�gale – me�g����le19 �

     me�gale (A. �u�l’den me��ale): Dilimizde i�, u�ra� mânâsında 

kullanılmaktadır. Bu sözcük de me�ale sözcü�üne benzetilerek  ikinci 

hecesindeki /a/ uzatılmakta ve me�g����le gibi yanlı� bir telaffuz ortaya 

çıkmaktadır. 

 

mizaç – m����zaç  

     mizaç (A. mezc’den miz�c): Karakter, huy mânâsında 

kullanılmaktadır. Kelimenin ikinci hecesindeki ünlü uzundur. Ancak bu 

uzunluk ço�unlukla ikinci hece yerine ilk heceye yansıtılmakta ve kelime 

m����zaç �eklinde telaffuz edilmektedir. Dilimizde aslına uygun olmayan 

biçimde, hiçbir uzunluk i�areti olmadan mizaç biçiminde yerle�mi�tir. 

(Y.K., 342) 

 

mizah – m����zah20  

     mizah (A. miz��): Kelime anlamı �akadır. Tıpkı mizac kelimesinde 

oldu�u gibi uzunluk, ilk heceye verilmekte ve kelime m����zah biçiminde 

telaffuz edilmektedir. Ancak yine “mizaç”ta oldu�u gibi dilimizde bu 

kelime için kullanılan bir uzunluk i�areti yoktur. 

                                                           
19 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 88). 
20 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 285). 
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nüsha – nüsh����21  

     nüsha (A. nüs�a): Nüsha kelimesinin anlamı, “Yazılı, yazılmı� �ey, 

yazılı bir �eyden çıkarılan sûret.” (Devellio�lu, 2000: 848)’tir. Kelime, 

ikinci hecesindeki /a/ uzatılarak nüsh���� �eklinde telaffuz edilmektedir. 

 

rakam – r����k����m  

     rakam (A. ra�am): Dilimizde sayıları göstermek için kullanılan 

i�aretlerin kar�ılı�ı olarak yerle�mi�tir. Kelime ço�u zaman, sanki 

bünyesinde uzun ünlü ta�ıyormu�çasına r������������m �eklinde yanlı� telaffuz 

edilmektedir. Halbuki kelimenin yapısında herhangi bir uzunluk yoktur. 

Bu yüzden sözcük kısa telaffuz edilmelidir. 

 

sun������������""""����s����n�������� 

     sun�������� (A. �un�’dan �un�� ): Do�al kar�ıtı olan; yani yapay anlamına 

gelir. Kullanım sıklı�ı olan bu kelime, hemen her kesim tarafından 

sondaki uzunlu�un ilk heceye de ta�ınması sonucu s����n����� �eklinde 

telaffuz edilir. Bunda sözcü�ün bünyesindeki ayın harfi de etkilidir. 

 

tar����kat – t����rikat  

     tar����kat (A. �ar��at): Kelime anlamı Allah’a ula�mak için tutulan yol 

demek olan sözcük, ikinci hecesinde uzun ünlü barındırmaktadır. Ancak 

bu uzunluk,  telaffuzda ço�unlukla ilk heceye ta�ınmakta ve bu da 

t����rikat �eklinde yanlı� bir kullanıma yol açmaktadır. 

 

 

 

                                                           
21 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 222). 
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tehlike – tehl����ke22  

      tehlike (A. hel�k’ dan tehlike): Güvenli olmayan durum veya olaylar 

için kullanılır. Sözcük, yapısında hiçbir uzun ünlü ta�ımamasına ra�men 

kullanımda ikinci hecedeki /i/ ünlüsü uzatılarak tehl����ke gibi yanlı� bir 

kullanıma yol açılmaktadır. 

 

varak – v����r����k  

     varak  (A. vara�): Kâ�ıt veya kitap yapra�ı için kullanılan kelime, 

özel bir alan terimidir ve i�in uzmanlarınca sık kullanılır. Kullanımda 

yapılan yanlı�lık ise, kelimenin kısa ünlülerle telaffuz edilmesi 

gerekirken uzun ünlülerle v����r����k �eklinde söylenmesidir.  

 

zar����f – z����rif23  

     zarif (A. �ar�f): �nce, hassas anlamlarında kullanılır. Uzunluk, ikinci 

hecede vurgulanması gerekirken ilk hecede vurgulanınca kelime z����rif 

biçiminde yanlı� bir telaffuza sahip olmaktadır. 

 

1.2.1.1.7. Kısa ve Uzun Kullanımları Anlam Karı�ıklı�ına Yol Açan 

Ünlüler   

 

     Dilimize Arapça ve Farsçadan geçmi� uzun ve kısa ünlülü bazı 

kelimeler,  kullanımda ses de�erlerine göre farklı anlamlara 

gelebilmektedir. Yani yazımda küçük imlâ ayrılıkları dı�ında aynı olan; 

ama özellikle söyleni�teki uzunluk ve kısalık vurgusuyla kendini 

                                                           
22 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 221). 
23 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 221). 
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gösteren farklılık, anlamda bir takım karı�ıklılıklara yol açabilmektedir. 

Bu yüzden bu tür sözcükler içinde geçtikleri metin veya cümle 

ba�lamında dü�ünmeli ve kullanılmalıdırlar.  Aksi halde ifade edilmek 

istenen anlamdan çok daha farklı bir anlam ortaya çıkabilmektedir. 

 

adem ve ����dem 

     ����dem (A. �dem): Türkçeye, Arapçadan geçmi�tir ve anlamı “adam, 

insan veya ilk peygamber”dir.; kısa ünlülü adem (<A. �adem) ise, yokluk 

anlamına gelmektedir.�

�

adet ve ����det�

     adet: Dilimize Arapçadan geçmi�tir. âdet (A. ��det) görenek, usûl; 

adet (A. �aded) ise sayı anlamına gelmektedir.  

 

ala ve al���� 

�����ala: Arapça ����al�������� sözcü�ü rütbede yükseklik, büyüklük, yücelik 

anlamına gelirken; Türkçe ala kelimesi karı�ık renkli anlamına gelir. 

 

alem ve��������lem 

���������lem (A. ��lem): �çinde ya�anılan dünya; ����alem (A.��alem) ise ni�an, 

iz anlamına gelir. 

 

ama ve ����m��������

������������������������m���� (A. a�m�): Kör anlamına gelen a�m�# içindeki ayın sesinden 

dolayı vurgulu ve uzun telaffuz edilir. Fakat, ancak anlamındaki ama 

(<A. amm�) ise, kısa ve vurgusuz söylenmelidir. 
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a�ık ve �����ık 

     a�ık: Türkçedir ve ayak bile�indeki küçük kemiklerden birine denir. 

�����ık (<A. ���ık) ise Arapçadan geçmedir ve seven, birine veya bir �eye 

tutkun olan anlamına gelir. 

 

����ay����n ve ����y����n  

     ����y����n (A. a�y�n): Bir memleketin ileri gelenleri anlamına gelir. Belli, 

açık anlamındaki ayan (A. �ay�n) ise, ilk ünlüsü kısa olarak telaffuz 

edilmelidir.  

 

dahi ve d����hi24 

     dahi: Eski Türkçedeki takı’dan gelir ve da/de anlamında bir 

ba�laçtır. Buna çok benzeyen d����hi (<A. d�h�) ise, Arapçadan gelir ve 

dehâ sahibi anlamındadır. �kisi arasındaki fark, Türkçe kökenli olanın 

kısa okunmasıdır. 

 

hak����m ve h����kim  

     hâkim (A. h�kim): 1. her �eye hükmeden, Tanrı 2. yargıç anlamlarına 

gelirken buna benzeyen, ama uzunlu�u farklı yerde olan hak����m âlim, 

bilgin, her �eyi bilen anlamındadır: 

Örnek:  “Konfüçyüs bir Çinli (hâkim , hakîm ) di.”  (Özdo�ru, 1958:88) 

 

����adir ve ��������dir  

     ����adir (A. �adr ): �tibar ve onur anlamlarına gelir. kâdir (A. ��dir) de 

Arapça kökenlidir ve kuvvetli anlamı ile Allah anlamı vardır.   

                                                           
24 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 51). 
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k����til ve k����til25 

     k�til (A.� ��til) - katl (A. �ati): Türkçede birbirine çok karı�tırılan 

sözcüklerdendir. $�til ism-i fâil vezninde ve katleden, öldüren anlamına 

gelir. “Öldürme” anlamına gelen katl kökünün, /t/ ve /l/ sesleri arasında 

bir /i/ türetilir. Ancak bu /i/, uzun söylendi�i takdirde, “öldürülmü� kimse, 

maktul” anlamına gelir. Kâtil oldu�u sanılan ki�i anlamında yaygın 

olarak kullanılan “katil zanlısı” �eklindeki bir tamlama da, aslında 

yanlı�tır. Çünkü katil “öldüren” de�il, “öldürme” anlamına gelir.  

 

mani  ve m����ni 

     Ünlüleri kısa okunan mani (Fr. manie) sözcü�ü, Fransızcadan 

geçmedir ve bir çe�it ruh hastalı�ıdır. m����ni (A. m�ni�� ise Arapçadır ve 

engel anlamında kullanılır. 

 

nazım ve n����zım 

     nazım (A. na�m): Dilimizde �iir kelimesinin e� anlamlısı olarak 

kullanılır. nâzım (A. n��ım) ise nazmeden anlamına gelir ve nazm 

kökünün ism-i fâilidir.  

 

rakip ve r����kip26 

     rakip (A. re�abet’ten ra��b): Herhangi bir i�te birbirinden üstün 

olmaya çalı�anlardan her biri demektir. Ancak buna çok benzeyen r����kip 

(A. rük�b’dan r�kib) binici, binen, binmi� anlamındadır. 

 

                                                           
25 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 88). 
26 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 254). 
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seri ve ser���� 

     seri (Fr. série): Fransızca asıllıdır ve dizi anlamında kullanılır.�ser���� 

(A. ser� ise Arapçadır ve ikinci hecesindeki /i/ uzun okunur. Bu durumda 

hızlı anlamına gelir. �

�

�ura ve �����r�����

     �ura: Türkçedir bir gösterme zamiridir ve ünlüleri kısa okunur. Her iki 

ünlüsü de kısa okunan sözcü�ün, ses bakımından benzeri �����r��������(A. ��r�) 

Arapça konu�ma yeri anlamındadır.  

�

vakıf ve v����kıf�

     vakıf: (A. va����f) Bir çe�it kurum olarak bilinmektedir. Bunun uzun 

ünlülü olanı v����kıf (A. vukuf’dan v��ıf) ise, Arapça bir �eyi elde eden; bir 

i�ten haberli olan (Devellio�lu, 2000: 1135) anlamına gelir.  

 

varis ve v����ris 

     varis: Fransızcadır ve damar geni�lemesi anlamına gelir. Bu 

kelimenin ünlüsü uzun okunanı ise yani vâris (A. v�ri�, Arapça bir 

sözcüktür ve mirasçı anlamına gelir. 

 

yar  ve y����r 

     yar: Kısa ünlülü ve Türkçe kökenli bir kelimedir. Anlamı ise 

uçurumdur. yâr (Far. y��� ise Farsça sevgili anlamına gelir ve ünlüsü 

uzun okunur. 
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1.2.1.2. Ünlü Dü�mesi  

 

1.2.1.2.1. i>Ø   

 

iddia – iddaa  

     iddia (A. da�v�% dan� � iddi��� ): Kelime dilimizde genel anlamda 

savunulan dü�ünce mânâsında kullanılmaktadır. Sözcükte bulunan ayın 

sesi (�)’nin vurgusu, telaffuz ve yazımda kendisinden sonraki /a/ sesinin 

uzatılmasıyla telâfi edilmeye çalı�ılmakta ve yan yana gelen iki ünlünün 

söyleni� zorlu�undan dolayı /i/ dü�ürülmekte; böylece kelime iddaa 

biçiminde kullanılmaktadır. 

 

vâlide – valde  

     vâlide (A. v�lide): Eski dilde sıklıkla kullanılan kelime ana, do�uran 

kadın anlamına gelir. Günümüzde orta hece ünlüsünü dü�ürerek valde 

�eklinde kullanmaktadır. 

 

1.2.1.2.2. e>Ø  

 

cereyan – ceryan  

     cereyan (A. cerey�n): Kelime asıl olarak akım anlamına gelmektedir.  

Kelimenin, orta hecesindeki ünlüsü dü�ürülmek sûretiyle ceryan 

�eklindeki yanlı� kullanımı oldukça yaygındır. 

 

heyelan – heylan  

     heyelan (A. heyel�&�:� Toprak kayması anlamına gelen kelime, 

içerisindeki ünlüye en yakın ünsüz olan /y/’nin varlı�ından dolayı üç 

ünlüsü ard arda dizilmi� bir kelime intibaı uyandırmaktadır. Türkçenin 
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ses yapısı da böyle bir duruma aykırı oldu�u için aradaki yarı ünlü bir 

ses olan /y/ di�er ünlüye (e) olan ihtiyacı ortadan kaldırdı�ından 

kelimenin heylan �eklinde telaffuz ve yazımına sebep olmaktadır. 

 

1.2.1.2.3. a>Ø  

 

faaliyet – faliyet     

     faaliyet (A. fa���iyyet): “1.Çalı�kanlık, çalı�ma, canlılık, hareket; 

2.��ler durumda olma, etkinlik” (T.S.,675) anlamlarında kullanılan 

sözcü�ün telaffuzundan çok yazımında ortaya çıkan yanlı�lık, kelimenin 

çift ünlülerinden birinin yazılmayarak  faliyet  �ekline girmesidir. 

 

maalesef – malesef  

     maalesef (A. ma�a'l-esef): Arapça bir hayıflanma ifadesi olan kelime, 

dilimizde ne yazık ki, esefle anlamında kullanılır. Özellikle yazımda tek 

ünlülü olarak malesef �eklinde yanlı� kullanılmaktadır. Bu durumda 

kelimede, orijinaline göre hem ünlü hem de ünsüz dü�mesi vardır. 

 

   1.2.1.3. Ünlü Türemesi 

 

1.2.1.3.1. a türemesi 

 

far������������""""����farazî  

     far�������� (A. far��): Varsayımsal27 anlamında kullanılan kelime, Türkçeye 

çok yanlı� bir �ekilde yerle�mi� ve kelimenin iki ünsüzünün arasına bir 

ünlü eklenerek farazî �ekline sokulmu�tur. �

                                                           
27 Türkçe Sözlük’ün “farazi” için verdi�i tanım bu �ekildedir. (T.S., 680). 
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far����iyye – faraziye  

     far����iyye (A. far����iyye): “Bir iddiayı aydınlatmak için söylenen ve 

hükmü kat’i olmayan, farz ve takdire ba�lı bulunan mesele, varsayımlı, 

varsayım” (Devellio�lu, 2000: 251) anlamına gelen kelime dilimizde 

varsayım28 anlamında kullanılmaktadır ve farzi kökünden geldi�i için o 

kelimenin kullanımındaki yanlı�lık, bu kelimeye de yansımı�tır. 

Dolayısıyla kelimenin, yanlı� olarak faraziye �eklindeki telaffuzu 

yaygınla�mı�tır. 

 

1.2.2. Ünsüzler 

 

1.2.2.1. Ünsüz De�i�mesi   
 
 

1.2.2.1.1. Sedalıla�tırma 

 

   1.2.2.1.1.1. s>z  

 

herkes – herkez  

     herkes (Far. her-kes): Kelime anlamı insanların tamamı, bütün 

insanlar demek olan sözcük, dilimizde telaffuz ve yazımında en fazla 

yanlı�lı�ın yapıldı�ı kelimelerden biridir. Zira, ikinci unsurun sonundaki 

di� sesi /s/, kendisine benzeyen ve yine di� sesi olan /z/ ile 

karı�tırılmaktadır. Dolayısıyla kelime herkez �eklinde telaffuz edilip 

yazılabilmektedir. 

 

                                                           
28 Türkçe Sözlük’ün “faraziye” için verdi�i tanım bu �ekildedir. (T.S., 680). 
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ıstırap – ıztırap  

     ıstırap  (A. darb’dan ı��������ır����b): Türkçeye Arapçadan geçmi� ve 

kendine  yaygın bir kullanım sahası bulmu� kelimelerdendir. Kelime 

anlamı ise acı, sıkıntı keder’dir. Di� sesi /s/, yine kendi grubundaki di� 

sesi /z/’ ye yakla�tırılarak ıztırap �ekline getirilmektedir. Ancak burada 

ilginç bir durum söz konusudur ki; bu sözcük orijinalinde /z/’li olmasına 

ra�men Türkçeye /s/’li olarak yerle�mi�tir (Y.K., 250).  

 

nergis – nergiz  

     nergis (Far. nergis): Bir çe�it süs bitkisi olan nergis, günümüzde 

hem bu süs çiçe�inin adı olarak, hem de bir kadın ismi olarak 

kullanılmaktadır. Zaman zaman vurgulu söyleme amacı güdülüyormu� 

gibi gözüken; aslında Türkçeye gereken özeni göstermemekten 

kaynaklanan bir yanlı�lıkla kelime nergiz �eklinde telaffuz edilmekte ve 

yazılmaktadır.  

 

1.2.2.1.1.2. ç>c  

 

naçizane  - nacizane 

     naçizane (Far. n�ç�z�ne): Dile yerle�mi� ve bugün i�lekli�ini koruyan 

pek az sayıdaki alıntı (Farsça) kelimeden biridir. Ancak kullanımda en 

fazla yanlı�lı�ın yapıldı�ı kelimelerden biridir de aynı zamanda. Öyle ki 

kelimenin önemsiz, pek küçük anlamı dikkate alınarak yapılan yanlı�lık, 

onun nacizane olarak kullanılmasıdır. Buradaki “naciz” kısmı, kelimenin 

bütünündeki anlamı içeriyormu� hissi uyandırdı�ı için telaffuz ve 

yazımında sık sık hata yapılır. Bunun bir ba�ka sebebi de, kelimenin 

naciz kısmının içindeki seslerin çaresiz anlamındaki “aciz”i 

hatırlatmasıdır. 
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1.2.2.1.2. Sedasızla�tırma 

 

1.2.2.1.2.1. z>s  

 

mazhar – mashar   

     mazhar (A. �uh�r’dan ma�har): Türkçede “bir �eyin göründü�ü, 

çıktı�ı yer” (Devellio�lu, 2000: 589) anlamında kullanılır. Ancak 

kelimenin içindeki /z/ sesi, kendisine yakın /s/’ye benzetilerek kelime 

mashar biçiminde kullanılabilmektedir. 

 

mezhep – meshep29  

     mezhep (A. �eh�b’dan me�heb): Türkçede daha çok, bir dinin 

kollarından her biri anlamında kullanılmaktadır. Kelimenin yanlı� 

kullanımı ise meshep �eklindedir. 

 

zift – sift  

     zift (A. zift): Arapçadan alıntı olan kelime, halk dilinde daha çok ziftin 

pekini yemek deyimi içinde kullanılmaktadır. Kelimede, büyük 

ço�unlukla z>s de�i�mesi ile ortaya çıkan yanlı�lık, onun sift biçiminde 

kullanılmasına sebep olmaktadır. 

 

1.2.2.1.2.2. d>t  

 

müsvedde - müsvette 

     müsvedde (A. seved’den müsvedde): Karalama anlamına gelir. 

Ama Türkçede daha çok karalama yapmak üzere kullanılan önemsiz 

kâ�ıt parçası anlamındadır. Kelimenin telaffuz ve yazımında sık sık 

                                                           
29 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 212). 



 39 

kar�ıla�ılan yanlı�lık, ise, /d/ sesinin sedasızla�tırılarak söylenmesi ve 

müsvette �eklinin ortaya çıkarılmasıdır. 

 

1.2.2.1.3. Akıcıla�tırma 

 

1.2.2.1.3.1. �>y  

 

le�en – leyen  

     le�en  (Far. legen): Plastik kap anlamına gelir. Zaten ses de�eri 

konu�ma dilinde hemen hemen hiç olmayan /�/ ünsüzü, bu tür 

kelimelerde akıcıla�ıp /y/ olur. Bu durumda kelime de leyen biçiminde 

telaffuz edilir. 

 

1.2.2.1.4. Sızıcıla�tırma 

 

1.2.2.1.4.1.�����>h  

 

u����de – uhde/ukte 

     ukde (A. �u�de): Türkçede sık kullanılan alıntı kelimelerden biridir. 

Özellikle çok istenilen ama bir türlü ula�ılamayan ideallerde, bu 

durumun içe dert oldu�unu belirtmek için kullanılan bir ifadedir. Ancak 

bu kelimenin do�ru kullanımına hemen hemen hiç rastlanılmamaktadır. 

Bu yüzden de ço�u  zaman uhde/ukte �eklinde telaffuz edilmekte ve 

yazılmaktadır.  
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1.2.2.1.4.2. c>j  

 

vicdan – vijdan  

     vicdan (A.vicd�n): Türk lehçelerinde /c/ ve /j/ seslerinin birbiriyle sık 

yer de�i�tirdi�i bilinmektedir. Yani Ergin (1972:90)’inin de belirtti�i gibi, 

Türkçede bu iki sesin birbirine kayma temâyülü vardır. Ancak 

günümüzde bazı kelimelerin telaffuz edilirken de bu de�i�ikli�e 

u�ratılarak kullanıldı�ı görülmektedir. “vicdan” da bunlardan biridir ve 

vijdan �eklinde telaffuz edilmektedir. Bu de�i�ikli�in sebebinin iki sesin 

de di� sesi olmasından kaynaklandı�ı söylenebilir. Ancak her zaman 

yanlı� olan terk edilmeli; kelimelerin do�ru �ekilleri esas alınmalıdır. 

 

1.2.2.1.5. �nce Ünsüzlerin Kalınla�tırılması  

 

     Dilimize Arapça ve Farsçadan geçmi� bazı kelimeler bünyesinde 

ince ve kalın ünsüzler barındırır. Her ne kadar bu durum Tükçenin 

yapısına aykırı da olsa Türkçenin kelime hazinesine yerle�mi� ve onun 

malı olmu� bu tür sözcüklerin kullanımlarında asıllarına uygun telaffuza 

dikkat etmeliyiz. Çünkü bu da do�ru ve düzgün Türkçe kullanımının ve 

konu�manın �artlarındandır. 

 

     Bu tür yanlı�lar ise yapısında daha çok k-� ve l ünsüzleri olan 

kelimelerin telaffuzunda görülmektedir.�

 

1.2.2.1.5.1. k���� / ����  yanlı�ları 

 

ahkâm – ah��������m 

     ahkâm (A. �ükm’den a�k�m): Arapça hükm kökünden gelen 

kelimenin anlamı aslında hükümler, emirler demektir. Ancak Türkçede 
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daha çok,  ahkam kesmek deyimi içinde kendi dü�üncelerine 

dayanarak birtakım yargılara varma ya da birilerine kendi dü�ünceleri 

do�rultusunda emirler verme anlamında ya�amaktadır. Kulak 

tırmalayıcı olmasına ra�men sözcü�ün yapısındaki ince k ünsüzünün 

/�
 �eklindeki telaffuzu halk dilinde yaygındır.  

 

â�ikâr – �����i��������r 

     â�ikâr (Far. ��ik�r) do�rusu : ��k�r, ��k�r�, ��k�re Farsça aslına 

uygun bir �ekilde dilde belli, açık, ortada anlamlarında kullanılan kelime, 

ince söylenmesi gereken /k/ ünsüzünün kalın /�
 �eklinde söylenmesi 

sonucu telaffuzunda yanlı�lık yapılabilen sözcükler arasına girmektedir. 

 

bekâr – be��������r 

     bekâr (A. bek�r): Evli olmayan kimselere bekar denir. Telaffuzda 

kelimenin /k/ yerine /�
 ile söylenmesinin do�ru oldu�unu dü�ünmek 

hatadır.  Kelime aslına göre ince /k/ ile telaffuz edilmelidir. 

�

dükkân – dü������������n 

     dükkan (A. dükk�n): Günlük konu�ma dilinde, telaffuzunda sık 

yanlı�lık yapılan kelimelerdendir. Kelimenin içindeki /k/ ünsüzü kalınmı� 

gibi dü�ünülerek yanlı� telaffuz edilmektedir. 

 

efkâr – ef��������r 

     efkâr (A. fikr’den efk�r): Kelime anlamı dü�ünceler olmasına 

ra�men, Türkçede daha çok kederlenmek, tasalanmak anlamında 

kullanılmaktadır. Kelimenin /k/ ünsüzünün /�
 �eklinde kullanılması 

teleffuz hatasına yol açmaktadır.  
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Ha����kâri – Ha��������ari30  

     Ha����kâri: Türkiye’deki illerden birinin ismi olan Hakkari kelimesinin 

ikinci hecesindeki k ünsüzünün, /�
 �eklinde kalın telaffuz edilmesi 

yanlı�tır. 

 

harekât – hare����at  

     harekât (A.� �areket’ten �arek�t): Türkçede daha çok, askerî 

manevra anlamında kullanılan kelime orijinalde hareket kelimesinin 

ço�uludur ve hareketler anlamına gelir. Sözcü�ün hare����at �eklindeki 

telaffuzu ise yanlı�tır. 

 

helâk – hela�������� 

     helâk (A. hel�k): Türkçede yok olma, ölme anlamında kullanılır. 

Kelimenin /k/ yerine /�
 ünsüzü kullanılarak tellafuz edilmesi yanlı�tır. 

 

hik����ye – hi��������ye  

     hik����ye (A. hik�ye): Özellikle günlük konu�ma dilinde, bilgi 

eksikli�inden kaynaklanan bir yanlı�lıkla telaffuzunda sıklıkla hataya 

dü�ülen sözcüklerdendir. Bu ba�lamda sözcü�ün sık sık /k/ yerine /�
 

ünsüzü ile hi��������ye �eklinde telaffuz edildi�i görülmektedir.  

 

idrâk - idra���� 

     idrâk (A. derk’ten idr�k): Kelime anlamı anlama, kavrama olan 

sözcük,  günlük konu�ma dilinde ince /k/ ünüsünün yerine kalın /�
 

konularak söylenebilmektedir. 

                                                           
30 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1980: 271). 
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ikram - i����ram 

     ikram (A. kerem’den ikr�m): Bir �ey sunma anlamında kullanılan 

sözcü�ün, kökü dü�ünülerek do�ru �ekli çıkarılabilir. Ancak bunun daha 

çok bilgi eksikli�inden kaynaklı bir yanlı�lık oldu�u dü�ünülürse 

sözcü�ün /k/ yerine /�
’lı telaffuzunun ne kadar yaygın oldu�u daha iyi 

anla�ılır. 

 

imkân - im����an 

     imkân (A. mek�net’ten imk�n): Kelimedeki /k/ ünsüzü /�
 �eklinde 

telaffuz edilmektedir. 

 

kâbûs - ����abus  

     kâbûs (A. k�b�s): Uykuda görülen kötü dü� anlamına gelen sözcük, 

günlük konu�ma dilinde  /k/ yerine /�
 ile telaffuz edilebilmektedir. 

 

kâ�ıt����""""��������a�ıt   

     kâ�ıt (Far. ka�ıt): Yine telaffuzunda sık hata yapılan kelimelerdendir. 

Kelimenin bünyesindeki ünsüzün, ince �eklinin kullanılması gerekirken 

kalın biçimiyle kullanılması telaffuz  bozuklu�una yol açmaktadır. Oysa 

kâ�ıt yerine ����a�ıt biçimindeki bir kullanım, zaten söyleyi�te de zordur. 

 

kâinat – ����ainat  

     kâinat (A.� k��in�t): Türkçede bazen bütün evrenin ve dünyanın 

kar�ılı�ında kullanılır. Ancak bu kullanımda kelimenin /k/ ünsüzü daha 

çok kalın �ekli olan  /�
�ile de�i�tirilmektedir. 
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mükâfat – mü����afat  

     mükâfat (A. kif�yet’ten mük�f�t): Bir �eyin kar�ılı�ında verilen ödül 

anlamında kullanılır. Kelimenin yapısındaki /k/, ince oldu�u için mü�afat 

�eklindeki kullanımlar yanlı�tır. 

 

nikâh – ni����ah  

     nikâh (A. nik��): Türkçede kanunî ve dinî evlenme töreni anlamında 

kullanılmaktadır. Kelimenin ince ünsüzü /k/, kalın gibi dü�ünülerek 

kelime ni�ah �eklinde telaffuz edilebilmektedir. �

 

�ikâyet – �i��������yet  

     �ikâyet (A. �ik�yet): Kelime anlamı yakınma, sızlanma demek olan 

sözcü�ün, ince /k/ ünsüzü, /�
 biçiminde kalın kullanıldı�ında do�ru 

olmayan bir kullanım ortaya çıkmaktadır. 

 

vekâlet – ve����alet  

     vekâlet (A. vek�let): Vekil olma i�ine vekalet denir. Kelimenin günlük 

konu�ma dilinde görülen yanlı� kullanımı, ve�alet biçiminde telaffuz 

edilmesi ile kendisini göstermektedir. 

  

zekâ - ze�������� 

     zekâ (A. �ek��): Çabuk anlama yetene�i için kullanılır. Kelimenin 

kalınmı� gibi dü�ünülen /k/ ünsüzü, aslında ince telaffuz edilmesi 

gerekirken /�
 �eklinde yanlı� biçimde kullanılmaktadır. 
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1.2.2.1.5.2. t���� / ���� yanlı�ları  

 

i������������at – i������������a���������

     i������������at (A. �av� ‘dan i���at): Boyun e�me demektir. Kelimenin ilk /t/’si 

kalın olmasına ra�men sonundaki incedir ve telaffuzda ince okunması 

gerekir. Oysa ilk /t/’nin kalınlı�ına aldanılarak sondaki /t/ de kalın 

okunabilmektedir. 

 

saat - saa���� 

     saat (A. s��at): Vakit ya da vakti gösteren âlet anlamında kullanılır. 

Kelimenin arka damak ünsüzü olan ayın (�) harfi, sondaki /t/ sesinin de 

arka damakta söylenece�i yanılgısına dü�ürdü�ünden telaffuzda sık sık 

yanlı� bir kullanım ortaya çıkmaktadır. 

 

sıhhat - sıhha���� 

     sıhhat (A. �ı��at): Sa�lamlık anlamı verilebilir. Kelimedeki tek ince 

ses olan /t/, di�er seslerin kalın olmasından dolayı zaman zaman kalın 

telaffuz edilebilmektedir.  

 

�efaat - �efaa���� 

     �efaat (A. �ef��at): Sözlük anlamı Peygamberin Tanrı ile kulları 

arasında suçlarının ba�ı�lanması için yaptı�ı aracılık’tır. Yine 

kelimedeki ayın sesi, sondaki /t/’nin kalın okunaca�ını dü�ündürmekte; 

bu sebeple yanlı� telaffuz edilmektedir. 
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������������at - taka���� 

     takat (A. ���at): Güç, kuvvet anlamına gelir. �lk sesteki kalın /t/ ve /k/ 

sondaki /t/’yi de etkilemekte ve telaffuzda bizi yanılgıya 

dü�ürebilmektedir. Oysa buna dikkat etmek özenli bir Türkçe 

kullanımının �artlarındandır. 

 

ziraat - ziraa���� 

     ziraat (A. �ir���t): Çiftçilik, tarım anlamında kullanılır. Sondaki /t/’nin 

ayın sesi gibi arka damakta söylenmesi, telaffuz yanlı�lı�ı 

do�urmaktadır. 

 

1.2.2.1.5.3. l���� / l yanlı�ları 

     Bazı alıntı kelimelerde ön damak ünsüzü /l/ ile arka damak ünsüzü 

/l/’nin birbirinin yerine kullanıldı�ı görülmektedir. Yani ince söylenmesi 

gerekirken, kalın telaffuz edilmektedir.  

  

  ahlâ���� – ahlak                                                                

     ahlak (A. �ul�’un c. a�l��):� “Bir toplum içinde ki�ilerin uymak 

zorunda oldukları davranı� biçimleri ve kuralları” (T.S., 43) �eklinde 

tanımı yapılabilir. Ço�u zaman kelimenin ince ünsüzü /l/, kalın kar�ılı�ı 

ile karı�tırılmakta ve bu �ekilde telaffuz edilmektedir. 

 

alâka – alaka  

     alâka (A. �al��a): �li�ki, ilgi anlamına gelir. Kalın /k/ ve ince /l/ 

seslerine sahip olan sözcü�ün /l/ sesi, arka damakta söylendi�inde 

telaffuz hatası ortaya çıkmaktadır. 
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belâ - bela 

     belâ (A. bel� ): Özellikle bazı dizilerdeki yanlı� kullanımıyla örnek 

olan ve özenti yoluyla yaygınla�an kullanımı, kelimenin /l/ sesinin arka 

damakta söylenmesiyle ortaya çıkmaktadır. 

 

billûr - billur 

     billûr (A. bill�r): Arapça kökenli sözcük, Arapça ses özellikleri gere�i 

orijinalinde, yazılı�ta tek /l/’li olmasına kar�ın söyleni�te ikizle�mektedir 

ki; bunun Farsçası da bilûr’dur. Ancak bu söyleni�te dikkat edilmesi 

gereken �ey, kelimenin ikiz ünsüzü /l/’nin her ikisinin de arka damakta 

de�il, ön damakta söylenmesidir. Sözlük anlamı ise “gayet parlak ve 

�effaftır.” (Devellio�lu, 2000:106) 

 

evlât – evlat  

     evlât (A. evl�d): Sözlük anlamı bir kimsenin o�lu veya kızıdır. 

Kelimenin ön damak sesi /l/ ile telaffuzu do�ru iken, bu ses arka 

damakta söylenince telaffuz hatası ortaya çıkmaktadır. 

 

faal – faal  

     faal (A. fi�l’den fa���): �� yapan, çalı�an demek olan kelimenin /l/ sesi 

ön damakta söylenmesi gerekirken arka damakta söylenirse talaffuz 

hatası yapılmı� olur. 

 

hâl – hal  

     hâl (A. ��l): Durum, vaziyet anlamına gelir. /l/ ünsüzü ince telaffuz 

edilmesi gereken seslerdendir. Bu ses, kalın telaffuz edildi�inde 

söyleni� bozuklu�u ortaya çıkmaktadır. 

����
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hayâl – hayal ����

     hayal (A. �ay�l): Dü�, kurmaca anlamında kullanılmaktadır ve 

sondaki /l/ sesi arka damakta de�il, ön damakta telaffuz edilmelidir. 

 

ihtilâl – ihtilal  

     ihtilâl (A. i�til�l): Karı�ıklık, düzensizlik ve köklü de�i�iklik anlamı 

verilebilir. Sözcü�ün yapısındaki /l/ seslerinin hepsi ince telaffuz 

edilmesi gerekirken özellikle günlük konu�ma dilinde kalın telaffuz 

edilebilmektedir. 

 

lânet - lanet 

     lânet (A. la�net): Kötü, olumsuz bir anlamı vardır. Beddua anlamı 

verilebilir. /l/ sesi ço�u zaman kalın telaffuz edilmekte; bu yüzden yanlı� 

bir kullanım ortaya çıkmaktadır. 

 

misâl - misal 

     misal (A. mi�l): Örnek, farz-ı muhal anlamında kullanılır. Son ses 

olan /l/ arka damak yerine ön damakta telaffuz edilmelidir. 

 

usûl – usul  

     usul ( A. a�l’dan u��l ): Asl kelimesinin ço�uludur aslında ve kökler, 

aslılar anlamına gelir. Ancak Türkçeye daha çok esas, ba�langıç anlamı 

ile yerle�mi�tir. Ünsüzünün ince mi yoksa kalın mı okunması gerekti�i 

konusunda tereddüde dü�ülen kelimelerdendir. Bu sebeple kelimenin 

ön damak yerine arka damakta okunması telaffuz yanlı�lı�ı 

do�urmaktadır. 
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üslûp – üslup  

     üslûp (A. üsl�b): Türkçede daha çok tarz, biçim anlamlarıyla yer 

bulmu�tur. Kelimedeki nce /l/ sesinin okunu�una dikkat edilmelidir. 

 

1.2.2.1.5.4. g���� / ���� yanlı�ları 

     Türkçeye girmi� bazı alıntı kelimelerdeki ön damak ünsüzü /g/ ile 

arka damak ünsüzü /�/’nın birbirinin yerine kullanıldı�ı görülmektedir. 

Bu durumda /g/ ünsüzü yerine�
�
’nin kullanılması yanlı�tır. 

 

güzergâh – güzer����ah  

     güzergâh (Far. gü�er-g�h):  Geçme, geçi� yeri anlamındaki “güzer” 

sözcü�ü ile zaman ve yer bildiren edat olan “-gâh” yapısından olu�mu� 

kelime, geçi� yeri anlamına gelir. Bazı sözcüklere eklenen bu edatın /g/ 

ünsüzü kalın /g/ (�) sesi ile karı�tırılmaktadır31. 

 

rüzgâr – rüz����ar  

     rüzgâr (Far. r�zg�r): Türkçe kar�ılı�ı yel’dir. �kinci hecedeki ince 

/g/’nin telaffuzuna dikkat edilmelidir.  

 

yegâne – ye����ane  

     yegâne (Far. yeg�ne): Biricik, tek anlamı verilebilecek olan kelimenin 

telaffuzunda görülen yanlı�lık, kelimenin ince /g/ ünsüzünün kalın /g/ ile 

karı�tırılmasıyla ortaya çıkmaktadır. 

 

 

                                                           
31 Bu edatla kurulmu� kelimelere (tezgâh, girizgâh vs.) örnek olması üzere verilmi�tir. 
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1.2.2.1.6. Kalın Ünsüzlerin �nceltilmesi  

           

1.2.2.1.6.1.����� / k���� yanlı�ları 

 

di��������at – dikkat  

     dikkat (A. di��at):�“Duygularla dü�ünceyi bir �ey üzerinde toplama, 

uyanıklık” (T.S., 524) �eklinde tarifi verilmektedir. Kelimenin ikizle�tirilen 

kalın ünsüzü /k/, ince /k/’ye dönü�türülüp o �ekilde telaffuz edilince 

söyleni� bozuklu�u ortaya çıkmaktadır. 

 

in����ıl����b – inkilap  

     inkılap (A. �alb’den in�ıl�b): Telaffuzunda tam bir karma�a olan, en 

okumu�undan en cahiline kadar pek çoklarının bir türlü /k/ ile mi yoksa 

/�
 ile mi söylenilece�ine karar veremedikleri sözcüklerdendir. Bu 

durumda sözcü�ün kökü, kalb “de�i�me” oldu�una göre sözcük /�
 ile 

telaffuz edilmelidir. 

 

i����amet – ikâmet32  

     ikamet (A. i��met): “Oturma” anlamına gelir. Telaffuzunda en çok 

yanlı�lık yapılan kelimelerdendir. Kelimenin ilk ünsüzü /k/, kalın 

olmasına ra�men gerek günlük konu�ma dilinde, gerekse basın-yayın 

dilinde ince olarak telaffuz edilebilmektedir. 

 

                                                           
32 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 279). 
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i����na – ikna  

     ikna (A. �an��at’ten): �nandırma anlamında kullanılır. Kelimenin ilk 

ünsüzü /k/, kalın olmasına ra�men ço�u kimse tarafından genellikle 

ince olarak telaffuz edilmektedir. 

 

i����tid����r – iktidar  

     iktidar (A. �udret’ten i�tid�r): Güç, bir i�i yapabilme gücü anlamında 

kullanılır. Daha çok siyasî çevrelerin; dolayısıyla basın-yayının diline 

hâs bir sözcüktür. iktidar sözcü�ünün /k/’si ço�u zaman kalın telaffuz 

edilmesi gerekirken ince telaffuz edilmektedir.  

 

i����tisat – iktisat  

     iktisat (A. ���d’den i�ti��d): Dilimizde daha çok terim anlamıyla 

yerle�mi�tir. Bu sebeple ekonomi, biriktirme, artırma anlamlarında 

kullanıldı�ını söyleyebiliriz. Kelimenin /k/ ünsüzü  ço�unlukla yanlı� bir 

�ekilde ince /k/’ye çevrilerek kullanılmaktadır. 

 

müsta����ill – müstakil  

     müstakil (Osmanlıca müsta�ill A. �ıllet’ten): Türkçede bazı çevreler 

tarafından bilinçsizce do�ru kullanılabilen kelimenin /k/ ünsüzünün, 

köküne bakarak onun kalın oldu�u ve ince /k/ ile kullanılmaması 

gerekti�i vurgulanmalıdır. 

 

refâ����at – refâkat  

     refâkat (A. ref�’den ref��at): Kök itibariyle refiklik, yolda�lık anlamına 

gelir. Dilimizde bu anlamından yola çıkılarak daha çok herhangi bir 
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yerde33 bir yakınımızın yanında, onunla birlikte kalmak; ona arkada�lık 

etmek anlamında kullanılır. Kelimede arka damak sesi kalın /�/ 

olmasına kar�ın, sonda ince damak sesi /t/ bulunmaktadır. Bu, her ne 

kadar bizim hançerimize zor gelse de do�ru kullanım, kalın /k/ ve ince 

/t/ sesi ile yapılmalıdır. 

 

sev���� – sevk  

     sevk (A. sev� ): Yollama, gönderme anlamında kullanılır. Tek heceli 

bu kelimenin sonundaki ünsüz kalındır. Ancak telaffuzda bunun büyük 

ço�unlukla ince okunması, rastlanan en büyük yanlı�lıktır. Bu yanlı�lı�a 

dü�memek için kelime kalın ünsüzlü olarak telaffuz edilmelidir. 

 

�ev��������–�����evk  

     �evk (A. �ev�): �iddetli istek, arzu anlamında kullanılır. Tek heceli 

olan bu sözcü�ün de yine kalın telaffuz edilmesi gereken /k/ ünsüzünün 

ince okundu�u görülmektedir.  

 

va����it – vakit  

     vakit (A. va�t): Yan yana söylenmesi zor olan ön ve arka damak 

ünsüzleri bu kelimede bir aradadır. Her ne kadar aslı kalın /k/ ile olsa 

da, bunun ön damak sesleri olan /v/ ve /t/ ile birlikte çıkarılması çok 

güçtür.  

 

zev���� – zevk  

     zevk (A. �ev�): Kelimenin do�ru �eklinin /k/ ile de�il /�
 ile oldu�unun 

bilinmesi gerekir. Telaffuzda da buna dikkat edilmelidir. 

                                                           
33 Bu yerler, ço�unlukla hastanelerdir. 
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1.2.2.1.7. �nce ve Kalın Söyleni�leri Anlam Karı�ıklı�ına Yol Açan                      

Ünsüzler 

 

       �nce söylenmesi gerekirken kalın; kalın söylenmesi gerekirken ince 

söylenen ünsüzlerin yanı sıra ince ve kalın okunu�ları ile anlamları 

de�i�en ve birbirlerinin yerine kullanıldıklarında karı�ıklı�a sebep olan 

kelimeler de vardır. Bunlara �u örnekler verilebilir: 

 

1.2.2.1.7.1.�				/d��������yanlı�ları  

     				alalet ve delalet34: Burada kalın ve ince biçimleri anlam 

karı�ıklı�ına yol açan ünsüzler d/	� ünsüzleridir. “	al�let” (A. 	al�let) 

kelimesi do�ru yoldan sapma anlamına gelirken “del�let” (A. del�let) 

kelimesi yol gösterme, kılavuzluk anlamlarına gelir. Bu ince fark 

yüzünden do�abilecek karı�ıklıkları önlemek için, özellikle bu i�in 

uzmanları çok dikkatli olmalıdırlar. 

 

1.2.2.1.7.2. ����



k���� yanlı�ları  

     in����ılap ve inkilap: “in�ılap” (A. �alb’den in�ıl�b) kalb olma, de�i�me 

anlamlarına gelirken; “inkilap” sözcü�ü kelple�me, köpekle�me 

anlamlarına gelir.  

 

������������������������ar ve kâr: kazanç anlamındaki kâr (Far. kâr) ile bir ya�ı� �ekli 

olarak bilinen ����ar arasında, yazımda pek de fark olmamasına ra�men 

anlamda çok farklılık vardır. �nce ve kalın ünsüzler (k-�) bu farklılı�ı 

ortaya çıkarmaktadır. 

 

                                                           
34 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 88). 
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     ����ab����l ve Kâbil: Kâbil (A. K�bil) Afganistan ba�kentinin ismi iken 

kalın /k/’lı olan ����ab����l sözcü�ü soy, sınıf, nevi anlamına gelir. Bu sebeple 

kullanımda hangisinin tercih edilece�ine anlamına bakılarak karar 

verilmelidir.  

 

1.2.2.1.7.3. l/l���� yanlı�ları 

     hâlâ ve hala: �nce /a/ sesine ba�lı olarak ince çıkartılan /l/ sesi 

“�imdi, henüz” anlamındaki hâlâ (A. ��l�) sözcü�ünün ince; “babanın 

kızkarde�i” anlamındaki hala (A. ��la) sözcü�ünün ise kalın telaffuz 

edilmesine sebep  olmaktadır. 

 

1.2.2.1.8. Benze�me 

 

1.2.2.1.8.1. cz>zz 

 

eczane – ezzane  

     eczane (A. ecz�� + Far. ��ne): �ki unsurdan olu�an kelime, Türkçede 

“�laçların yapıldı�ı ve satıldı�ı yer” (T.S.,599) anlamında kullanılır. 

dersh�ne sözcü�ünde oldu�u gibi telaffuzunda ve yazımında yanlı�lı�ın 

en sık yapıldı�ı kelimelerden biridir. Bu, her ne kadar yazıya yansımasa 

da söyleni�te kelimenin ezzane �eklinde vurgulandı�ı görülmektedir. 

Ancak burada çeli�ki yaratan bir durum söz konusudur ki; o da 

kelimenin ikinci unsuru olan “hâne” sözcü�ü dilimize bu �ekliyle geçmek 

yerine /h/’si dü�ürülerek geçirilmi�tir. Bunu hastane, pastane gibi 

sözcüklerde de görmek mümkündür35. 

                                                           
35 “hastane, eczane, pastene, postane” sözcüklerinin hepsinde aynı durum söz konusudur ve 
Yazım Kılavuzu’undaki do�ru �ekilleri de böyledir. Sözcüklerin imlâları için bkz. Yazım 
Kılavuzu, TDK Yayınları, 2005. 
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1.2.2.1.9. Aykırıla�ma 

 

1.2.2.1.9.1. r>l  

 

merhem – melhem     

     merhem  (A. merhem): Bir çe�it krem veya mecazî anlamda devâ 

olarak tanımlanabilecek kelime, yapısındaki ön-damak sesi olan /r/’nin 

yine kendi grubundan /l/’ye benzetilmesinden dolayı özellikle telaffuzda                      

melhem  olarak yanlı� kullanılmaktadır.  

 

servi – selvi  

    servi (Far. serv): Bir çe�it uzun a�aç cinsidir. Edebiyatımızda 

sevgilinin boyunun uzunlu�unu tasvir için de sık kullanılmı�tır. Bu da, 

telaffuzda ve kimi zaman yazımda selvi �ekline sokulabilmektedir. 

 

1.2.2.1.10. Sürekli Ünsüzler Arasındaki De�i�meler 

 

1.2.2.1.10.1. v>f / f>v   

 

     Di�-dudak sesleri /f/ ve /v/’nin birbirine karı�tırılması sonucu ortaya 

çıkan yanlı�lar �u �ekildedir: 

 

fetvâ – fetfâ  

     fetvâ (A. fetv�): “Müftü tarafından verilen �er’î hüküm veya karar” 

(Devellio�lu, 2000: 263) anlamına gelen kelime,  bazen içerisindeki /v/ 

sesinin -di� dudak sesi olmasından dolayı- /f/ sesine benzemesinden 

fetfâ olarak telaffuz edilip yazılabilmektedir. 
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havsala – hafsala    

     havsala (A. �av�ala): Türkçede daha çok mecazî anlamıyla 

kullanılır: “Zihnin bir �eyi anlama ve kavrama yetisidir.” (T.S., 863) 

Ancak fetva sözcü�ünde oldu�u gibi di� dudak sesi /f/ ve /v/ birbirine 

benzetilerek kelimenin do�ru �ekli hafsala  gibi dü�ünülme ve 

kullanılmaktadır. 

 

mahvolmak – mahfolmak  

     mahvolmak (A. ma�v + T. olmak): Arapça mahv ve Türkçe olmak 

yardımcı fiilinin birle�mesinden olu�an birle�ik fiil yok olmak, çok kötü 

bir duruma dü�mek anlamlarında kullanılır. Yazımında ve telaffuzundaki 

yanlı�lık, kelimenin  mahfolmak �ekline sokulmasıyla ortaya 

çıkmaktadır. �

  

mevta – mefta  

     mevta (A. meyt ve meyyit’in ço�ulu  mevt�): Yanlı�lı�ın basın-

yayında ve halk dilinde en sık yapıldı�ı kelimelerden biri olan mevt�#�

Arapça “ölüler, ölmü�ler” (Devellio�lu, 2000: 637) mânâsına gelir. 

Türkçede ise tekilmi� gibi dü�ünülerek ölü anlamında kullanılagelmi�tir. 

Kelimenin yanlı� kullanımı /v/ ve /s/ seslerinin birbirine karı�tırılması 

sonucu ortaya çıkmakta ve sözcük mefta �eklinde yazılıp telaffuz 

edilmektedir. 

 

�efkat – �evkat36  

     �efkat (A. �efe�at’tan �ef�at): Alıntı kelimelerin sıklıkla hatalı 

kullanılanlarından biri de  �evkat kullanımıyla bu sözcüktür. 

 

                                                           
36 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 278). 
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te�vik – te�fik  

     te�vik (A. �ev�’den  te�v��): Bir ki�iyi herhangi bir konuda 

özendirme, isteklendirme, gayrete getirme anlamında kullanılan bu 

kelime, gelmi� oldu�u kök dikkate alınmaksızın te�fik �eklinde telaffuz 

edilip yazılabilmektedir. 

 

tasfiye – tavsiye, tavsiye37  

     tasfiye (A. �afv’dan ta�fiye): Aslında safla�tırma, temizleme 

anlamına gelmektedir. Günümüzde ise ma�azaların temizlik38 

zamanlarında vitrinlerinde sıkça görülen bir duvar yazısı halini almı�tır. 

Ama bu kelime, ço�unlukla do�ru telaffuz edilemedi�i gibi do�ru da 

yazılamamaktadır. Zira kullanımda, tasviye ve kendisiyle anlam 

bakımından hiçbir ili�kisi bulunmayan tavsiye (“ö�üt”) �ekilleri i�lek bir 

hâl almı�tır. 

 

1.2.2.1.10.2. m>n  

 

ambar – anbar  

     ambar (Far. anb�r): Anlamı “genellikle tahıl saklanan yer”dir. 

Kelimenin orijinali anbar �eklinde olmasına ra�men, Türkçeye geçerken 

gerileyici benze�me oldu�u için, ambar biçiminde kullanılması gerekir. 

 

çember – çenber  

     çember (Far. çenber): Türkçedeki  kullanımı Farsça aslı ile 

örtü�medi�inden kelimenin çenber biçiminde kullanımı yanlı�tır. 

                                                           
37 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 89). 
38Buradaki “temizlik” sözcü�ü ile ma�azaların belirli zamanlarda ürünlerini yenilemek için 
ellerindeki malları ucuza satması veya herhangi bir nedenle ma�azayı kapatmak için onun içini 
tamamen bo�altarak, tüm ürünlerini satı�a çıkarması kastedilmi�tir. 
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pembe – penbe  

     pembe (Far. penbe): Bir renk ismidir. Türkçede, Farsça aslına göre 

gerileyici benze�me oldu�u için kelimenin, penbe �eklinde kullanılması 

yanlı�tır. 

 

zambak – zanbak  

     zambak (A. zanbak): Bir çiçek ismidir. Arapça aslına göre Türkçede 

gerileyici benze�me olan kelimelerdendir. Bu durumda kelimenin 

zanbak biçiminde kullanılması yanlı�tır.  

 

1.2.2.1.10.3. s>�  

 

�emsiye – �em�iye  

     �emsiye (A. �emsiye): Özellikle halk dilinde �em�iye �eklinde bir 

yanlı� kullanıma sahiptir.  

 

1.2.2.2. Ses ve Hece Kaybı Sonucu Ortaya Çıkan Yanlı�lar  

 

1.2.2.2.1. h>Ø  

 

bilah����re – bil����re  

     bilah����re (A. bi-l ��ire): Sonra, sonunda gibi anlamlarda 

kullanılmaktadır. Dile bir ses de�i�ikli�ine (i>a) u�rayarak girmi�tir. 

Ancak kelime telaffuzdan do�an zorluktan dolayı, yanlı� bir kullanımla 

bir hecesi (-ha) yutularak  bil����re biçimine sokulmaktadır. 
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dersh����ne - dersane 

     dersh����ne (A. ders+ Far. ��ne): �ki kelimeden olu�mu� bu yapının 

kellime anlamı, Türkçedeki yaygın kullanımıyla derslik ve “Okul dı�ında 

para ile ders verilen kurulu�” (T.S., 508)’tur. dershane kelimesi, telaffuz 

ve yazımında en sık yanlı�lı�ın yapıldı�ı sözcüklerden biridir. �öyle ki; 

kelimedeki yapı çok açık olmasına ra�men ikinci unsurdaki /h/ sesi 

yutularak –âne gibi anlamsız bir ses birli�i ile dersane sözcü�ü 

kurulmaktadır. Kelimenin aslına göre bir sesinin atlanarak 

kullanılmasının yapıyı bozdu�u ortadır. Ancak daha önce sözü edilen 

eczane, pastane, postane gibi sözcüklerin aksine bu kelime Yazım 

Kılavuzu’nda dershane biçiminde verilmektedir. (Y.K., 172) 

 

halis muhlis - halis m����lis  

     halis muhlis (A. ��li� mu�li�): “Katı�ıksız, eksiksiz” (T.S., 835) 

anlamına gelen ve özellikle somut nesnelerin özelliklerini abartılı bir dille 

ifade etmek için kullanılan bir kelime grubudur. Ancak ikinci kelimenin 

ortasındaki /h/ sesi özellikle telaffuzda yutularak kullanılmakta ve kelime 

halis m����lis �eklinde söylenerek /l/ sesinden önceki /u/ sesi 

uzatılmaktadır. Böylece aradaki ses kaybı giderilmeye çalı�ılmaktadır.  

 

       “h sesi hafif hırıltı ile te�ekkül eden arka damak konsonantı olup 
bugün �stanbul Türkçesinde yerini tamamiyle h’ye bırakmı�tır.”(Ergin, 
1972: 44)  
 

     Bu yüzden de bu ses üzerine vurgu çekmez; en arkada te�ekkül 

etti�i için de  çok kuvvetli bir ses de�eri yoktur. 
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hastahane – hastane  

     hastahane (Far. �aste-��ne): Eczane, dershane gibi sözcüklerde 

yapılan yanlı�lık bu kelimede de yapılmaktadır. �ki kelimeden olu�an 

sözcü�ün ikinci kelimesinin /h/  sesi yok sayılarak ve ondan önceki /a/ 

uzatılarak -âne gibi anlamsız bir yapı ile hastane kelimesi ortaya 

çıkarılmaktadır. Ancak bu yanlı�lık, günümüzde artık âdeta do�ru �ekil 

olmu�tur ve hastane kullanımı do�ru olarak kabul edilmektedir.  

 

hem�ehri – hem�eri   

     hem�ehri (Far. hem-�ehr��� Pek çok Arapça ve Farsça alıntı 

kelimenin  telaffuzunda ve yazımında rastladı�ımız problem, bu 

kelimede de vardır. Dilimizde bu tür kelimelerin söyleni�lerinde zorluk 

ya�anmaktadır. Bu kelimelerden biri olan “hem�ehri”nin do�ru �ekli de, 

özellikle halk dilinde, hem�eri olarak yaygınla�maktadır. Oysa hem 

Farsça “-dak/-da�, -i bir” anlamı veren bir edat39; �ehr de �ehir 

anlamındadır. Dolayısıyla ikisi birilikte aynı �ehirli, aynı memleketli 

anlamını verir. 

 

ithaf – itâf  

     ithaf (A. tu�fe’den it��f): Özellikle edebî metinlerde ve bu alanda 

sıkça kullanılan bir kelime olan ithaf, birinin adına bir �ey sunmak, 

arma�an etmek anlamına gelir. Ancak sözcü�ün arka damak sesi olan 

/h/ ‘nin söyleni� zorlu�undan dolayı kelime itâf biçiminde 

kullanılmaktadır. 

 

 

                                                           
 
39 Gerekli bilgi için bkz. Ferit Devellio�lu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Ankara 
2000: 354. 
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müteahhit – mütayit  

     müteahhit (A. �ahd ‘den müte�ahhid): Aslı Arapça olan kelime, 

aslında kökünden yola çıkılırsa bir i� için söz veren, taahhüd eden 

anlamına gelir. Ancak günümüzde daha çok bir in�aatın yapımını 

üstlenen ki�i anlamında kullanılmaktadır. Kelime halk dilinde telaffuz 

edilirken, kökenini bilmemekten kaynaklanan bir yanlı�la mütayit 

biçiminde kullanılmaktadır.  

 

sahlep – salep  

     sahlep (A. sa�leb): Bir tür bitki tozundan hazırlanan sıcak bir 

içece�in adı olan sahlebin, Arapça aslı /h/’li olmasına ra�men Türkçede 

salep �eklinde yer bulmu�tur. Görüldü�ü gibi pastane, eczane gibi 

sözcüklerde var olan çeli�ki, bu sözcük için de geçerlidir. Ancak bu 

sözcü�ü andıran ve yine Arapça kökenli bir sözcük olan; “1.�dris a�acı 

2. bal” (Devellio�lu, 2000: 567) gibi anlamlara gelen40 “mahlep”te aynı 

dü�ürme yapılmamı�; Kılavuz bu sözcü�ü mahlep olarak aynen 

almı�tır. (Y.K., 328) 

 

1.2.2.2.2. �>Ø  

 

istifra� – istifrâ41  

     istifra� (A. ferag’dan istifr��): Kusma anlamına gelen kelimenin 

sonundaki /�/, arka damak sesi oldu�undan ve çıkarılırken dama�ın 

bo�aza sürtünme ile yakla�masından dolayı telaffuzda bir ünlü gibi, 

engele takılmadan çıkar. Ancak bu, her  ne  kadar kelimenin 

telaffuzunda çok fazla aranacak ya da dikkat edilmesi gereken bir 

durum olmasa da özellikle yazımda ses de�erinin gösterilmesi 

                                                           
40 Dilimizde ise çe�itli pasta türü ürünlerde kullanılan, bir çe�it toz gıda maddesi olarak bilinir. 
41 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 213). 
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açısından bir o kadar önemlidir. O sebeple kelimenin aslına uygun 

olarak istifrâ yerine istifra� �eklinde yazılması ve telaffuz edilmesi 

gerekir. Ancak burada da sözcü�ün kökeni ile dilimizdeki yaygın �ekli 

arasında bir uyu�mazlık vardır. Çünkü sözcük Yazım Kılavuzu’nda 

istifra �eklinde verilmi�tir.  

 

1.2.2.2.3. t>Ø  

 

rastlantı – raslantı  

     rastlantı: Farsça do�ru anlamındaki r�st sözcü�üne Türkçe yapım 

ekleri42 getirilmesi ile olu�mu� bir kelimedir. Bu kelimenin anlamı 

tesadüf’tür ve kullanımda üç ünsüzü art arda söyleme zorlu�undan olsa 

gerek, /t/ ünsüzü dü�ürülerek kelime, raslantı biçimine getirilmektedir.  

 

rastgele – rasgele  

     rastgele (Far. r�st + T. gele): Geli�igüzel anlamında kullanılan bu 

kelime, rastlantı sözcü�ü ile aynı kökten gelmektedir ve alıntı kısmının 

söyleni�inde zorluk çekildi�i için rasgele �eklinde telaffuz edilmektedir. 

Zira Türkçede üç ünsüz yan yana gelmez.  

 

serbest – serbes  

     serbest (Far. serbest): Herhangi bir �eye ba�ımlı olmayan anlamı 

verilebilir. Bu kelime de, sonundaki ünsüzlerden biri atılarak serbes 

biçiminde kullanılır. 

 

1.2.2.2.4. y>Ø 

 

                                                           
42 Söz konusu ekler /-la/ isimden fiil yapım eki, /-n/ fiilden fiil yapım eki ve /-tı/ fiilden isim 
yapım ekidir. 
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tazyik – tazik / tazzik  

     tazyik (A. ���’den  ta�y��): Türkçede daha çok basınç anlamında 

kullanılır43. /y/ sesi ünlüye yakın bir ses oldu�u için telaffuzda onu /i/ ‘nin 

yanında söylemek zor olabilmektedir. Bu yüzden kelime tazik veya 

tazzik �eklinde telaffuz edilip yazılabilmektedir. 

 

1.2.2.3. Ünsüz Türemesi 

 

1.2.2.3.1. � türemesi 

 

b����dem – ba�dem  

     b����dem (Far. b�d�m): Bir yemi� türü olarak bilinen ve kullanılan bu 

kelimenin aslı Farsçadır. Farsçada kelime, kalın ünlülü olmasına 

ra�men bazı Arapça ve Farsça sözcüklerin kalın ünlülerinin Türkçeye 

geçerken incelmesi sık rastlanılan bir durumdur. Bu kelimede de a>e 

incelmesi olmu� ve Türkçeye b�dem �eklinde yerle�mi�tir. Aynı 

zamanda kelimenin ilk hecesindeki uzunluk araya /�/ sesi konularak 

telafi edilmeye çalı�ılmakta ve kelime ba�dem �eklinde telaffuz edilip 

yazılmaktadır. 

 

mide – mi�de  

     mide (A. mi�de): Aslı Arapça ve Türkçe kar�ılı�ı kursak’tır. 

Sözcü�ün içerisindeki ayın (�), Türkçe bir ses olmadı�ından bunun 

bo�lu�u di�er pek çok alıntı kelimede oldu�u gibi /�/ sesi ile 

doldurulmaya çalı�lımaktadır. Bu durumda sözcü�ün mi�de biçimine 

geldi�i görülmektedir. 

                                                           
43 Bu basınç da ço�unlukla, su veya su gibi sıvı maddeler için söz konusudur. 
 



 64 

1.2.2.3.2. v türemesi 

 

dua – duva  

     dua ( A. du������ �Allah’a yalvarma, yakarı�  anlamına gelen kelime, 

pek çok alıntı sözcükte kar�ıla�ılan Türkçenin yapısına aykırı 

durumundan dolayı söyleni�i en kolay olan biçimine sokulmaktadır. �u 

hâlde bu kelime de ço�u zaman iki ünlüsünün arasına bir ünsüz 

eklenerek duva �eklinde kullanılmaktadır.   

 

1.2.2.3.3. y türemesi  

 

acaip – acayip  

     acayip (A.�ac��ib): Aslı� �ac��ib olmasına ra�men bu kelime 

dilimizde, iki ünlü arasına bir ünsüz getirilerek, acayip olarak 

yerle�tirilmi�tir. Bunun sebebinin böyle bir kullanımın (acaip) Türkçenin 

yapısına uymamasından kaynaklandı�ı söylenebilir. Kelime acaip 

�eklinde kullanıldı�ındaysa yazım ve telaffuz yanlı�lı�ı yapılmı� 

olunmaktadır. Ancak tezde yanlı� kullanımlar tespit edilirken, kelimelerin 

dile artık yerle�mi� �ekillerinden hareket edildi�i  için sözcü�ün do�ru 

kullanımı “acayip” �eklinde olmalıdır. 

 

aidat – ayidat  

     aidat (A. ���id�t): Gelirler, kâr, kazanç, fayda, ödenek anlamlarında 

kullanılmaktadır ve tıpkı acayip kelimesinde oldu�u gibi Türkçedeki “Bir 

hecede veya kelimede iki ünlü araya bir ünsüz almadan gelmez” 

kuralına uygun olarak asıl �eklinde de�il de, araya ünsüz alarak ayidat 

�eklinde yazılmakta ve telâffuz edilmektedir. Bazen de ünlünün ortadan 

kaldırılıp  kelimenin aydat �ekline sokuldu�u görülmektedir. 
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Azrail – Azrayil  

     Azrail (A. �azr���l): Ölüm mele�i anlamına gelen kelime, acaip ve 

aidat kelimelerinde oldu�u gibi Türkçenin yapısına aykırı durumundan 

kurtarılarak, iki ünlünün arasına bir ünsüz sokulması ile Azrayil �eklinde 

telaffuz edilmektedir.  

 

daire – dayire  

     daire (A. d��ire): 1. Bir çemberin içinde kalan düzlem parçası; 2. Bir 

yapının konut olarak kullanılan bölümlerinden her biri. (T.S.,462) 

anlamlarında kullanılan kelime, tıpkı aidat sözcü�ünde oldu�u gibi 

kelimenin Türkçenin yapısına aykırılı�ından dolayı özellikle telaffuzda 

araya bir ünsüz eklenerek dayire �eklinde kullanılmaktadır.     

 

fedâi – fedâyi  

     fedâi (A. fed����� 1.Bir ülkü u�runa tehlikeli i�lere giri�erek canını 

esirgemeyen kimse, serdengeçti; 2.Bir kimseyi veya yeri koruyan kimse 

(T.S., 685) anlamlarında kullanılan kelime, söyleni�teki zorluktan dolayı 

özellikle telâffuzda araya bir ünlü sokularak fedâyi �eklinde 

kullanılmaktadır.  

 

fâil – fâyil  

     fâil (A. f��il): Arapça bir kelime olan “fail” eden, yapan anlamına 

gelmektedir. Dilimizin yapısına aykırı ses düzeninden dolayı, kelime 

fâyil biçiminde  yanlı� yazılmakta ve telaffuz edilmektedir. 

 

iâde – iy����de  

     iâde (A. �avd’den  i��de): Arapça bir kelime olan “i�de”nin sözlük 

anlamı geri verme, geri gönderme’dir. Bu sözcük de “Türkçede iki ünlü 
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yan yana bulunmaz.” kuralına yada yapısına aykırı oldu�undan sık sık 

araya bir ünlü (y) sokularak iy����de biçiminde yanlı� bir �ekilde telaffuz 

edilip yazılmaktadır.        

 

müsait – müsayit  

     müsait (A. sü�d’dan  müs��id): Kelime uygun, elveri�li anlamıyla 

dilimizde yer etmi�tir. Kullanım sıklı�ına sahip oldu�u alanlardan biri de, 

minibüslerdir. Bu tür ula�ım araçlarında yolcular inmek istedikleri yerde 

�oföre, alı�ılageldi�i üzere “Müsayit bir yerde inmek istiyorum, inecek 

var.”  diye seslenmektedir. Ancak görüldü�ü gibi daha çok telaffuzda 

ortaya çıkan bu yanlı�lık, kelimenin aslındaki iki ünlüsünün arasına bir 

ünlü sokulmasıdır. 

 

nihâî – nihayi  

     nihâî (A.nih���): Kelime “son” anlamına gelir. Telaffuzdaki yanlı�lık,  

kelimenin Türkçenin yapısına aykırılı�ından dolayı mazur görebilirse de 

en azından yazımda do�ru �eklinin esas alınması gerekir. 

����

�âibe – �âyibe ����

     �âibe (A.�evb’den  ���ibe): Arapçadan alıntı bu kelime, Türkçede 

daha çok �üphe kar�ılı�ı olarak ve özellikle futbol dilinde maçlara 

karı�an hileleri ve kayırmacaları ifade etmek üzere �âyibe �eklinde 

kullanılmaktadır.  

 

tabiat – tabiyat  

     tabiat (A. �ab��at): Türkçede bir kaç anlamda kullanılmaktadır. 

Bunlardan en yaygınları huy ve do�a’dır. Sözcü�ün tabiyat �eklindeki 

yaygın kullanımıyla sıkça kar�ıla�ılmaktadır. 
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vesait – vesayit  

     vesait (A. ves��i� v�(���%nın ço�ulu): Arapça bir sözcük olan vesait 

vasıta’nın ço�ulu olmasına kar�ın dilimizde, tıpkı çaydanlık sözcü�ünde 

yapılan yanlı�lık gibi tekilmi� gibi kullanılmaktadır44. Bu kullanımda da 

ço�unlukla araya /y/ ünsüzü (vesayit) sokulmaktadır.           

 

1.2.2.3.4. h türemesi 

 

tersane – tershane  

     tersane (�t. tersane < A. d�ru'��in�): Gemi yapılan yer anlamına 

gelen sözcü�ün sonundaki -âne kısmı dershane, pastane vb. 

sözcüklerin yapısını andırdı�ı için kelime, tershane �eklinde 

kullanılabilmektedir. Ancak kelime, Arapçada d�ru'��in� biçimindeyken 

�talyancaya tersane �eklinde geçmi�tir ve Türkçede de bu �ekliyle yer 

bulmu�tur. 

 

1.2.2.4. Metatez Sonucu Ortaya Çıkan Yanlı�lar 

 

kibrit – kirbit  

     kibrit (A. kibr�t): Bu sözcük, Türkçede genellikle ünsüzlerinin yerleri 

karı�tırılarak kirbit biçiminde kullanılır. 

 

 

 

                                                           
44 /-dan/ zaten Farsça yer, kap mânâsına gelen kelimeler yapan bir ektir ve dilimizde bu 
sözcü�e bir de bununla aynı anlama gelen, Türkçe /-lık/ isimden isim yapma eki getirilmi�tir.  
Gerekli bilgi için bkz. (Develi, 2001: 119). 
 



 68 

müs����ma����a – müs����hama  

     müs����ma����a  (A. sem��at’ten  müs�ma�a): Görmezden gelme, ho� 

görme anlamına gelir. Sözcü�ün hecelerinin birbirine benzemesinden 

dolayı sözcük müs����hama �ekline getirilebilmektedir. 

 

1.2.2.5.  Ünsüz �kizle�mesi 

                          

����ferin – aferin  

������������������������ferin (Far. �fer�n): Be�enme, alkı� ve takdirin bir ifadesi olarak 

kullanılır. Zaten içerisinde bu duyguları barındıran bir sözün, zaman 

zaman bunu daha abartılı bir biçimde dile getirmek için afferin �eklinde 

kullanılarak vurgulandı�ı görülmektedir. Ancak vurgu amaçlı bu 

kullanımlar dı�ında sözün sürekli afferin �eklinde telaffuzu ve yazımı 

yanlı�tır. 

 

cüzî – cüzzi  

     cüzî (A. cüz����� Az, çok az, pek az anlamlarında kullanılır. Kelime 

Türkçede kullanılırken, yapısındaki hemze (�)� harfi bir vurguya ihtiyaç 

duyulmasına sebep olabilmektedir. Aradaki bo�luk böylece hemzeden 

önceki harfin ikizle�tirilmesi ile tamamlanmaya çalı�ılmakta; böylece 

kelime cüzzi biçimine sokulmaktadır. 

 

muh����tab – muhattab  

     muhâtab (A. �utbe’den mu���ab): Dile Arapçadan geçmi� bir 

kelimedir.  Türkçede daha çok olumsuz bir durumda kar�ıdaki ki�iyi kale 

almak ya da almamak söz konusu oldu�u zaman kullanılmaktadır. 

Kelime anlamı için, söz söylenilen ki�i tanımlaması yapabilir. Ancak 
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özellikle halk dilinde bilgi eksikli�inden ve kelimenin kökünü 

bilmemekten kaynaklı yanlı�lıkla, kelimenin vurgusu yapısındaki uzun 

ünlü yerine /t/ sesine çekilmektedir. Böylece bu seste olu�an 

ikizle�meyle kelime muhattab �eklinde kullanılmaktadır. Bu vurgulu 

kullanım, kelimenin anlamındaki baskınlı�ı ortaya çıkarmak amaçlı da 

olabilmektedir. 

 

rakam - rakkam 

     rakam (A. ra�am) Bu sözcük sayıları göstermek için kullanılan i�aret 

adı olarak yerle�mi�tir dilimize. Bazen gereksiz bir vurgulama ihtiyacı ile 

kelimenin rakkam �eklinde söylenerek /k/’sının ikizle�tirildi�ini 

görüyoruz.  

 

1.2.2.6. �kiz Ünsüzün Tekle�mesi 

                      

mukayyet – mukayet  

     mukayyet (A. �ayd’dan  mu�ayyed): Arapça kayd kökünden gelen 

kelime aslında ba�lı, ba�lanmı� anlamına gelir. Ama Türkçede daha 

çok, olmak fiili ile birlikte kullanılır ve mukayyet olmak birle�ik fiili 

kendine sahip olmak, dikkat etmek,  iyi bakmak  anlamlarında i�lerlik 

kazanmı�tır. Ancak bazen, kelimenin veznine uygun olmayan bir 

biçimde mukayet �eklinde telaffuz edilip yazıldı�ı görülmektedir. 

 

teneffüs – tenefüs  

     teneffüs (A. nefes’ten  teneffüs): Soluk alma, dinlenme anlamına 

gelir. Günümüzde en i�lek olarak ya�adı�ı alan, okullarda ders 

aralarında verilen arayı ifade için kullanıldı�ında ortaya çıkar. Ancak bu 

kullanımda ço�unlukla tenefüs �eklindeki yanlı� biçimi yaygındır. 
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zatürre – zatüre  

     zatürre (A. ��tü'r-ri�e): Bir akci�er hastalı�ının adıdır ve halk dilinde 

kelimenin  ikizle�tirilmesi gereken /r/ sesi zatüre �eklinde tek 

söylenilerek bir telaffuz hatası yapılmaktadır. 

 

1.2.2.7. Tamlama Yanlı�ları 

                         

     Arapça ve Farsça tamlamaların dilimize yerle�mi� yapılarında, yazı 

ve konu�ma dilinde göze çarpan yanlı�lık, bu tür yapılarda kar�ımıza 

çıkan ba�layıcı özellikteki u, ü ile tamlama yapmada kullanılan izafet 

esresi (ı,i)’nin birbirine karı�tırılmasıdır. Buna göre Farsça tamlama 

yapma kuralı �u �ekildedir:  

 

        “Farsça isim ve sıfat tamlamaları bir tamlanan ve bir tamlayan’dan 
olu�an kelime grubudur. Türkçe isim ve sıfat tamlamalarından farklı 
olarak önce tamlanan, sonra tamlayan unsur gelir. �kisi arasındaki 
dilbilgisel ili�kiyi sa�layan, izefet esresi denilen morfolojik unsurdur.” 
(Develi, 2006: 153) 
 

����b-ı ����ay����t – abuhayat  

������������������������b-ı ����ay����t: Farsça “�b” ve Arapça “�ay�t” kelimelerinin 

birle�mesinden olu�an bir tamlamadır. Kelime anlamı hayat suyudur. 

Ancak dilimizde bu, daha çok mecazî anlamda kullanılmaktadır. Arapça 

ve Farsça tamlamalarda, e�er birle�ik bir kelime olu�turulmak 

isteniyorsa tamlamayı olu�turan sözcükler tersten okunur ve ilk 

sözcükten sonra ı,i (izafet esresi) getirilir. Ancak araya “ve” ba�lacı 

getirilerek yapılmak istenen tamlama veya yapılarda u,ü sesi kullanılır. 

Bu durumda söz konusu yapı Türkçede, Arapça ve Farsça tamlama 

kurma yapısını bilmemekten kaynaklanan bir yanlı�lık ile abuhayat 

�eklinde kurulmaktadır. 
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devridaim – devirdaim     

     devridaim (A. devr-i d��im): Ço�unlukla “Tam  ve sürekli dönü� veya 

dola�ım” (T.S., 516) anlamı ile kullanılmakta olan bir tamlamadır. Bu 

yapı, Arapça imlâsı devr-i d��im �eklinde olan bir tamlamadır. Ancak bu 

sözcük ço�unlukla aradaki ba�ı sa�layan /ı/’nın atılıp devir ve daim 

sözcüklerinin de art arda sıralanarak devirdaim �ekline getirilmesi ile 

kullanılmaktadır. 

 

farzımuhal – farzımahal  

     farzımuhal (A. far�-ı mu��l): Varsayalım ki, sayalım ki mânâsında 

kullanılan bir sözdür. Burada tamlama yapısını de�i�tirmekten farklı bir 

durum söz konusudur ve sözcük, tamlamayı olu�turan kelimelerden 

birinin ünlüsü geni�letilerek farzımahal �eklinde kullanılmaktadır. 

“mahal” ve “muhal” kelimeleri birbirinden çok farklı anlamlara 

gelmektedir. 

 

resm-i geçit – resmî geçit   

     resm-i geçit (A. resm + T. geçit ): Arapça resm (tören) ve Türkçe 

geçit sözcükleriyle kurulmu� bu tamlama, yanlı�lı�ın en fazla yapıldı�ı 

alıntılardan biridir. Özellikle resmî bayram ve günlerde basın-yayında 

sıkça adından söz ettiren “geçit törenleri”, bilgi eksikli�inden dolayı 

hemen her kesim tarafından yanlı� kullanılmaktadır. Geçitin resmîli�ine 

binâen törenin adı “geçit töreni” de�il, “resmî tören” (resmî  geçit) 

�eklinde söylenip yazılmaktadır. 
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yed-i emin – yeddi emin45  

     yed-i emin (A. yed-i em�n): Hukûkî durumlarda kanunen seçilen 

güvenilen el, kimse için kullanılır ve günümüzde ço�unlukla hukuk diline 

hâs bir kelime olarak bilinmektedir. Ancak kelimenin telaffuz ve 

yazımında Arapça tamlama kurma yapısına uyulmayarak ya da bu 

durum dikkate alınmadan izafet esresi çıkartılmakta, bunun yerine /d/ 

sesi ikizle�tirilmektedir. Böylece kelime, yeddi emin �eklinde yanlı� bir 

yaygın kullanımla i�letilmektedir. 

 

1.3. BATI KAYNAKLI KEL�MELERDE YAPILAN TELAFFUZ VE 

YAZIM YANLI�LARI 

 

       Dilimize yerle�mi� Batı kaynaklı kelimelerin yapısında görülen 

yanlı�lar,  sanılanın aksine �ngilizceden çok Fransızca kelimelerde 

yapılmaktadır. Çünkü Türkçenin söz varlı�ı içerisinde Fransızca 

kelimeler hiç de azımsanmayacak ço�unluktadır. 

 

1.3.1. Ünlüler 

 

   1.3.1.1. Ünlü De�i�mesi 

 

   1.3.1.1.1. Kalın Ünlülerin �nceltilmesi 

 

1.3.1.1.1.1. a>e  

                                                           
45 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 270). 
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akademik – akedemik  

     akademik (Fr. académique): Her �ekilde bilimsel bir niteli�i olanı 

ça�rı�tıran kelime, özellikle halk dilinde akedemik biçiminde 

kullanılmaktadır. 

 

ata�e – ate�e  

     ata�e (Fr. attaché): Elçilik uzmanı olarak tanımlanabilecek olan 

kavram, Türkçe bir sözcük olan “ate�”e sesçe yakınlı�ından dolayı ona 

benzetilerek ate�e olarak kullanılmaktadır. 

 

devalüasyon – develüasyon  

     devalüasyon (Fr. dévaluation): Sözlük anlamı “de�er dü�ürümü” 

(T.S., 512)’dür. Türkiye’de son yıllarda ya�anan ekonomik krizlerle 

birlikte, dil da�arcı�ına eklenen kelimelerden biridir. Ço�u moda 

sözcükte oldu�u gibi bu kelime de, basın-yayın yoluyla i�leklik 

kazanmı�; halk diline yerle�mi�tir. Fakat yanlı� telaffuz ve yazımıyla: 

develüasyon. 

 

karakter – karekter  

     karakter (Fr. caractére): Eski dildeki “seciye”nin kar�ılı�ı olan 

kavram, özellikle halk dilinde karekter �eklinde kullanılmaktadır. 

 

kerata – kereta  

     kerata (Yun. keratas): Türkçede daha çok bir sevgi sözcü�ü ve bir 

de ayakkabı çekece�i olarak kullanılır. Kelimenin yanlı� telaffuz ve 

yazımı ise, ikinci ünlüsünün inceltilerek kereta biçimine getirilmesiyle 

olmaktadır. 
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mekanizma – makanizme/ mekanizme  

     mekanizma (�t. mechanisma): Türkçede bu kelime yerine sistem, 

düzenek sözcükleri de kullanılabilmektedir. Ancak tercih, bu kavramdan 

yana oldu�u zamanlarda do�ru kullanımdan uzakla�ılmakta, kelimenin 

ünlülerinin yerleri de�i�tirilerek ya makanizme veya mekanizme 

biçimine getirilmektedir. 

 

menajer – menejer  

     menajer (Fr.manager): Yardımcı anlamı verebilir. Son yıllarda bu 

sıfatla adlandırılan ki�ilerin yaptı�ı i�, bir meslek halini almaya 

ba�layınca, kavram i�lek bir �ekilde kullanılmaya ba�lanmı�tır. 

Türkçede kabul gören imlâsı menajer biçiminde olmasına kar�ılık, 

kelimenin konu�ma dilinde menejer olarak yer bulması yanlı�tır. 

 

paralel - parelel 

     paralel (Fr. paraléle): Yan yana birbirini kesmeden uzanan 

anlamındadır. Yazımında ve telaffuzunda en sık hataya dü�ülen alıntı 

kelimelerdendir. Gerek matematik terimi olarak uzmanların dilinde, 

gerekse günlük hayatta pek çok sahada kullanım alanı geni� olan bir 

terimdir. Kelime düz-geni� ünlülerden olu�maktadır. Ancak kullanımda 

ünlüleri, gerileyici benze�meyle ilerdeki ince ünlü /e/’ye benzetilmekte; 

bunun sonucunda kelime parelel �eklinde kullanılmaktadır. 

 

parlamento – parlemento46  

     parlamento (�t. parlamento): Aslına uygun bir imlâ ile Türkçeye 

geçmi� olan sözcük, daha çok Batılı ülkelerin meclis kar�ılı�ındaki 

makamları, kurumlarıdır. Kelimenin içerisindeki, �talyanların 

hançeresine uygun kalın /l/ sesinin telaffuzu Türkçede biraz zor 

                                                           
46 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 213). 
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oldu�undan, onun yanındaki /a/ ünlüsü de inceltilerek parlemento 

�ekline getirilmektedir. 

 

pedagoji - pedegoji47 

     pedagoji (Fr. pédagogie<Yun.): Kelime anlamı e�itim bilimi’dir. 

Yapısında bir arada bulunan düz, yuvarlak ve dar ünlüler Türkçede, 

özellikle konu�ma dilinde, büyük zorluk yaratmaktadır. Bu sebeple 

konu�ma dilinde en azından bir ünlü, ilerleyici benze�meyle di�erine 

benzetilerek pedegoji �eklinde kullanılmaktadır. 

 

sezaryen – sezaryan / sezeryen  

     sezaryen (Fr. césarienne): Tıp diline hâs bir sözcüktür ve bir do�um 

yöntemi olarak bilinir. Kelime, halk dilinde ses düzeninde de�i�iklik 

yapılarak sezaryan veya  sezeryen biçiminde kullanılır. 

 

vejetaryen – vejeteryen  

     vejetaryen (Fr. végétarien): Fransızcadan dile geçmi� olan kelime, 

yapısında üç ince, bir de kalın ünlü bulundurmaktadır. Kalın ve ince 

ünlülerin aynı kelime içerisinde kullanımı Türkçenin yapısına ters 

oldu�undan, halk arasında ve konu�ma dilinde bu aykırılık giderilmekte 

ve kelimenin kalın ünlüsü de inceltilerek kelime vejeteryen biçiminde 

kullanılmaktadır.. 

 

1.3.1.1.1.2. u>ü  

 

 

                                                           
47 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 212). 
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ambulans – ambülans  

     ambulans (Fr. ambulance): Hasta ta�ıma arabası anlamına gelen 

ve cankurtaran kar�ılı�ında kullanılan kelimenin, Türkçedeki telaffuz ve 

yazımı Fransızca aslıyla uyumludur. Bu sebeple ambülans biçimindeki 

kullanım yanlı�tır. 

 

kupür – küpür/ gipür 

     kupür (Fr. coupure): Sözlük anlamı “kesik” (T.S.,1256)‘tir. Bir yazı 

parçasından alınan, kesilen parça olarak da nitelenebilir. Telaffuzunda 

ve yazımında en sık hataya dü�ülen kelimelerdendir. Bu ba�lamda 

kelime sık sık küpür veya gipür �eklinde kullanılmaktadır.  

 

rötu� – rötü�/ rütü� 

     rötu� (Fr. retouche): Reklam tabelalarında bir türlü do�ru yazımına 

rastlanamayan sözcük, sürekli rötü� veya rütü� biçiminde kullanılır. 

 

tirbu�on – tirbü�on  

     tirbu�on (Fr. tire-bouchon): Fransızcadan dile geçmi� olan kelime, 

çe�itli kapakları açmak için kullanılan bir aletin adıdır. Kelimenin 

ünlüleri, incelik bakımından ilerleyici benze�meye u�ratılmakta ve 

tirbü�on �eklinde telaffuz edilmektedir. 

 

1.3.1.1.1.3. ı>i  

 

ıstakoz – istakoz  

     ıstakoz  (Yun. astakos): Denizden çıkarılan ve yenilebilen bir çe�it 

böce�e verilen addır. Kelime, bu haliyle Türkçenin kalınlık-incelik uyuna 

uymasına ra�men zaman zaman ba�taki ünlü inceltilerek istakoz 
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�eklinde kullanılmaktadır. Böylece hem uyum bozulmakta; hem de 

yanlı� bir kullanıma sebep olunmaktadır. 

 

1.3.1.1.1.4. o>ö  

 

doküman – döküman  

     doküman (Fr. document): Belge ve veri anlamında kullanılan 

kelime, özellikle bilim dilinde yanlı�lı�ın en sık yapıldı�ı 

kavramlardandır. Kelime, gerileyici benze�meye u�ratılarak döküman 

�eklinde kullanılmaktadır. 

 

folklor – folklör  

     folklor (�ng. folk halk + lore bilim ): Halk bilimi bir bilim dalı olarak 

1800’lü yıllarda ortaya çıkmı�tır ve telaffuzu ile yazımında hâlâ çeli�kiye 

dü�ülmektedir. Kelime halk dilinden ba�ka, ilk ve orta ö�retim 

kurumlarından yüksek ö�retime kadar, bu i�le u�ra�an ki�ilerce bile 

do�ru �eklinden çok uzak bir kullanıma sahiptir. Öyle ki �ngilizce “bilim” 

anlamına gelen “lore” sözcü�ü “lor” �eklinde telaffuz edilmesi gerekirken 

“lör” �eklinde söylenmekte ve kavram, folklör olarak i�leklik 

kazanmaktadır. 

 

röportaj – röpörtaj  

     röportaj (Fr. reportage): Daha çok basın-yayın diline hâs bir 

kelimedir ve  bu alanda yapılan mülâkatlar için kullanılır. Özellikle halk 

dilinde ince sesle ba�lamı� olan kelime, o sesle devam ettirilmekte ve 

bu yüzden röpörtaj �ekli i�leklik kazanmaktadır. 
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�oför – �öför  

     �oför (Fr.chauffeur): Sözlük anlamı sürücüdür. Telaffuzda do�ru 

kullanımına çok fazla rastlanamayan kelimelerdendir. Kelimenin 

yapısındaki kalın /o/ yerine /ö/ tercih edilmekte ve �öför kullanımı 

yaygınla�maktadır. 

 

1.3.1.1.2. �nce Ünlülerin Kalınla�tırılması 

 

1.3.1.1.2.1. e>a 

 

acente – acante  

     acente (�t. agente): Türkçede “1. Bir kurulu�un mali veya ticarî 

i�lerini kazanç kar�ılı�ında yürüten ticarethâne 2. Vapur ortaklı�ı veya 

banka �ubesi 3. Bir kurumun veya �ubelerinin ba�ında bulunan kimse 4. 

tic. Bir kurulu�a ba�lı olmaksızın sözle�meye dayanarak belirli bir yer ve 

bölge içinde sürekli olarak ticarethâne veya i�letmeyi ilgilendiren i�lerde 

aracılık eden, bunları o i�letme adına yapan kimse.” (T.S.,6) 

anlamlarında kullanılmaktadır. Ancak aslı �talyanca olan bu kelime, 

dilimizde yanlı� bir �ekilde acante olarak telâffuz edilip 

yazılabilmektedir. 

 

adrenalin – adralin/ adranalin 

     adrenalin (Fr. adrénaline): “Böbrek üstü bezlerinin etkili bir maddesi; 

hekimlikte damarları daraltma, bron�ları açma, kanamaları kesme gibi 

amaçlarla kullanılma.” (T.S., 24) anlamına gelir. Kelimenin yanlı� 

kullanımı, adralin ve adranalin �ekillerinde olabilmektedir. 
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alternatif – altarnatif  

     alternatif (Fr. alternanatif): Türkçede seçenek kar�ılı�ı olarak 

kullanılan bir kelimedir. Kelime, düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

uydurularak altarnatif �eklinde kullanılmaktadır. 

 

ateist – ataist  

     ateist (Fr. athéiste): Sözlük anlamı Tanrıtanımaz’dır. Kullanımında 

sık rastlanılan yanlı�lık ise, kelimenin ilk art ünlüsünün hemen ardından 

bir ön ünlü söyleme güçlü�üyle ortaya çıkar ve kavram ataist biçiminde 

telaffuz edilip yazılır.  

 

averaj – avaraj  

     averaj (�ng. average): Kelime anlamı ortalama demek olan kavram,  

avaraj �eklindeki yanlı� kullanımı ile Türkçenin kalınlık-incelik uyumuna 

uydurulmaya çalı�ılmaktadır.     

 

fantezi – fantazi  

     fantezi (Fr. fantaisie): Sonu olmayan hayal olarak tanımlanabilir. 

Kelime,  basın yayında ve günlük konu�ma dilinde sürekli fantazi 

�eklinde telaffuz edilmektedir.  

 

kanepe – kanape  

     kanepe  (Fr. canapé): Oturulmak üzere tasarlanmı� bir ev gereci adı 

olarak de�erlendirilebilecek olan sözcük, günlük konu�ma dilinde i�lek 

bir �ekilde kullanılmaktadır. Kelimenin, telaffuz ve yazımının aslına 

uygun bir �ekilde kanape olması beklenirken, Türkçede kabul görmü� 

�eklinin kanepe oldu�u görülmektedir. Bu durumda kanape kullanımı 

yanlı� olarak de�erlendirilmektedir. 
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kategori – katagori  

     kategori (Fr. catégorie): Kelime, daha genel bir anlama sahip olan 

grup sözcü�ünün kar�ılı�ı olarak de�erlendirilebilir. Türkçeye tam da 

Fransızca aslına uygun bir imlâ ile geçmi�tir. Ancak bu Türkçenin ne 

düzlük-yuvarlaklık,  ne de kalınlık-incelik uyumuna uymaktadır. 

Dolayısıyla sözcük, Türkçenin ses yapısına biraz daha yakla�tırılarak 

katagori biçiminde telaffuz edilmektedir.  

 

kurdele – kurdâle  

     kurdele (�t.cordelle): Kelimenin telaffuzunda ortaya çıkan hata, ikinci 

ünlüsünün hem kalınla�tırılması hem de uzatılması sonucu kurdâle 

biçiminde kullanılmasıdır. Ancak kelimeyi, dilde kabul gören imlâsına 

uygun olarak kullanmak gerekmektedir.  

 

makine – makina  

     makine  (�t. macchina): Belirli bir alanda belirli bir i�leyi�i sa�layan 

ve bir bütünlük içinde çalı�an aletlerin tamamı �eklinde bir tanım 

yapılabilir. Telaffuzunda büyük ço�unlukla yanlı�lık yapılmaktadır. 

Sondaki /e/ kalınla�tırılarak /a/ yapılmakta ve makina biçiminde 

kullanılmaktadır 

 

matematik – matamatik  

     matematik (Fr. mathématique): Eski dilde bu kavram kar�ılı�ında 

cebir sözcü�ü kullanılmakta idi. Kalınlık-incelik uyumuna uydurma 

gayretiyle ünlülerinin yerleri de�i�tirilip hatta kalınla�tırılıp matamatik 

biçimine getirilmektedir. 
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materyal – mataryal  

     materyal (Fr. matériel): Gereç anlamına gelir. Ancak  bu sözcük de 

yanlı� ünlü tercihi ile mataryal biçiminde kullanılmaktadır.  

 

1.3.1.1.2.2. ü>u  

 

kampüs – kampus  

     kampüs  (�ng. campus): “�ehir dı�ında kurulmu� bir üniversitenin 

alanı ve yapıları.“(T.S., 1055) anlamına gelir. Sözcü�ün aslı kampus 

�eklinde olmasına ra�men, Yazım Kılavuzu do�ru �eklinin kampus 

�eklinde olması gerekti�ini ortaya koymu�tur. 

 

natüralizm – naturalizm  

     natüralizm (Fr.naturalisme): Bir sanat akımının adıdır. Kelime 

orijinalinde /u/ ünlüsünü ta�ımasına ra�men Türkçede yerle�mi� imlası 

/ü/’lüdür. Bu durumda kelimenin naturalizm �eklinde kullanılması 

telaffuz ve yazım yanlı�lı�ına yol açmaktadır. 

 

pelü� – pelu�  

     pelü� (Fr. peluche): Bir tür kuma� cinsidir. Özellikle bazı 

oyuncakların yapımında ve orijinal imlâsına yakın bir �ekilde pelu� 

biçiminde kullanılmaktadır. 

 

popüler – populer  

     popüler (Fr. populaire): Tutulan ve sevilen �ey anlamında kullanılır. 

Kelime orijinal imlasında /u/’ludur. Ancak Türkçede /ü/’lü biçimde 

yerle�mi�tir. Bu sebeple populer biçimindeki kullanım yanlı�tır. Bu 
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kullanımın sebebi, kelimenin kalınlık-incelik uyumuna uydurulmak 

istenmesi olarak dü�ünülebilir. 

 

1.3.1.1.2.3. ö>o  

 

rötar – rotar  

     rötar (Fr. retard): Kelime anlamı gecikmedir ve okunu�u da rötar 

�eklindedir. Ancak kelime, Türkçenin kalınlık-incelik uyumuna ters 

oldu�u için bazen  rotar biçiminde telaffuz edilebilmektedir. 

 

terörizm – terorizm  

     terörizm (Fr. terrorisme): Terör hareketlerinin bütününü kapsayan 

bir kavramdır. Özellikle basın-yayının dilinde, haber bültenlerinde vs. 

sıkça kullanılan sözcük, terorizm �eklinde vurgulu bir söyleyi�le yanlı� 

biçimiyle i�lek hâle getirilmektedir. 

 

ti�ört – ti�ort  

     ti�ört (�. T-shirt): �ngilizce asıllı olan sözcük, aslında �ngilizce T harfi 

ve “gömlek” sözcüklerinin o dildeki telaffuzları sonucu dilimize girmi� bir 

kelimedir. Bu durumda anlamı t-gömlek’tir. Ancak, bu anlam artık yok 

sayılmı� ve kelime bir giysi türü adı olarak Türkçeye yerle�mi�tir. Bunun 

Türkçede kabul görmü� imlâsı da ti�ört biçimindedir. Ancak kelimenin 

yanlı� bir kullanımla ti�ort biçiminde telaffuz edildi�i ve yazıldı�ı 

görülmektedir. 

 

1.3.1.1.2.4. i>a  
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aperitif – aperatif  

     aperitif (Fr. apéritif): Kelimenin sözlük anlamı (yemekten önce i�tahı 

açmak amacıyla içilen) “ön içki” (T.S., 108)dir. Dilimizde, yemek öncesi 

alınan her türlü içecek ve yiyecek için bu kavram kullanılır. Kelime düz - 

geni� ünlülerle ba�ladı�ından olsa gerek, telaffuz ve yazımda bu yapı 

devam ettirilerek sürekli aperatif �eklinde telaffuz edilmektedir. 

 

1.3.1.1.3. Düz Ünlülerin Yuvarlakla�tırılması 

 

1.3.1.1.3.1. a>o  

 

ahtapot – ahtopot  

     ahtapot48 (Yun. octopus): “Aforoz” kelimesinin tam aksine gerileyici 

benze�meye u�ratılarak ahtopot �eklinde kullanılmaktadır.  

 

kakao – kakoo  

     kakao (Fr. cacao<�sp.cacauati): Bu sözcük, yan yana gelen düz ve 

yuvarlak ünlünün yarattı�ı kullanım zorlu�undan dolayı kakoo �eklinde 

telaffuz edilmekte ve yazılmaktadır. 

 

kuaför – kooför  

     kuaför (Fr. coiffeur): Kelimenin kooför biçiminde söyleni�inin 

nedeni, /u/ ve /a/ seslerinin yan yana gelince uzun bir /o/ sesi 

duyuluyormu� hissi vermesidir. 

                                                           
48 Bu kelime Yunanca octo, sekiz ve podos, ayak sözcüklerinin birle�mesi ile olu�mu� ve 
buradan Türkçeye geçmi�tir. Gerekli açıklama için bkz. Meydan Larousse Büyük Lugat ve 
Ansiklopedi, 1990, 1. cilt, s.186. 
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lavabo – lavobo / lavoba  

     lavabo (�t. lavabo<Lat.): Kelime orijinal imlasıyla dilimize geçmi�tir. 

Türkçeyi do�ru ve düzgün kullanması gereken ki�ilerden de, kelimeyi 

bu imlâya uygun �ekilde telaffuz etmesi ve yazması beklenir. Ancak bu 

sözcü�ün kullanımında yapılan en büyük yanlı�lık, telaffuzda ortaya 

çıkmakta ve ünlülerin yanlı� yerlere yerle�tirilmesi sonucu lavobo ya da 

lavoba �ekline getirilmektedir. 

 

megaloman - megoloman 

     megaloman (Fr. megalomane): Çok fazla bencillik eden, büyüklük 

taslayan kimseler için kullanılan bir kavramdır. Özentiyle yaygınla�mı�, 

entellektüel olma göstergesi olarak da�arcı�a eklenen kelimelerdendir. 

Kelimenin ses düzeni, Türkçenin ses yapısına o kadar aykırıdır ki art 

arda gelen düz ve yuvarlak ünlüler, telaffuz zorlu�u yaratmaktadır. Bu 

sebeple kelime biraz olsun Türkçeye uyarlanmaya çalı�ılarak 

megoloman biçiminde kullanılmaktadır.  

 

megafon – megofon  

     megafon (Fr. mégaphone): Sesi uza�a iletmeye yarayan âletin 

adıdır. Düz ve yuvarlak seslerden olu�an kelimede yuvarlak olanların 

daha baskın olması tercih edilmekte ve sözcük, megofon �eklinde 

kullanılmaktadır. 

 

metabolizma – metobolizma  

     metabolizma (Fr. métabolisme): Özellikle reklamlarda insan sa�lı�ı 

ile ilgili ürünlerin tanıtımı yapılırken kelimenin kullanım alanı bir anda 

geni�lemi�; halk diline kadar inmi�tir. Ancak kelime kullanımda 

metobolizma �ekline dönü�türülerek yanlı�lık yapılmaktadır. 
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1.3.1.1.3.2. i>ü  

 

alüminyum – aliminyum / alümünyüm  

     alüminyum (Fr. alüminium): Bir çe�it element adı olan alüminyum, 

günlük konu�ma dilinde ve basın-yayında  aliminyum veya 

alümünyüm gibi yanlı� telaffuz ve yazımlarla çok farklı �ekillerde 

kullanılabilmektedir.  

 

kapitülasyon – kapütülasyon  

     kapitülasyon (Fr. capitulation): Bilhassa tarihçilerin dilinde bu 

kelimenin kapütülasyon �eklinde yanlı� kullanıldı�ına �ahit 

olunmaktadır.  

 

rimel – rümel  

     rimel (Fr. rimmel): Kadınların göz makyajlarında kullandıkları bir 

malzemedir. Dolayısıyla en fazla kadınların veya bu malzemeyle 

me�gul olan ki�ilerin49 dilinde yaygındır bu kelime. Hemen her çevrede 

kelime i>ü yuvarlakla�ması ile rümel �eklinde telaffuz edilip 

yazılmaktadır. 

 

sinüzit – sünüzüt  

     sinüzit (Fr. sinusite): Bir çe�it hastalıktır. Halk dilinde kelime, 

sünüzüt biçiminde yanlı� bir imlâya ve telaffuza sahiptir. 

 

 

                                                           
49 Bu ki�iler makyözler, kozmetik i�iyle u�ra�san yetkililer, satıcılar vs.dir. 
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tribün – türübün  

     tribün (Fr. tribune): Futbol diline özgü bir kavram olarak 

de�erlendirilebilir. Ama kelime anlamı, spor kar�ıla�malarında ya da 

gösterilerde seyircilerin oturdu�u yer’dir. Türkçede kelime Türkçe bir 

sözcük gibi dü�ünülüp kelime ba�ındaki çift ünsüzlerinin arasına ünlü 

sokulmakta; aynı zamanda i>ü düzle�mesine u�ratılmakta ve kelime 

türübün olarak telaffuz edilmektedir. Bu yanlı�lık, özellikle spor 

kar�ıla�malarını sunan spikerler tarafından yapılmaktadır. 

 

üniforma – ünüforma  

     üniforma (�t. uniforma): Bu sözcü�e, aynı i�i yapan ki�ilerin giydikleri 

giysi mânâsı verilebilir. Yuvarlak ve geni� ünlülerin arasına giren düz 

ünlü buraya yakı�tırılamıyor olacak ki; kelime yuvarlak ünlüleri ortaya 

çıkacak biçimde de�i�tirilerek ünüforma biçiminde telaffuz edilmektedir. 

Oysa orijinal imlâsına yakın bir �ekilde Türkçeye girmi� bu tür 

kelimelerde, daha özenli davranmak gerekir. 

 

üniversite – ünüversite  

     üniversite (Fr.université): Bir zamanlar yerine “evrenkent” gibi 

gereksiz ve anlamsız Türkçe kar�ılıklar bulunmaya çalı�ılan 

kelimelerden biri olan üniversite, yüksek düzeyde e�itim ö�retim, 

ara�tırma yapılan ö�retim kurumunun adıdır. Ancak kelime, telaffuzda 

ünüversite biçimine getirilebilmektedir. 

 

1.3.1.1.3.3. ı>u de�i�mesi  
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randıman – randuman  

     randıman (Fr. rendement): Sözlük anlamı verim demek olan kelime, 

dilimizde ço�u zaman ı>u yuvarlakla�masına u�ratılarak  randuman 

�eklinde kullanılmaktadır. 

 

1.3.1.1.3.4. i>u  

 

bigudi – bugidi  

     bigudi (Fr. bigoudi): Kadınların saçlarını kıvırmak için kullandıkları 

araçlara verilen addır. Ancak ço�unlukla bugidi �eklinde yanlı� telaffuz 

edilmektedir. 

 

bijuteri - bujiteri 

     bijuteri (Fr. bijouterie): Sözlük anlamı “kuyumcunun yaptı�ı de�erli 

takıların tamamı” (T.S., 264) olan kelime dilimizde daha çok, imitasyon 

takıların, çe�itli tokaların ve buna benzer aksesuarların  satıldı�ı yer 

olarak bilinmektedir. Bu yerlerin tabela ve levhalarında sıklıkla dikkati 

çeken yanlı� ise, kelimenin bujiteri �eklinde yazılmasıdır. 

 

1.3.1.1.3.5. e>o  

 

arkeolog – arkoolog  

     arkeolog  (Fr. archéologue): Kazı bilimci olarak tanımı verilebilecek 

kavram, günlük konu�ma dilinde bir ön ünlü olan /e/ ile bir art ünlü olan 

/o/’nun yan yana söylenme güçlü�ünden dolayı sadece /o/ sesi 

uzatılarak arkoolog �eklinde kullanılmaktadır.   
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meteoroloji – metooroloji / meteeroloji50 

     meteoroloji (Fr. météorologie): “Atmosfer içinde olu�an sıcaklık 

de�i�melerini, rüzgar, yıldırım, ya�mur, dolu gibi olayları inceleyen fizik 

dalı, hava bilgisi” (T.S., 1381) anlamına gelir. Bu sözcükte de düz ve 

yuvarlak ünlüler yan yana bulundu�undan telaffuz da ya�anan güçlük, 

kelime metooroloji veya meteeroloji biçimine sokularak giderilmeye 

çalı�ılmaktadır. 

 

1.3.1.1.4. Yuvarlak Ünlünün Düzle�tirilmesi 

 

1.3.1.1.4.1. o>e  

 

erozyon – erezyon  

     erozyon (Fr. érosion): Bir çe�it toprak a�ınması türüdür. Türkçedeki 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna bir nebze de olsa uydurmak amacıyla, 

ilerleyici benze�meye u�ratılarak erezyon biçiminde kullanılmaktadır. 

        

teknoloji – tekneloji  

     teknoloji (Fr. technologie): Günümüzde hızla geli�en teknolojik 

olanaklarla birlikte sık duyulur olan kavram, özellikle halk dilinde 

ilerleyici benze�me yoluyla ses yapısı de�i�tirilmekte ve tekneloji 

biçiminde kullanılmaktadır. 

 

1.3.1.1.4.2. u>a  

 

                                                           
50 Gerekli bilgi için bkz. (Özdo�ru, 1958: 212). 
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akupunktur – akapunktur  

     akupunktur (Fr. acupuncture, acuponcture): Son birkaç yılda moda 

olan kelimelerden biridir. Özellikle akupunkturlu tedavi bir çok alanda 

kullanılabildi�inden hem basın-yayında, hem halk dilinde, hem de 

tabela ve levhalarda bu i�i yapan insanların reklamlarında  vs. sıkça 

rastlanılan; ama büyük ço�unlukla yanlı� kullanılan bir kelimedir. Öyle ki 

kelime, hemen her yerde ilerleyici benze�meyle  akapunktur �eklinde 

kullanılmaktadır.  

 

1.3.1.1.4.3. o>a  

 

aforoz – afaroz  

     aforoz (Yun. aphorizein): Kelime anlamı günümüzde kullanıldı�ı 

�eklinden çok farklı olan bu sözcük, telaffuzunda ve yazımında en sık 

yanlı�lı�ın yapıldı�ı alıntı sözcüklerden biridir. Aslında, “Hristiyanlıkta 

kilise tarafından verilen cemaaten kovma cezası” (T.S., 26) anlamına 

gelen kelime dilimize o kadar çok pelesenk olmu�tur ki; artık her türlü 

“kovma” ve “dı�lama” söz konusu oldu�unda bu kelime kullanılmaktadır. 

Ancak biraz olsun Türkçenin ses yapısına uydurma gayretiyle afaroz 

�eklinde. 

 

dinozor – dinazor  

     dinozor (Fr. dinosaure): Nesli tükenmi� bir hayvan türünün ismidir. 

Ço�unlukla yanlı� bir kullanımla  dinazor �eklinde ifade edilmektedir. 

 

hoparlör – hopörlör / haporlör 

     hoparlör (Fr. haut-parleur): Sesin belirli uzaklıktaki mesafelere 

ula�masını sa�layan âlettir. Konu�ma dilinde yanlı�lı�ın hemen her 
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kesim51 tarafından en fazla yapıldı�ı kelimedir. Yuvarlak-düz-yuvarlak 

ünlü sırası, telaffuzda zorluk yarattı�ı için bunun yerine hopörlör, 

haporlör �eklinde genellikle yuvarlak ünlüyle ba�layan ve biten bir sıra 

izlenmektedir.   

 

koreografi – kareografi  

     koreografi (�ng. choreography): Son yıllarda çok sık duyulmaya 

ba�layan bir kelimedir. Özellikle televizyonlarda yayınlanan bazı 

programlar52  aracılı�ıyla kullanım alanı geni�lemi� ve yaygınla�mı�tır. 

Ancak kareografi ya da koroografi biçimlerindeki telaffuzları ile büyük 

ço�unlukla yanlı� kullanılmaktadır. 

 

mozole – mozale  

     mozole (Fr. mausolée<Yun.): En i�lek olarak kullanıldı�ı zamanlar 

Atatürk’ün ölüm yıldönümleridir. Büyük ve gösteri�li kabir anlamına 

gelir. Ancak düzlük ve yuvarlaklık bakımından kelimenin düz ünlüleri 

yuvarlak ünlülerine tercih edilmekte ve mozale biçiminde 

kullanılmaktadır. 

 

otomatik – otamatik  

     otomatik (Fr. automatique): Mekanik bir düzende kendi kendine 

hareket eden âlet, otomatik âlettir. “Türkçe kelimelerde o,ö ünlüleri 

yalnız ilk hecede bulunur, birinci heceden sonraki hecelerde 

bulunmazlar.” (Ergin, 1972: 56). Bu sebeple kelime ,Türkçele�tirilmeye 

çalı�ılarak otamatik �eklinde kullanım alanına çıkarılmaktadır.       

 

 

                                                           
51 Bu kesim özellikle de basın-yayın, halk dili, tabela ve levhalar, bilim dili vs.dir. 
52 Bu programlar dans, müzik, oyun yarı�maları vs.dir. 
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pantolon – pantalon  

     pantolon (�talyan komedilerinin ki�isi Pantalone53’nin uzun paçalı 

giyece�inden Fr. pantolon54): Orijinal imlâsıyla dile giren kelime, düz-

geni� ünlü /a/ ve yuvarlak-geni� ünlü /o/ ünlülerinden olu�mu�tur. 

Günlük konu�ma dilinde yapılan en büyük yanlı�lık, kelimenin ikinci 

ünlüsü /o/’nun yerine /a/  getirilerek kelimenin pantalon �eklinde 

kullanılmasıdır. 

 

provokatör –  provakatör 

     provokatör (Fr. provocateur): Türkçede tam olarak kelime kar�ılı�ı 

kı�kırtıcı’dır.Telaffuzunda çok fazla yanlı�lık yapılan bir kelimedir. 

Bunun sebebi, kelimenin Türkçenin ses yapısına aykırı durumudur. 

Öyle ki kelimede yuvarlak ve geni� ünlüler art arda sıralanmı�tır. Bu 

durumda halk, kendine daha kolay gelen bir imlâ benimsemekte ve 

kelime provakatör haliyle kullanılmaktadır. 

 

1.3.1.1.4.4. ü>i  

 

tüyo - tiyo 

     tüyo (Fr. tuyau): �pucu anlamı verilebilecek olan sözcük, ü>i 

düzle�mesi ile tiyo biçiminde kullanılmaktadır. 

 

1.3.1.1.5. Geni� Ünlülerin Daraltılması 

 

1.3.1.1.5.1. ö>ü  

                                                           
53 Pantalone, Commedia dell’arte’nin bir tipi. Venedik asıllıdır; kırmızı kadifeden bir kostüm, 
beyaz, uzun çorap ve siyah bir cüppeyle siyah bir bere giyer. Gerekli açıklama için bkz. 
Meydan Larousse Büyük Lugat ve Ansiklopedi, 9, (1990), 855. 
54 Bkz. Meydan Larousse Büyük Lugat ve Ansiklopedi, 9, (1990), 857. 
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kontör - kontür / kontur 

     kontör (Fr.conteur): Telefon konu�malarında kullanılan bir birim 

olarak de�erlendirilebilecek olan kontör sözcü�ü, tabela ve levhalarda 

olsun, halk dilinde olsun, yanlı�lı�ın en çok yapıldı�ı alıntı 

kelimelerdendir. Kelime büyük ço�unlukla ya kontür ya da kontur 

�eklinde kullanılmaktadır. 

 

pardösü – pardüsü  

     pardösü (Fr. pardessus): �nsanların so�uk havada üstlerine 

giydikleri bir tür üstlük, giysi adıdır. �mlâda /ö/’lü olan kelimenin /ü/’lü 

olarak pardüsü �eklinde kullanılması yanlı�tır. 

 

1.3.1.1.5.2. o>u  

 

çikolata – çukulata  

     çikolata (�t. cioccolata): Yanlı� bir özendirmeyle kelime çukulata 

�ekline getirilmektedir. Bu gibi özendirmeler sonucu, gençlerin dilinde 

uyduruk bir Türkçe ortaya çıkmaktadır. Bu konuda toplumun hemen her 

kesimine önemli sorumluluklar dü�mektedir. 

  

1.3.1.1.6. Dar Ünlülerin Geni�letilmesi 

 

 

1.3.1.1.6.1. i>e  
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korni� – korne�  

     korni� (Fr.corniche): Türkçede i�lek olarak kullanılan bir kelimedir. 

Perdeleri asmaya yarayan bir materyaldir. Kelimenin ikinci ünlüsü /i/, 

geni�letilerek /e/ yapılmakta ve korne� �eklinde telaffuz edilmektedir. 

 

   1.3.1.2. Ünlü Dü�mesi 

                              

1.3.1.2.1. i>Ø  

 

orijinal – orjinal     

     orijinal (Fr. original): Kelimesinin dilimizdeki kar�ılı�ı özgündür. 

Kullanımında çok sıklıkla hataya dü�ülen kavramlardandır. Bu 

ba�lamda kelimenin vurgusuz orta hece ünlüsü olan /i/ ‘nin ço�unlukla 

dü�ürülerek orjinal  �eklinde kullanıldı�ı görülmektedir.  

 

inisiyatif – insiyatif  

     inisiyatif (Fr. initiative): Sözlük anlamı öncecilik, üstünlük olan 

kelime moda kavramlardandır. Türkçede orta hece ünlüleri vurgusuz 

oldu�u için dü�er. Bu kelime de aslı dikkate alınmadan ve orta hece 

ünlüsü dü�ürülerek insiyatif biçiminde telaffuz edilmekte ve 

yazılmaktadır. 

 

kilise – klise  

     kilise  (Yun. ekklesia): Hristiyanların ibadethânesi olarak bilinir. 

Kavram, dilimize orijinal imlâsından biraz farklı biçimde geçmi�tir. Ancak 

bu halde bile kelimeyi Türkçede kabul görmü� imlâsından farklı biçimde, 

ünsüzleri arasındaki ünlüyü çıkartarak klise �eklinde kullanmak 

yanlı�tır.                           
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1.3.1.2.2. e>Ø  

 

beyefendi – beyfendi  

     beyefendi (T. bey Yun. efendi): �ki kelimeden olu�an bu sözcük, 

telaffuzda kayna�tırılarak ikinci kelimenin ba�ındaki ünlü dü�ürülmekte 

ve kelime beyfendi �eklinde kullanılmaktadır. 

 

1.3.1.3. Ünlü Türemesi 

 

1.3.1.3.1. i türemesi 

 

aktris – aktiris  

     aktris (Fr. actrice): Kadın oyuncu anlamına gelir. Kullanımında, 

bilinçsiz bir içgüdüyle Türkçenin ses yapısına uydurma amacı 

ta�ınmakta ve kelimenin aktiris biçimi yaygınlık kazanmaktadır. 

 

elektrik – elektirik  

     elektrik (Fr. “électrique< Yun. elektron): Alıntı bir sözcük olan 

kelimenin Türkçenin ses düzenine aykırı yapısını biraz olsun 

millîle�tirmek için elektirik �eklinde yazıldı�ı ve telaffuz edildi�i 

görülmektedir. Ancak bu tür alıntı sözcüklerde kelimenin aslı da 

gözetilerek do�ru biçim esas kabul edilmelidir. 

 

endüstri – endüstiri  

     endüstri (Fr. industrie): Sanayi kar�ılı�ında kullanılan bir sözcüktür. 

Türkçe kök sözcüklerde yan yana üç ünsüz arka arkaya 

bulunmayaca�ından kelime Türkçele�tirilerek endüstiri biçiminde 

yazılmakta ve telaffuz edilmektedir. 
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espri – espiri  

     espri (Fr. esprit): Nükte, �aka olarak tanımlanabilecek olan sözcük, 

Türkçenin ses yapısına uygun bir hale getirilerek ve iki ünsüz arasına 

bir ünlü eklenerek espiri biçiminde kullanılmaktadır. 

 

filtre – filitre  

     filtre (Fr. filtre): Aslına uygun �ekli koruyan kelime, süzgeç anlamına 

gelir. Telaffuzda iki ünsüz arasına bir ünlü getirilmesiyle sözcük filitre 

hâlini almaktadır. 

 

fren – firen  

     fren (Fr. frein): Hız kesmeye yarayan mekanizmaya fren denir . 

Dilimizde kelime kökünde iki ünsüz yan yana gelmedi�inden, bu tür 

alıntı kelimeler telaffuzda ister istemez araya bir ünlü getirilerek 

kullanılmaktadır. Ancak söyleyi�teki bu farkı, söz konusu kelimede 

oldu�u gibi firen �eklinde yansıtmak yanlı�tır. Bu durum, Türkçenin 

yazım kurallarına aykırıdır. 

 

kriko - kiriko / kirko 

     kriko (�t. crioco): Kaldıraç anlamına gelir ve dilimizde daha çok 

arabaları kaldırmak için kullanılan özel bir aletin adı olarak 

kavramla�mı�tır. Kelime, özellikle halk arasında kiriko ya da kirko 

�ekillerinde çok yanlı� bir kullanıma sahiptir.    

                  

romantizm – romantizim     

     romantizm (Fr. romantisme): Alıntı kelimelerin Türkçedeki 

kullanımında en fazla yanlı�lık yapılan durumlarındandır. Bu tür 

kelimeler Türkçenin yapısına aykırı oldu�u için Türkçeye uyarlama 
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iste�i ile biti�ik ünsüzlerinin arasına ünlü getirilmektedir. Bu durumda bu 

kelime de romantizim biçimini almaktadır. 

 

1.3.1.3.2. ı türemesi  

 

global – gılobal  

     global (Fr. global): Son zamanlarda de�i�en dünya düzeni ile moda 

olan kelimelerdendir. Türkçe olarak sözcük kar�ılı�ı “küreselle�me”dir. 

Kelime Türkçe ses yapısına uygun olmadı�ı için gılobal biçiminde 

kullanılmaktadır. Ancak bunun yazıda gösterilmemesi gerekmektedir. 

 

gram – gıram  

     gram (Fr. gramme): Kavram olarak bir a�ırlık ölçüsünü kar�ılar. 

Ancak kelime gıram �eklinde telaffuz edilse de, Türkçe yazım 

kurallarına aykırı oldu�u için bu de�i�imi yazıda göstermek yanlı�tır. 

 

kli�e – kıli�e  

     kli�e (Fr. cliché): Basma kalıp (söz) anlamına gelir. Kelime, yazımda 

kilise sözcü�ünün tam aksine bu kez ünlüsü çekilerek de�il; araya ünlü 

sokularak kıli�e biçiminde kullanılmaktadır. Oysa kelimenin do�ru �ekli 

kli�e’dir. 

 

kravat – kıravat  

     kravat (Fr. cravate): Türkçede bazen bunun yerine boyun ba�ı da 

kullanılır. Kelime dilimizde Türkçe bir sözcük gibi dü�ünülüp yan yana 

gelen iki ünsüzünün arasına bir ünlü getirilerek kıravat �eklinde 

yazılabilmektedir. 
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kre� – kıre�  

     kre� (Fr. créche): Son yılarda kullanımı moda olan kelimelerdendir. 

Halbuki bu kelimenin kar�ılı�ında kullanılabilecek ve aynı anlama gelen 

bir sözcü�ümüz zaten vardır: Çocuk yuvası. Kelime, Türkçe sözcük 

�ekline getirilerek kıre� biçiminde kullanılmaktadır. 

 

Hristiyan – Hıristiyan  

     Hristiyan (Yun. khristianos): Hz. �sa’nın dininden olan kimseye 

verilen addır. Türkçe ses yapısına uydurma çabasıyla kök hecedeki iki 

ünsüzün arasına bir ünlü yerle�tirilerek Hıristiyan biçiminde 

kullanılmaktadır. 

 

orkestra – orkestıra  

     orkestra (Fr. orchestre<Yun.): Fransız imlâsında üç ünsüz yan yana 

gelebilmekte; bu tür kelimeler i�lek bir �ekilde kullanılabilmektedir. 

Ancak bu durum Türkçemizin ses yapına aykırıdır. Bu sebeple olsa 

gerek kelimenin yazımı sık sık araya ünlü getirilerek orkestıra �eklinde 

kar�ımıza çıkmaktadır. 

                

strateji – sıtrateji  

     strateji (Fr. stratégie): Özellikle yazı dilinde kar�ımıza yanlı� 

biçimiyle çıkan kelimelerdendir. Türkçede kelime ba�ında yan yana iki 

ünsüz bulunmaz kuralına aykırı oldu�u için Türkçe bir sözcük gibi 

dü�ünülmekte ard arda gelen ünsüzlerinin arasına ünlü getirilerek 

sıtrateji biçiminde kullanılmaktadır. 

 

trafik – tırafik  

     trafik (Fr. trafic): Fransızcadan dilimize geçmi� olan kelime tırafik 

biçiminde yazılınca yanlı�lık yapılmaktadır. 
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1.3.1.3.3. ü türemesi 

 

flört – fülört  

     flört (�ng. flirt): Son yıllarda özentiyle yaygınla�an moda 

kelimelerdendir ve gençlerin dilinde çok i�lektir. Kadın ve erkek 

arasındaki a�k ili�kisini ifade eden sözcük, özellikle günlük konu�ma 

dilinde Türkçenin ses yapısına uydurularak fülört biçiminde 

kullanılmaktadır. 

 

stüdyo - sütüdyo 

     stüdyo (Fr. studio): Alıntı bir kelime olan stüdyo, dilimizde i�lek bir 

kullanım alanına sahiptir. Ancak kelime Türkçe bir sözcük gibi 

dü�ünüldü�ünde özellikle yazımda sütüdyo biçiminde 

kullanılabilmektedir. 

 

1.3.2. Ünsüzler 

 

1.3.2.1.  Ünsüz De�i�mesi 

 

1.3.2.1.1. Sedalıla�tırma 

 

1.3.2.1.1.1. s>z  

 

oksijen – okzijen  

     oksijen (Fr. oxygéne<Yun.): Havada bulunan bir çe�it gaz ismidir. 

Fransızcadan geçme kelime, dilimizde oksijen �eklinde yer bulmu�tur. 

Ancak kullanımda ço�u zaman /s/ ve /z/ sesinin birbirine 

karı�tırılmasıyla kelime, okzijen biçimine getirilmektedir. 
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tetanos – tetanoz  

     tetanos (Fr. tétanos): Bir hastalık türüdür. Halk arasında di� sesleri 

/s/ ve /z/ birbirine karı�tırılarak kelime tetanoz biçiminde yaygın bir 

kullanım alanına sahiptir. 

.                         

1.3.2.1.2. Sedasızla�tırma 

 

1.3.2.1.2.1. z>s  

 

egzotik – egsotik  

     egzotik (Fr. exotique): Yabancı ülkelerle ilgili, onlara hâs anlamına 

gelir. Ancak kullanımda ço�u zaman di� sesi /z/ ve /s/ birbirine 

karı�tırılarak kelime  egsotik biçimine getirilmektedir. 

 

egzoz – egsoz / eksoz 

     egzoz (�ng. exhaust): Her türlü tabela, levha, reklam panosu ve 

duvar yazısında kelime, egsoz veya eksoz �eklinde yanlı� 

yazılmaktadır. Telaffuzunda da farklı bir durum yoktur.  Kelimelerin 

do�ru yazım ve telaffuzuna özen gösterilmedi�inden, bu kavram da 

yanlı� biçimde kullanılmaktadır. 

 

gazete – gaste  

     gazete (�t. gazetta): Alıntı bir sözcüktür. Kelimenin Türkçedeki do�ru 

telaffuzu gazete �eklindedir. Ancak özensiz kullanım sonucu günlük 

konu�ma dilinde sözcü�ün gaste biçimini aldı�ı görülmektedir. 
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kompozisyon – komposizyon  

     kompozisyon (Fr. composition): Kelime anlamı, birbirinden ayrı 

parçaları bir araya getirerek bir bütün olu�turmadır. Kelimenin telaffuz 

ve yazımında sıklıkla yapılan yanlı�lık, /s/ ve /z/ seslerinin yerlerinin 

de�i�tirilerek  komposizyon biçiminde kullanılmasıdır. 

 

1.3.2.1.2.2. g>k  

 

org – ork  

     org (Fr. orgue<Lât. organum): Bir çe�it müzik âleti olan org, 

Türkçede aslına uygun bir �ekilde /g/ ünsüzü ile kullanılmaktadır. Bu 

durumda kelimenin bazı Türkçe kelimelerde oldu�u gibi 

süreksizle�tirilerek ork �eklinde /k/’li kullanılması yanlı�tır. 

 

katalog – katolok  

     katalog (Fr. catalogue): Eski dildeki fihrist kar�ılı�ı olarak kullanılan 

bir sözcüktür. Ancak kelimenin düz ünlüyle ba�layıp geni� ünlüyle 

devam eden ses düzeni, Türkçenin yapısına aykırıdır. Kelime, düz 

ünlüyle ba�latıldıktan sonra hemen yuvarlak ünlüyle devam etmekte ve 

Türkçe kelimelerin sonunda b,c,d,g ünsüzleri bulunmadı�ından sondaki 

/g/ de süreksizle�tirilmektedir. Böylece kelime, katolok �eklini 

almaktadır.     

 

1.3.2.1.3. Sızıcıla�tırma 

 

1.3.2.1.3.1. g>�  
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paragraf – para�raf  

     paragraf (Fr. paragraphe): Bu kelimede özellikle yazımda yapılan 

yanlı�lık, /g/ ve /�/ seslerinin karı�tırılmasıdır. Bu durumda kelimenin 

para�raf �eklinde kullanılması yanlı�tır. 

 

program – pro�ram  

     program (Fr. programme): Düzenli ve plânlı olmayı gerektiren bir 

i�leyi� bütünü olarak tanımlanabilir. Ancak kelimede çok sık yazım 

yanlı�lı�ı yapılmaktadır. Bu yüzden de pro�ram olarak yazılmaktadır. 

 

1.3.2.1.4. Süreksizle�tirme 

 

1.3.2.1.4.1. j>c  

 

ajitasyon – acitasyon  

     ajitasyon (Fr. agitation): Sözlük anlamı “kı�kırtma” (T.S., 46) demek 

olan ajitasyon, moda kelimelerden biridir. Ancak özentiyle yaygınla�an 

bu kelime, Türkçe bir sözcük gibi dü�ünülerek; acı sözcü�üne anlamı ve 

ne i�e yaradı�ı bilinmeyen bazı ekler veya sesler getirilip acıya dair bir 

�eyleri ifade etmek üzere kullanılmaya ba�lanan bir kelime halini 

almı�tır. Telaffuz ve yazımında,  bazı alıntı sözcüklerde oldu�u gibi 

Türkçe asıllı olmayan di�-damak sesi /j/ (orijinaldeki /g/ sesinin 

Türkçedeki biçimi), yine kendi grubundan olan /c/ sesine tercih 

edilmekte ve kelime acitasyon �eklinde kullanılmaktadır.          

 

diskjokey - discokey 

     diskjokey (Fr. disc-jockey<�ng.): “Radyo ve diskoteklerde müzik 

yayınlarını plâk veya ses bantları aracılı�ıyla yöneten kimse” (T.S., 539) 
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demek olan diskjokey, son yıllarda revaçta olan bir i� sahası ve buna 

ba�lı olarak dile yerle�mi� bir kelimedir. Özellikle yaz aylarında 

insanların diskoteklerde ve plajlarda akıl almaz e�lence anlayı�larının 

yansıtıldı�ı magazin programlarının gençler üzerindeki özendirici 

yansımaları sadece bu dünyaların sahte pırıltıları için de�il; maalesef 

dilimiz için de söz konusu olmaktadır. Da�arcı�a yeni eklenen 

kelimelerden olan bu kavram, bilgi eksikli�inden ve özensiz kullanımdan 

dolayı discokey olarak telaffuz edilmektedir. 

 

1.3.2.1.5. Sürekli Ünsüzler Arasındaki De�i�meler 

 

1.3.2.1.5.1. j>z  

 

�arj – �arz  

     �arj (Fr. charge): Cep telefonlarının artık hayatın vazgeçilmez birer 

parçası olmaya ba�lamalarından itibaren, çok i�lek biçimde dilde 

kullanılmaya ba�lanan bu sözcük, telaffuzunda en sık yanlı�lık yapılan 

kelimelerdendir. Öyle ki kelimenin son sesi /j/ yerine, sık sık /z/ sesi 

getirilmekte ve �arz �eklinde kullanılmaktadır. 

 

1.3.2.1.5.2. f>h  

 

�ofben – �ohben  

     �ofben (Fr. chauffe-bain): Bir çe�it sıcak su sa�lama aracıdır. Halk 

dilinde ço�unlukla f>h de�i�ikli�iyle  �ohben �eklinde yanlı� bir 

kullanıma sahiptir. 
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1.3.2.1.5.3. f>v  

 

asfalt – asvalt  

     asfalt (Fr. asphalte): Kelimenin di� sesi /f/, bir di�er di� sesi /v/ ile 

karı�tırılıp sözcük asvalt �eklinde kullanılmaktadır. Bu yanlı�lık, 

özellikle halk dilinde ve minibüs levhalarındaki semt isimlerinde yapılan 

hatalı kullanımıyla dikkat çekmektedir. 

 

1.3.2.2. Ünsüz Dü�mesi  

 

1.3.2.2.1. r>Ø  

 

sürpriz – süpriz  

     sürpriz (Fr. surprise): Kelime anlamı için beklenmedik durum 

tanımlaması yapılabilir. Fransızca imlâsıyla önce �ngilizceye, oradan da 

Türkçeye girmi� kelime, yan yana üç ünsüz telaffuzunun zorlu�u 

sebepiyle süpriz biçiminde kullanılabilmektedir.  

 

1.3.2.2.2. y>Ø  

 

stajyer – stajer  

     stajyer (Fr. stagiaire): Alıntı kelimeler içinde en fazla telaffuz ve 

yazım yanlı�lı�ının yapıldı�ı kelimelerdendir. Fransızca asıllı kelimenin 

dilimizdeki okunu�u “stajyer” biçimindedir. Ancak hemen her alandaki 

kullanıcılar, kelimeyi stajer biçimine getirmektedir.  
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1.3.2.2.3. Kelime ve Hece Sonunda Bulunan Ünsüz Çiftlerinin 

U�radı�ı Ses Kayıpları  

 

artist – artis  

     artist (Fr. artiste): Türkçede kelime artis biçiminde kullanılmaktadır. 

 

çiftçi – çifçi  

     çiftçi (Far. cuft + T. –çi): Toprakla u�ra�an ve bu i�i meslek edinen 

ki�ilere çiftçi denmektedir. Farsça çift sözcü�üne Türkçe isimden isim 

yapma eki -çi’nin eklenmesiyle olu�mu� bir meslek ismidir. Türkçe 

kelimelerin sonunda -ft ünsüz çifti bulunmadı�ı için kelime, çifçi 

�eklinde telaffuz edilebilmektedir. 

 

enstitü - ensitü 

     enstitü (Fr. institut) Ara�tırma yapan kurumlara verilen addır. 

Kelimenin özellikle söyleni�inde yapılan yanlı�lık, sonu -ns ile biten ilk 

hecenin son ünsüzünün atılarak ensitü biçiminde kullanılmasıdır. 

 

kontekst – konteks  

     kontekst (Fr.contexte): Türkçe kar�ılı�ı ba�lam olan sözcük, 

sonundaki yan yana üç ünsüzün Türkçenin ses yapısına aykırı olma 

durumu dolayısıyla /t/’si atılıp konteks �eklinde telaffuz edilip 

yazılmaktadır. 

 

kontrast – kontras  

     kontrast (Fr.contraste): Türkçedeki kar�ılı�ı zıtlık, kar�ıtlıktır. Kelime 

kontras �eklinde telaffuz edilmektedir. 
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1.3.2.3. Ünsüz Türemesi  

 

1.3.2.3.1. v türemesi 

 

konservatuar – konservatuvar  

     konservatuar (Fr. conservatoire): Fransızcadan geçme kelimenin 

sözlük anlamı “müzik, tiyatro ve bale ö�retiminin yapıldı�ı okul” (T.S., 

1209)’dur. Bu imlada yapılan en büyük yanlı�lık ise, ekin aslında var 

olmayan bir /v/ sesinin türetilmesidir. Bu durumda kelime de, 

konservatuvar �eklinde telaffuz edilip yazılmaktadır55. 

 

1.3.2.3.2. n türemesi  

 

enstrüman – estrünman  

     enstrüman (Fr. instrumen): Çalgı anlamına gelir ve ço�unlukla halk 

arasında bilgi eksikli�inden kaynaklanan bir yanlı�lıkla estrünman 

�eklinde kullanılmaktadır. 

 

1.3.2.3.3. r türemesi  

 

(malî) porte - (malî)  portre  

     (malî) porte (Fr. portée): Özellikle bu tamlama içerisinde yanlı� bir 

kullanıma sahip olan sözcük porte’dir. Fransızcadan dile geçmi� olan 

kelimenin sözlük anlamı “bir i� için gereken para tutarı; de�er, önem” 

(T.S., 1620)’ dir. Özenti ve heves sonucu günlük konu�ma dilinde bolca 

kullanılır olmu�tur. Ancak bu kullanım, hiçbir zaman do�ru 

                                                           
55 Bu eki almı� kelimelere örnek olması için verilmi�tir. 
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yapılmamaktadır. porte sözcü�ü Türkçede sıkça kullanılan portre 

sözcü�üne sesçe benzedi�i ve onun anlamı, buradaki malî durumun 

gidi�atını ortaya koymada tamlamaya yakı�tı�ı için porte yerine portre 

sözcü�ü kullanılmakta ve tamlama (malî) portre �eklini almaktadır. 

Böylece tamlama malî bütçe, önem anlamından malî resim, tasvir, 

durum anlamına bürünmektedir. Bu yanlı�lık, özellikle televizyonlarda 

konu�malarına sıklıkla tanık olunan politikacılar tarafından 

yapılmaktadır.  

 

motosiklet – motorsiklet  

     motosiklet (Fr. motocyclette): Kelime tam olarak Fransızcadaki 

imlasıyla Türkçeye geçmi�tir. Motor gücüyle çalı�an bir ta�ıt kavramını 

kar�ıladı�ı için motor kelimesini andırmakta ve do�ru �eklin motorsiklet 

oldu�unu dü�ündürmektedir. Bu yüzden de halk dilinde yanlı� biçimde 

yer bulmaktadır. 

 

1.3.2.3.4. y türemesi  

 

akordeon – akordiyon  

     akordeon  (Fr. accordéon): Alıntı kelimelerde kar�ıla�ılan yanlı�lıkla 

kelime akordiyon �eklinde telaffuz edilip yazılır. Bunun sebebi 

kelimenin Türkçenin yapısına aykırı olan ses düzenidir. Bu yüzden, yan 

yana gelen iki ünlünün arasına bir ünsüz sokularak bu aykırılık ortadan 

kaldırılmaya çalı�ılmaktadır. 

 

laik – layik  

     laik (Fr. laïque): “Din i�lerini devlet i�lerinden ayrı tutma”dır. �ki 

ünsüzün yan yana söylenme zorlu�undan dolayı kelime, layik �eklinde 

yazılabilmekte ve telaffuz edilebilmektedir.    
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1.3.2.4. Metatez Sonucu Ortaya Çıkan Yanlı�lar 

 

ordövr – ordörv  

     ordövr (Fr. hors-d'ovre): Dilimizde i�lek olarak kullanılan alıntı 

kelimelerdendir. Sözcük anlamı ana yemeklerden önce yenilen so�uk 

yiyecek ve mezelerdir. Fransızca aslı, Türkçeye yerle�mi� �eklinden 

oldukça farklı olan sözcük metatezle ordörv biçimine getirilebilmektedir. 

 

risk – riks  

     risk (Fr. risque): Özellikle günlük konu�ma dilinde riks biçiminde 

yanlı� bir telaffuza sahiptir. Kelime anlamı da sonucu olumsuz olabilme 

ihtimali olan bir �eyi göze almak demektir. 

 

palyaço – paylaço    

     palyaço (�t. pagliaccio): Bazı törenlerde, panayırlarda vb. yerlerde 

komik makyaj ve kıyafetli, insanları güldüren ki�ilere palyaço denir. 

Kelime, bazen metatezle seslerinin yerleri de�i�tirlir ve paylaço  

�eklinde telaffuz edilir.  

 

1.3.2.5. Di�erleri  

 

     Burada hiç bir gruba dahil edemedi�imiz telaffuz ve yazım 

yanlı�larına mâruz kalan kelimeleri sıraladık. Bunların bir kısmında 

kelimelerin içinde geçen bir bölümün, ba�ka bir kelimeye anlamca, bir 

kısmında sesçe yakınla�tırılması sonucu ortaya çıkan hatalar vardır. 

��lek bir kullanıma sahip olan bu kelimeler �unlardır:  
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antrparantez – antiparantez  

     antrparantez (Fr. enrte parenthéses): Telaffuz ve yazımında belki 

de en sık yanlı�lı�ın yapıldı�ı kelimedir. Zira “parantez içinde” 

anlamından söz arasında, bununla birlikte anlamını vermek üzere 

kullanılan kelime, bilgi eksikli�inden dolayı sanki anti ve parantez 

sözcüklerinden olu�mu� bir kavram gibi (antiparantez) dü�ünülmekte; 

böyle olunca da anlamsız bir yapı ortaya çıkmaktadır. Oysa 

antrparantez, Fransızca entre “giri�” ve parantez sözcüklerinden 

olu�mu� bir zarftır.                  

 

biyografi – biyografya  

     biyografi (Fr. biographie Yun. bios “hayat” + graphe “yazı”) Tam 

olarak hayat hikâyesi kar�ılı�ında kullanılan kavram, bazen günlük 

konu�ma dilinde bilgi eksikli�inden dolayı “bibliyografya” sözcü�üyle 

karı�tırılarak yanlı� bir kullanımla ortaya çıkar. Böylece iki sözcü�ün 

karı�ımı melez bir sözcük do�ar: biyografya.  

 

e�ofman – e�ortman  

     e�ofman (Fr. échauffement): Bir tür spor giysisidir ve halk dilinde    

e�ortman �eklinde hatalı bir kullanıma sahiptir. 

 

gardırop – kardolap / gardolap 

     gardırop (Fr. garde-robe): Giysi dolabı kar�ılı�ı kullanılan sözcük, 

alıntı kelimeler içinde, günlük konu�ma dilinde yanlı�lı�ın en fazla 

yapıldı�ı kavramlardandır. Bu itibarla kardolap veya gardolap 

biçimlerindeki telaffuz ve yazımlara rastlanmaktadır. 
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video – vidyo  

     video (�ng. video): Tam olarak �ngilizcedeki imlasıyla dilimize geçmi� 

olan kelime, konu�ma dilinde yan yana iki ünlü söylemekte çekilen 

zorluktan ötürü /e/ ünlüsünün yerine /y/ ünsüzü getirilerek vidyo 

biçiminde kullanılmaktadır.  
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1.4. Telaffuz ve Yazım ile �lgili Do�ru – Yanlı� Cetveli 

 

Do�ru                                        Yanlı� 

�b-ı �ay�t                                    abuhayat 

�bide                                           abide �

�bidin                                         Abidin 

acaip                                           acayip  

acımtırak                                     acımtrak 

acente                                         acante  

adale                                           ad�le /  adele 

ad�let                                          adalet �

adrenalin                                     adralin/ adranalin 

�ferin                                           afferin 

�fetzede                                      afetz�de 

aforoz                                          afaroz 

ahkâm                                         ah��m 

ahlâ�                                           ahlak 

ahtapot                                        ahtopot   

aidat                                            ayidat 

ajitasyon                                      acitasyon 

akademik                                    akedemik 

akordeon                                     akordiyon 

aktris                                           aktiris 

akupunktur                                  akapunktur  

alâka                                           alaka 

alternatif                                      altarnatif  

alüminyum                                  aliminyum / alümünyüm 

ambar                                         anbar 

ambulans                                    ambülans 

amfi                                             anfi 
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Do�ru                                         Yanlı� 

antrparantez                               antiparantez    

aperitif                                         aperatif 

�rif                                               arif 

arife                                             arafe 

arkeolog                                      arkoolog 

artist                                            artis 

asabi                                           as�bi 

asfalt                                           asvalt  

asgar�                                          asgari  

asker��                                          askeri  

â�ikâr                                           ��i��r 

ata�e                                            ate�e 

ateist                                            ataist  

averaj                                           avaraj 

azam��                                          �zam��

Azerbaycan                                 Azerbeycan 

Azrail                                           Azrayil    

b�dem                                          ba�dem 

ba�ırsak                                       barsak 

bahçıvan                                      bahçivan 

bas�ret                                          basiret 

bekâr                                            be��r 

belâ                                              bela 

berat                                             bera��

beyefendi                                      beyfendi 

b� ç�re                                           biçâre   

bigudi                                            bugidi  

bijuteri                                           bujiteri 

bilah�re                                         bil�re 
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Do�ru                                         Yanlı� 

billûr                                             billur 

bir                                                 bi 

biyografi                                       biyografya 

cereyan                                        ceryan 

cüzî                                              cüzzi  

çember                                         çenber 

çiftçi                                              çifçi  

çi�dem                                          çiydem  

çikolata                                         çukulata 

daire                                             dayire   

def�ne                                           define 

de�i�ik                                          deyi�ik 

de�nek                                         deynek  

dersh�ne                                       dersane 

devalüasyon                                 develüasyon 

devridaim                                      devirdaim 

di��at                                            dikkat 

dinozor                                         dinazor 

diskjokey                                      discokey 

doküman                                      döküman  

dua                                               duva  

dükkân                                         dü���n 

düny�                                           dünya    

eczane                                         ezzane 

egzotik                                         egsotik  

egzoz                                           egsoz / eksoz 

e�lence                                        eylence 

efkâr                                             ef��r 

ehl�                                               ehli 

ek�i                                              e�ki  
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Do�ru                                          Yanlı� 

elektrik                                          elektirik 

endüstri                                        endüstiri  

enstrüman                                    estrünman 

enstitü                                           ensitü 

erozyon                                         erezyon 

espri                                              espiri  

e�ek                                              e��ek 

e�ofman                                        e�ortman 

evlât                                              evlat 

faaliyet                                          faliyet 

fâil                                                 fâyil 

fantezi                                           fantazi 

farzımuhal                                     farzımahal  

fedâi                                              fedâyi 

fetvâ                                              fetfâ  

fıskiye                                            fiskiye      

filtre                                               filitre  

fi��n                                               f�g�n  

fir�r                                                f�rar 

flört                                                fülört 

folklor                                            folklör   

fren                                                firen 

gam                                               g�m  

gardıro                                           kardolap / gardolap 

gazete                                           gaste 

gıpta                                              gıpt��

global                                            gılobal  

gram                                              gıram 

güre�                                             güle� 
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Do�ru                                          Yanlı� 

güzergâh                                       güzer�ah 

güzün                                            güzin 

H�cettepe                                      Hacettepe 

hakem                                           h�kem  

Ha�kâri                                          Ha��ari 

hâl                                                 hal 

halis muhlis                                   halis m�lis 

harekât                                          hare�at   

hastahane                                     hastane 

h�tıra                                             h�tır�  

havsala                                          hafsala 

hayâl                                              hayal   

haydi                                              hadi 

Hristiyan                                         Hıristiyan 

hoparlör                                          hopörlör / haporlör 

helâk                                               hela��

hem�ehri                                         hem�eri 

herkes                                             herkez  

heyelan                                           heylan  

hibe                                                 h�be 

hik�ye                                              hi��ye 

huly��                                               hülya  

�ük�met                                           hükümet  

ıstırap                                              ıztırap 

ıstakoz                                             istakoz 

iâde                                                  iy�de  

iddia                                                 iddaa   

idrâk                                                 idra��

ihtilâl                                                 ihtilal 
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Do�ru                                            Yanlı� 

i�amet                                            ikâmet 

i�na                                                ikna 

ikram                                              i�ram 

i�tid�r                                              iktidar  

i�tisat                                              iktisat 

imkân                                              im�an 

inisiyatif                                           insiyatif�                                              

in�ıl�b                                              inkilap  

istifra�                                             istifrâ 

i���at                                                i���a��

ithaf                                                 itâf  

kâbûs                                               �abus 

kâ�ıt������������������������������������������������������a�ıt   

kâinat                                              �ainat 

kakao                                              kakoo 

kampüs                                           kampus 

kanepe                                            kanape 

kapitülasyon                                    kapütülasyon  

karakter                                           karekter 

karargâh                                          karar�ah  

karnabahar                                      karnıbahar 

katalog                                             katolok 

kategori                                            katagori 

kayısı                                               kaysı 

kelime                                              kel�me  

kerata                                               kereta 

kılavuz                                              klavuz 

kibrit                                                 kirbit 

kilise                                                 klise 
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Do�ru                                             Yanlı� 

kirpi                                                  kipri   

kirpik                                                kiprik 

klasisizm                                          klasizm 

kli�e                                                 kıli�e   

kontekst                                          konteks  

kontrast                                           kontras 

kompozisyon                                   komposizyon 

kontör                                              kontür / kontur 

koreografi                                        kareografi 

korni�                                              korne�  

kravat                                              kıravat  

kre�                                                 kıre�  

kriko                                                kiriko / kirko                              

kuaför                                              kooför 

kupür                                               küpür/ gipür 

kurdele                                            kurdâle 

laik                                                   layik 

lamba                                               lanba 

lânet                                                 lanet 

laubali                                              laabali  

lavabo                                             lavobo / lavoba 

le�en                                                leyen  

lis�n                                                  l�san 

maalesef                                          malesef 

mahvolmak                                      mahfolmak 

ma��m                                             m�kam  

makine                                             makina  

(malî) porte                                      (malî)  portre   

materyal                                           mataryal 

matematik                                        matamatik 
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Do�ru                                              Yanlı� 

mazhar                                             mashar  

me�’ale                                             me��le  

me�gale                                            me�g�le �

megaloman                                       megoloman 

megafon                                            megofon  

mekanizma                                       makanizme/ mekanizme  

menajer                                             menejer 

merhem                                             melhem 

metabolizma                                      metobolizma 

meteoroloji                                         metooroloji / meteeroloji 

Mevl�n�                                              Mevlana  

mevlid/mevl�d                                    mevlüt 

mevta                                                 mefta  

meyve                                                meyva 

mezhep                                              meshep 

mide                                                   mi�de 

misal                                                   misal 

mizaç                                                  m�zaç  

mizah                                                  m�zah 

motosiklet                                           motorsiklet 

mozole                                                mozale 

muh�bir                                               muhabir  

muh�!ab                                              muhatap / muhattab   

mukayyet                                            mukayet 

muzır                                                   muzur  

mükâfat                                               mü�afat  

mür�t                                                    mürüt 

müsait                                                  müsayit 

müs�ma�a                                           müs�hama  
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Do�ru                                             Yanlı� 

müstakil                                           mustakil 

müsvedde                                        müsvette 

müteahhit                                         mütayit 

naçizane                                          nacizane 

nas�hat                                             nasihat  

natüralizm                                         naturalizm 

nergis                                                nergiz  

nem��                                                nema  

net�ce                                                netice  

nihâî                                                  nihâyi 

nikâh                                                  ni�ah 

nüsha                                                 nüsh��

orkestra                                             orkestıra                 

oksijen                                               okzijen  

ordövr                                                ordörv  

orijinal                                                orjinal     

org                                                     ork  

otomatik                                             otamatik  

palyaço                                              paylaço    

pantolon                                             pantalon 

paragraf                                             para�raf  

paralel                                                parelel 

pardösü                                              pardüsü 

parlamento                                         parlemento  

pedagoji                                              pedegoji 

pelü�                                                  pelu�  

pembe                                                penbe  

per�kende                                           parekende  

program                                              pro�ram  
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Do�ru                                             Yanlı� 

provokatör                                      provakatör 

popüler                                           populer  

pötibör                                             pötübör  

rakam                                              rakkam / r�k�m  

rastlantı                                           raslantı  

rastgele                                           rasgele 

randıman                                         randuman  

refâ�at                                             refâkat 

reh�ne                                              rehine 

resm-i geçit                                      resmî geçit   

rimel                                                 rümel 

risk                                                   riks  

romantizm                                        romantizim 

röportaj                                            röpörtaj 

rötar                                                 rotar  

rötu�                                                 rötü�/ rütü� 

rüzgâr                                               rüz�ar 

saat                                                  saa��

safhası                                              safh�sı  

s�ha                                                  saha  

sahlep                                               salep 

sam�m��                                             samimi 

sarımsak                                           sarmısak 

serbest                                              serbes  

servi                                                  selvi  

sezaryen                                           sezaryan / sezeryen  

sıhhat                                                sıhha��

si�il                                                    sihil  

sinüzit                                               sünüzüt 
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Do�ru                                          Yanlı� 

sonra                                            soora  

stajyer                                           stajer 

strateji                                           sıtrateji 

stüdyo                                           sütüdyo 

sun�����������������������������������������������������s�n���

sürpriz                                           süpriz 

�âibe                                             �âyibe  

�arj                                                �arz  

�efaat                                            �efaa��

�efkat                                            �evkat 

�emsiye                                        �em�iye  

�ev��                                              �evk 

�ikâyet                                           �i��yet  

�ofben                                           �ohben  

�oför                                              �öför  

tabiat                                             tabiyat  

���at                                               taka��

tar�kat                                            t�rikat  

t�rum�r                                           tarumar  

tasfiye                                            tavsiye, tavsiye  

tazyik                                             tazik / tazzik  

tehlike                                            tehl�ke 

teknoloji                                          tekneloji  

teneffüs                                          tenefüs  

terörizm                                          terorizm 

tersane                                           tershane  

tesbit                                              tespit  

te�vik                                              te�fik 

tetanos                                           tetanoz  
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Do�ru                                          Yanlı� 

tirbu�on                                        tirbü�on  

ti�ört                                              ti�ort  

trafik                                              tırafik  

tribün                                             türübün  

tüyo                                               tiyo 

u�de                                              uhde/ukte 

us�l                                                usül  

üslûp                                              üslup 

üniforma                                         ünüforma  

üniversite                                       ünüversite 

ünv�n                                             unvan  

vah�met                                         vehamet  

va��t                                               vakit  

vâlide                                             valde  

varak                                              v�r�k  

vec�ze                                             vecize 

vejetaryen                                       vejeteryen  

vekâlet                                            ve�alet  

vesait                                              vesayit  

vicdan                                             vijdan  

v�r�n                                                viran  

yalnız                                              yanlız  

yanlı�                                              yalnı�  

yapaca�ız                                       yapiciz 

yatsı                                                yastı 

yed-i emin                                       yeddi emin  

yegâne                                            ye�ane  

yevmiye                                           yövmiye 

zambak                                           zanbak  
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Do�ru                                           Yanlı� 

zanaat                                           zenaat    

zar�fet                                           zerafet  

zar�f                                               z�rif  

zatürre                                           zatüre 

zekâ                                               ze���

zev�                                               zevk  

zift                                                  sift  

ziraat                                             ziraa� 
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2. BÖLÜM 

ANLAMLA �LG�L� YANLI�LAR 

 

     Bir ileti�im ve anla�ma aracı olan dil, içerisinde ya�attı�ı ve sahip 

oldu�u söz varlı�ı ölçüsünde zengindir. Bu söz varlı�ına sonradan 

eklenenler de olabilir. Bu durumda yeni do�anlara üvey evlat veya çirkin 

ördek yavrusu muamelesi yapmak, son derece gereksiz ve ilkel bir 

yakla�ımdır. Zira tarihte bazı medenî toplumlar buna benzer yakla�ımlar 

içerisinde bulunsa da, bu hatanın kısa sürede farkına varmı� ve bundan 

vazgeçmi�tir.  

 

     Günümüzde söz varlı�ı konusunda ırkçılık yapan; bunu da dile 

duyulan bir vefa borcu olarak yansıtan bir millet yoktur.  

 

        “Bugüne kadar dil mühendisli�ine ba�vurmu� ba�ka birkaç ülke 
daha yok de�il. Bununla insanların konu�ma alı�kanlıklarını ve yazma 
�ekillerini de�i�tirmeyi güden açık bir hedef do�rultusunda dille 
oynanmasını kastediyorum. 
        Türk dil reformunun amacı, uzun zamandan beri dilin bir parçası 
durumunda olan Arapça ve Farsçaya ait dilbilgisi özelliklerini ve 
bunlardan ödünç alınmı� binlerce sözcü�ü tasfiye etmektir.” (Lewis, 
2002: 17) 
 

     O yüzden 1930’lu yıllarda Arapça ve Farsça kelimeleri dilden atmak 

için ba�latılan tasfiye56 hareketlerine yeniden can vermenin; bunları 

anlamsız bir tutuculukla diriltmeye çalı�manın, Türkçenin geli�mesi ve 

ilerlemesine mâni olaca�ı unutulmamalıdır. 

 

     Tabii ki dile sahip çıkmak ve onun varlı�ını korumak her duyarlı 

Türk’ün görevidir. Ancak unutulmamalıdır ki bir dile giren yeni kavram 

                                                           
56 Buradaki tasfiye sözcü�ü ile Türkçenin söz varlı�ındaki yabancı kaynaklı kelimelerin dilden 
atılması; dilin safla�tırılması, arıla�tırılması kastedilmi�tir. 
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ve terimler o dilin mensup oldu�u milletin ekonomik, teknolojik ve 

bilimsel anlamdaki ilerlemesiyle pareleldir. E�er o milletin bu alanlarda 

gösterdi�i geli�me yava�sa, dil gereksinim duydu�u malzemeyi tercihi 

do�rultusunda ve kendi kabulleriyle kurallarına göre istedi�i kaynaktan 

alabilir. Bunları da kendi de�erleri ile harmanlar ve onlara yeni bir form 

kazandırır.  

 

        “Bir dile ba�ka bir dilden giren bir kelime telaffuz, �ekil ve mânâ 
de�i�ikli�ine u�rar ve kendisiyle deyimler, atasözleri ve birle�ik �ekiller 
vücuda getirilirse, o kelime artık o dilin malı sayılır.”(Muallimo�lu, 1999: 
xvii) 
 

     Bu yüzden dilimize farklı kaynaklardan malzeme girerken, e�er 

yapılabiliyorsa dilin yapısına uygun düzenlemeler yapılmalı, 

yapılamıyorsa bunlar öylece kabullenilmeli ve benimsenmelidir.  

 

     Sözcüklerin dilin geli�imi ve zenginli�i açısından önemini 

vurguladıktan sonra bunların ete kemi�e büründürdü�ü kavramların, 

ifade etti�i anlamlar çerçevesinde ortaya çıkan veya çıkabilecek 

aksaklıkların de�erlendirilmesi gerekir. Çünkü konu�an ve yazan her 

insanın anlam inceliklerine dikkat ederek, ortaya koyaca�ı ifadeyi en iyi 

�ekilde verecek do�ru sözcü�ü seçmesi ve yerinde kullanması gerekir. 

Bu seçim rastgele de�il, büyük bir titizlikle yapılmalıdır.  

 

2.1.YAKIN ANLAMLI KEL�MELER� B�RB�R�N�N YER�NE KULLANMA 

YANLI�LARI   

 

      Türkçenin kullanımında görülen yanlı�lardan biri de, anlamları yakın 

olan kelimeleri birbirinin yerine kullanmadır. Bu kullanımlar, aslı Türkçe 

olan sözcüklerde yapılabildi�i gibi Türkçeye sonradan geçmi� yabancı 

sözcüklerde de yapılabilmektedir. Anlamları birbirine yakın gibi görünen 

ve aslında farklı nesne veya durumların kar�ılı�ı olan bu tür kelimelerin 
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kullanımında gerekli özeni göstermek, dilin do�ru ve özenli kullanılması 

için gerekli ko�ullardan biridir. 

 

     Bu kelimelere örnek olabileceklerden tespit edilenler, �u �ekildedir: 

 

âciz  ve yoksun 

     ����ciz sözcü�ünün aslı Arapçadır ve anlam olarak bir kimsenin 

herhangi bir �eyi yapabilmede yetersiz kalması, güçsüz olması 

durumunu ifade eder. Bu sözcükle çok sık karı�tırılan ve bu yüzden 

bunun yerine kullanılan sözcük ise belli bir �eyden mahrum olma 

durumunu ifade eden yoksun’dur. Görüldü�ü gibi her iki sözcük de 

farklı anlama gelmektedir. Ancak bu kelimeler aynı anlamı 

ça�rı�tırıyormu� gibi dü�ünüldükleri için birbirinin yerine 

kullanılabilmektedir.  

 

açılı� ve tören 

     Açılı� sözcü�ü Türkçedir ve belli bir yerin çalı�maya ba�laması 

anlamında kullanılır. Bu anlamıyla ba�lantılı olarak yerine kullanılan 

sözcük ise çe�itli sebeplerle (anma, kutlama, açılı� vs.) yapılan 

merasimi ifade eden tören sözcü�üdür. Bu yanlı�lı�ın, çe�itli törenler 

veya açılı�lar vesilesiyle Türkçenin do�ru kullanımında özendirici olması 

gereken basın-yayınında çok sık yapıldı�ına �ahit olunmaktadır.  

 

ate� ve alev 

     Yanıcı cisimlerin tutu�masıyla ortaya çıkan ısı ve ı�ık anlamına 

gelen ate� sözcü�ü ile ate�in olu�masıyla ortaya çıkan ı�ık yansıması, 

kıvılcım olarak tanımlanabilecek alev anlam yakınlı�ından dolayı 

birbiriyle karı�tırılmakta ve kullanılmaktadır. Sözgelimi, “Ate� almaya mı 
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geldin” deyimi ile “alev almak” deyimi içerisindeki bu sözcükleri birbirinin 

yerine kullanmak yanlı�tır. 

 

a�ırı ve son derece   

     A�ırı sözcü�ü herhangi bir konuda veya durumda gere�inden fazla 

olmayı ve ta�kınlı�ı ifade eden olumsuzluklar için kullanılır. Bu sözcü�e 

anlamca yakın olan; ancak arada ince bir nüans olan sözcük ise fazla 

sıfatının daha çok olma durumunu peki�tiren ve olumlu durumlar için 

kullanılan son derece  sözcü�üdür. 

 

küçümsemek ve azımsamak57 

     Küçümsemek bir �eyi, bir kimseyi ve ya durumu a�a�ılama 

anlamına gelir. Oysa bunun yerine çok sık kullanılan ve karı�tırılan, bir 

�eyi umdu�undan az bulma durumunu ifade eden azımsamak arasında 

nüans vardır. Örne�in, “Onun edebiyata getirdikleri kimi kesimler 

tarafından azımsanıyor.” cümlesinde bir a�a�ılama ve küçük görme 

durumu ifade edilmeye çalı�ıldı�ından azımsamak yerine küçümsemek 

sözcü�ü getirilmelidir. “Kendi payına dü�enleri küçümsedi.” cümlesinde 

ise a�a�ılamaktan çok, umdu�undan az bulma durumu söz konusu 

oldu�u için küçümsemek yerine azımsamak sözcü�ünün kullanılması 

daha do�rudur. 

 

banyo ve du�  

     Banyo, aslı �talyanca olan ve içinde yıkanılan bölüm veya bu 

bölümde yapılan yıkanma i�i anlamına gelir. Ancak Türkçeye sonradan 

yerle�en ve bu sözcükle sık karı�tırılan du� sözcü�ü suyu yüksekten 

fı�kırtarak yapılan yıkanma i�lemine denir. Bu iki kelimenin arasındaki 

nüans ince de olsa dikkate alınmalıdır. 

                                                           
57 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 27). 
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mangal ve barbekü 

     Herhangi bir �eyi pi�irmeye veya ısıtmaya yarayan aletin ismi olan 

mangal ile “açık alanda mangal kullanarak et veya deniz ürünlerini 

pi�irme i�i” (T.S., 200)’nin ismi olan barbekü birbiriyle çok sık 

karı�tırılan sözcüklerdendir. “Bugün hava güzel olursa mangal yapalım.” 

cümlesinde bir �ey pi�irme i�i kastedildi�inden bu i� için kullanılan 

mangal yerine barbekü sözcü�ünün kullanılması daha do�rudur. 

 

ba�örtü, tülbent  ve yazma 

     Ba�ı örtmek için kullanılan her türlü bez için kullanılan ba�örtü ile 

ince ve seyrek dokunmu� bezden yapılmı� ba�örtüsü olan tülbent ve 

genellikle ba�örtüsü, bohça vs. yapmak için kullanılan, üzerine desenler 

çizilmi� bez anlamına gelen yazma, bilgi eksikli�inden dolayı özellikle 

bunları kullanan hanımlarca karı�tırılmakta ve birbirinin yerine 

kullanılmaktadır. 

 

beste ve güfte 

     Beste, bir müzik eserini olu�turan ezgiler bütününün kar�ılı�ı iken; 

güfte sözcü�ü bu müzik eserini olu�turan sözlerin kar�ılı�ıdır. Bu iki 

sözcük, anlamlarını bilmemekten kaynaklanan bir yanlı�lıkla birbirinin 

yerine kullanılabilmektedir. 

 

aksamak ve bozulmak 

     Aksamak sözcü�ü, bir i�in i�leyi�inin geri kalması anlamına gelirken     

bozulmak sözcü�ü bir i�in veya nesnenin i�levini yerine getirme 

özelli�ini yitirmesi anlamına gelir. Bu sözcükler söz konusu olan 

anlamları dikkate alındı�ında aradaki ince anlam farkı göz ardı edilerek 

birbirinin yerine kullanılabilmektedir. Bu farklılık, a�a�ıdaki örneklerde 
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daha belirgin bir biçimde ortaya çıkmaktadır: “Çama�ı makinesi 

bozuldu.” ;  “Ara verilince i�ler aksamaya ba�ladı.” 

 

büyümek ve uzamak 

     Büyümek, eskisinden daha büyük olma durumu veya yeti�mek 

olarak tanımlanabilirken; bunun yerine bilgi eksikli�inden dolayı sıklıkla 

kullanılan  uzamak sözcü�ü boyun uzun duruma gelmesini ifade eder. 

Bu sebeple kullanımda, anlam olarak hangisinin kastedildi�ine çok 

dikkat edilmelidir. 

 

cadde ve sokak 

     Bir �ehrin içindeki ana yollar cadde kavramı ile ifade edilirken; 

caddeye göre daha dar ve küçük yollar için sokak sözcü�ü kullanılır.  

Bu iki sözcü�ün anlam yakınlı�ından dolayı birbirinin yerine kullanıldı�ı 

görülmektedir. Ancak görüldü�ü üzere, her iki kelime arasında anlam 

bakımından nüans vardır. 

 

çalı�kan, zeki ve dâhi 

     Anlamları karı�tırılan ve birbirinin yerine kullanılmanın en sık 

rastlanılan örneklerinden biri de çalı�kan, zeki ve dâhi kelimelerinde 

ortaya çıkar. Oysa çalı�kan gayretli ve çalı�an ki�i; zeki çabuk ve kolay 

kavrayan ve dâhi ise dehâ sahibi olan, ola�anın üstünde bir yetenek ve 

yaratıcılı�ı olan kimse demektir. Bu sebeple farklı farklı anlamlara gelen 

bu üç kelimeyi biribirinin yerine kullanmak hatalıdır. Bu yüzden “O 

çalı�kan bir kızdı.”; “O zeki bir kızdı.” ; “O kız bir dâhi idi.” cümleleri 

arasındaki nüansa dikkat edilmelidir. 
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bot ve çizme 

     Aslı Fransızca olan bot sözcü�ü ile Türkçe asıllı çizme sözcükleri de 

aslında biribirlerinden farklı özelliklere sahip iki nesne ismini 

kar�ılamaktadır. Çizme, ayak bile�inden dize kadar çıkabilen bir çe�it 

ayakkabı ismi iken; bot, çizmeye göre daha kısa bir ayakkabı türünü 

ifade eder. Bu sebeple bu ayakkabı türleri cümle içerisinde kullanılırken 

anlam farkı göz önünde bulundurulmalıdır. 

 

dantel ve i�leme 

     Dantel, ço�unlukla tı� ile örülen ve ince a� görünümünde olan örgü 

isminin adı iken; i�leme��i�, tı�, i�ne vb. araçlarla elde yapılan, örgü, 

nakı�, oya gibi i�lerin genel adı, el i�i (T.S., 998) için kullanılır. Aradaki 

bu anlam farkı dikkate alınmadan cümle kurulmaması gerekir. Bu 

sebeple “Aylin’in çeyizindeki i�lemeler göz alıcıydı.” cümlesindeki 

i�leme sözcü�ü ile “Ay�e Hanım, bir yandan konu�uyor bir yandan da 

dantel örüyordu.”  cümlesindeki dantel sözcü�ü biribirinin yerine 

kullanılamaz. 

 

dilemek, istemek ve arzu etmek  

     Büyük bir ço�unlukla hemen her kesim tarafından karı�tırılan ve 

temelde her üçü de istemek anlamına gelen dilemek, istemek ve arzu 

etmek sözcükleri arasındaki ince anlam farkı, �u �ekilde özetlenebilir: 

dilemek sözcü�ü ki�inin kendisinden üstteki bir makamdan58 bir �ey 

istemesi; arzu etmek bir �eyin olması için �iddetli ve içten istek duymak; 

istemek ise bir �eyin olmasını temenni etmek anlamlarına gelir. Bu 

durumu �u örnek cümlelerle açıklı�a kavu�turabiliriz: 

“Senin hep mutlu olmanı (Tanrı’dan) dilerim.” 

“Bu böre�i de yemek ister misin?” 

                                                           
58 Örne�in müdüründen, âmirinden veya Tanrı’dan. 
 



 130

“Bu sınavı kazanmayı gerçekten arzu ediyorum.” 

 

düzelmek ve iyile�mek 

     Düzelmek ve iyile�mek sözcükleri de yanlı� bir �ekilde birbirinin 

yerine kullanılabilen ve farklı anlamlara gelen kelimelerdendir. Çünkü 

düzelmek sözcü�ü kötü bir durumun tekrar iyi duruma geldi�ini ifade 

etmek için kullanılırken iyile�mek sözcü�ü tekrar sa�lıklı duruma 

gelmenin ifadesi olarak kullanılır.  

 

ele�tirmek ve yermek 

     Ele�tirmek ve yermek sözcükleri, her ne kadar aynı anlama 

geliyormu� gibi görülse de, aralarında anlam farkı vardır: ele�tirmek 

sözcü�ü bir ki�i veya durumun olumlu ya da olumsuz yönleri belirtilmek 

istendi�i zaman kullanılır. Oysa yermek sözcü�ünde tamamen olumsuz 

bir ifade �ekli vardır ve bir ki�inin veya durumun olumsuz özellikleri 

belirtilmek istendi�inde, kötüleme amaçlandı�ında kullanılır. 

 

eski ve bayat 

     Eski ve bayat sözcükleri de zaman zaman aynı durum ve nesneleri 

ifade etmek için birbirinin yerine kullanılmaktadır. Oysa eski sözcü�ü 

önceden beri var olanı; yeni olmayanı dile getirirken; bayat sözcü�ü 

Eski Türkçede her ne kadar Tanrı’ya atfedilen “Bâkî” sıfatını kar�ılasa 

da günümüzde taze olmayan �eyler için kullanılır.  

 

ezgi ve müzik 

     Na�me ve melodinin kar�ılı�ı olarak kullanılan ezgi sözcü�ünün 

yerine daha genel bir kavramı ifade eden müzik sözcü�ünün 

kullanılması yanlı�tır. Öyle ki bazen “Bir �arkının ezgisi…” yerine “Bir 

�arkının müzi�i….”  gibi yanlı� ifadelere rastlanabilmektedir. 
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fiyat ve ücret59  

     Fiyat ve ücret sözcükleri de anlamları biribirine yakın oldu�u için 

çok sık karı�tırılan sözcüklerdendir. Oysa fiyat sözcü�ü bir �eyin para 

olarak kar�ılı�ı iken, ücret sözcü�ü i�gücü veya hizmetin kar�ılı�ı olan 

paradır. Aradaki bu anlam farkı iki kelimenin de aslında birbirinden ne 

kadar farklı durumları kar�ıladı�ını ortaya koymaktadır. 

 

foto�raf ve resim60 

     Foto�raf ve resim sözcükleri, her ne kadar aynı anlamı ça�rı�tırıyor 

gibi dursalar da aslında aralarında önemli bir fark vardır. �öyle ki, 

foto�raf sözcü�ü foto�raf makinesi ile çekilen resimdir. Ancak resim 

kalem veya fırça gibi araçlarla insan elinin çizdi�i, çe�itli varlıkların veya 

hayâl ürününün kâ�ıt, tuval vb.ne yansımasıdır. Bu sebeple “Sa�lık 

raporu için benden iki resim istediler.” cümlesinin “Sa�lık raporu için 

benden iki foto�raf istediler.” �eklinde düzeltilmesi gerekti�i bilinmelidir. 

 

gerekçe ve mazeret                

     Gerekçe, herhangi bir �ey için gerektirici olan sebep iken; mazeret              

“Kendini veya ba�ka birini özürlü göstermek için ileri sürülen sebep 

(T.S., 1357)’tir. 

 

grip ve nezle 

     Aslı Fransızca olan grip (grippe) kelimesi ile aslı Arapça olan nezle 

kelimesi birbirine çok yakın anlamda birer hastalık türünün isimleri 

olmalarına ra�men aralarında ortaya çıkan belirtiler bakımından ince bir 

nüans vardır. �öyle ki, grip için “Yorgunluk, kırıklık, kas a�rıları ve 

                                                           
59 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 26). 
60 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 37).  
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ate�le beliren, bula�ıcı salgın hastalık” (T.S., 799) tanımı verilirken; 

nezle için “So�uk almaktan ileri gelen, burun akması, aksırma ile beliren 

hastalık” (T.S., 1473) tarifi yapılır. �nsanlar grip ile nezleyi hep e� 

anlamlıymı� gibi kullanır, aynı �ey oldu�unu zanneder. Oysa her ikisi de 

farklı hastalıklardır. Nezle hafif atlatılır. Grip ise aniden belirir ve ate� 

çıkar. Etrafa bula�ır, salgın haline gelebilir, yata�a dü�ürür. Nezle gibi 

ayakta atlatmak kolay de�ildir. Nezlede belirtiler genelde burun akması, 

halsizlik, göz ya�arması �eklinde olur. Grip olan ki�i kendisini çok daha 

halsiz ve bitkin hisseder. Her yeri a�rıyormu� hissine kapılır. 

 

giymek ve takmak 

     Ço�u zaman birbirinin yerine kulanılan giymek ve takmak fiileri 

arasında farklı nesneler için kullanılmaları bakımından fark vardır. Bu 

yüzden giymek fiili giysi ve ayakkabılar için; takmak sözcü�ü ise her tür 

takı için kullanılmalıdır. Bu sebeple “�apka takılmaz; giyilir.”  

 

eroin, esrar ve kokain 

     Özellikle çe�itli haber bültenlerinde anılan eroin, esrar ve kokain 

sözcükleri birbirine çok yakın anlamda oldukları için kullanım yerleri 

karı�tırılabilmektedir. Bu karı�ıklı�ın ortadan kalkması için her üçünün 

sözlük anlamı da çok iyi bilinmelidir. eroin “Morfinden kimyasal yolla 

elde edilen uyu�turucu bir madde” (T.S., 647) esrar “Hint kenevirinden 

çıkarılan ve kullanılacak miktara göre uyarıcı, sarho� edici ve 

uyu�turucu etkileri olan bir madde” (T.S., 654) ve kokain ise “Koka 

yapraklarından çıkarılan uyu�turucu bir alkaloit” (T.S., 1195)’ tir. 

 

felâket ve âfet 

     Felâket sözcü�ü, Arapça kökenlidir ve çok üzüntü ve acı veren 

büyük olay anlamına gelir. âfet de Arapça bir sözcüktür. Ancak o, 

do�anın sebep oldu�u yıkım anlamına gelir. Bu yüzden kavramlar 
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arsındaki bu farklılık göz önünde bulundurularak cümle kurulmalıdır. 

Sözgelimi “Annemin rahatsızlanması bizim için büyük bir felâketti.” 

cümlesi ile “Selin yol açtı�ı âfette pek çok ki�i hayatını kaybetti.” 

cümlesindeki felaket ve âfet sözcükleri birbirinin yerine kullanılamaz.  

 

gocuk, manto, kaban, mont ve palto 

     Gocuk, manto, kaban, mont ve palto kelimelerinin her biri, 

insanların so�uktan korunmak amacıyla üzerlerine giydikleri bir çe�it 

giysidir. Ancak bunlar, yerine getirdikleri i�lev veya sahip oldukları 

biçimsel özellikler sebebiyle birbirlerinden ayrılırlar: gocuk, aslı Bulgarca 

olan ve “�çi kürk, pelü� vb.den yapılan kalın ceket” (T.S., 767) anlamına 

gelen bir sözcüktür. mantonun aslı Frasızcadır ve “Kadın paltosu” (T.S., 

1343) demektir. kaban aslen Arapça olan, ordan �talyancaya cabbanu 

ve oradan da Fransızcaya caban �eklinde geçmi� bir sözcüktür. Anlamı 

“Kalçaya kadar uzunlu�u olan, paltoya benzeyen üst giysisi.” (T.S., 

1019)’dir. mont sözcü�ünün aslı �ngilizcedir ve General Mont-

Gomery’nin adından kısaltılarak ortaya çıkmı�tır. “Kuma� veya deriden 

yapılan, genellikle belden kemerli, üstünde cepleri bulunan, gömlek 

veya hırka üzerine giyilen kısa, hafif giysi” (T.S. 1407)  anlamına gelir. 

paltonun aslı �ngilizce paltok’tur. Oradan Fransızcaya paletot olarak 

geçmi�tir ve “So�uk havalarda öbür giyeceklerin üstüne giyilen kalın 

kuma�tan giysi” (T.S., 1565) anlamındadır. Aslında bu, saydı�ımız tüm  

giysilerin ortak adı olarak de�erlendirilebilir. 

 

haylaz  ve yaramaz 

     Haylaz, ho�a gitmeyen davranı�larda bulunan kimseler için; 

yaramaz söz dinlemeyen çocuklar için kullanılır. Yani aralarında daha 

çok nitelendirildikleri ki�iler bakımından fark vardır.  
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hüsran, hüzün ve üzüntü 

     Hüsran, hüzün ve üzüntü sözcükleri de anlamları birbirine çok 

yakın olan ama aralarında kullanım yerleri bakımından fark olan 

kavramlardır. Çünkü hüsran daha çok olması umulan bir �eyin 

beklenilmeyen bir sonuçla bitti�i durumlarda kullanılır. hüzün ki�inin 

üzüntüsünü içinde ya�aması, iç kapanıklı�ı anlamındadır. üzüntü ise 

daha genel bir anlamı ihtiva eder ve bu ikisini de kapsar : �stenmeyen 

durumların olmasından do�an iç tedirginli�idir.  

 

ısı ve sıcaklık 

     Isı, sıcaklı�ın artmasına sebep olan fiziksel enerji, sıcaklık 

ölçülebilen ısı derecesidir. Bu sebeple birisi, birisinin sonucu olarak 

ortaya çıkan bu kavramlar birbirine karı�tırılmamalıdır. 

 

ıslahat ve inkılâp 

     Islahat, eskisinden daha iyi duruma getirmek için yapılan 

düzenleme, de�i�iklik, devrimdir. inkılâp ise bir durumdan ba�ka bir 

duruma geçi�tir. Örne�in “yazı inkılabı” .61 

 

istihbarat alma ve haber alma62 

     �stihbarat alma ve haber alma kelime gruplarının her ikisi de, yeni 

ö�renilen bilgiler anlamındadır. Ancak bunların Türkçede kazandı�ı 

anlam günümüzde biraz farklıdır. Çünkü “istihbarat”ta biraz daha 

gizlili�e dair bir durum vardır; “haber”de ise herkesin duymasında 

sakınca olmayan bilgilerin if�ası söz konusudur. Tabii bu, kelimelerin 

kullanım yerlerine göre de de�i�ir. Ama genel anlamda gizlilik gerektiren 

i�ler için istihbarat kelimesi kullanılır. 

                                                           
61 Önceden Arap harfleri kullanılmakta iken, 1 Kasım 1928 Harf �nkılabı ile Latin harflerine 
geçilmi�tir. 
62 Ömer Asım Aksoy, Dil Yanlı�ları, 1980: 258. 
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kahkaha atmak ve gülümsemek 

     Kahkaha atmak ve gülümsemek fiilerinin her ikisi de, ki�inin mutlu 

olmasından sonra verdi�i bir tepkidir. Ancak kahkaha atmak da sesli bir 

tepki varken; gülümsemek de sadece dudakla verilen bir tepki söz 

konusudur. Bu yüzden bunların kullanım yerlerine dikkat etmek 

gerekmektedir. 

 

ki�ilik, kimlik, mizaç ve karakter 

     Birbirine çok yakın anlamda olan, ancak önemli farklılıklarla 

birbirlerinden ayrılan önemli kavramlardan bir kaçı da, ki�ilik, kimlik, 

mizaç ve karakterdir. Çünkü bu kavramların her biri aslında farklı farklı 

anlamlara gelmektedir: Ki�ilik, bireyleri birbirinden ayırt eden, aynı 

durumda aynı etkilere büyük oranda aynı tepkilerin verilmesine yol 

açan, kararlılık özelli�i gösteren duygu, dü�ünce ve davranı� 

bütünlü�üdür. Kimlik kısaca “Ben kimim?” sorusuna verilen cevaptır. 

Mizaç ki�ili�in duygusal boyutunu olu�turur ve ki�inin çe�itli duygusal 

tepkileri, herhangi bir duruma nasıl yakla�tı�ı, çabuk heyecanlanıp 

heyecanlanmadı�ı gibi özellikleri buna ba�lıdır. Karakter ise ki�ili�in 

daha çok toplumsal boyutunu olu�turur ve ki�inin içinde ya�amı� oldu�u 

toplumun mevcut de�erlerini benimseyip, ona uygun davranıp 

davranmadı�ı buna göre belirlenir.  

 

ke�if ve icat 

     Anlamları birbirine yakın olan ke�if ve icat sözcükleri arasındaki 

fark, �u �ekilde açıklanabilir: Ke�if aslında var olan ama var oldu�u 

bilinmeyen �eyin ortaya çıkarılması; icat ise yeni bir �ey bulma, bulu� 

anlamındadır.  
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kı�kırtmak ve özendirmek 

     Zaman zaman birbirinin yerine kullanılan ve karı�tırılan sözcüklerden 

olan kı�kırtmak ve özendirmek fiilleri aslında birbirine zıt 

mânâlardadır. Çünkü kı�kırtmak, bir kimseyi kötü bir �ey yapmak üzere 

hareke geçirmek iken; özendirmek ki�iyi olumlu bir �ey yapmak üzere 

te�vik etmektir. 

 

kürsü ve masa 

     Kürsü ve masa kelimeleri arasında, kullanım yerlerine dikkat 

edilmesi gereken bir nüans vardır: kürsü daha çok bir konu�ma yapmak 

üzere toplulu�a hitap eden kimselerin önünde durdukları yüksekçe yer 

anlamındadır. Bunun yerine masa sözcü�ü kullanılamaz. Çünkü masa 

ayakları ve bu ayakların üzerinde düz bir zemini olan mobilyadan 

herhangi bir gereçtir. Ama kürsü, masanın belli bir i�levi yerine getirmek 

üzere tasarlanmı� özel bir �eklidir. 

 

konferans, panel ve sempozyum 

     Katılımcılarının bile anlamında tereddüt ettikleri ve aralarındaki farkın 

ayrımına varamadıkları sözcükler arasında konferans, panel ve 

sempozyum da vardır. Bunların arasındaki mânâ farkı �u �ekilde izah 

edilebilir: Konferans “Belli bir konu hakkında dinleyenlere bilgi vermek 

üzere yapılan konu�madır”; panel, “Dinleyiciler önünde, seçilmi� bir 

konu�macı grubunun bir konuyu tartı�mak amacıyla düzenledi�i 

toplantı, açık oturum” (T.S., 1567); sempozyum “Belli bir konuda çe�itli 

konu�macıların katılımıyla düzenlenen bilimsel a�ırlıklı toplantı, bilgi 

�öleni”dir. (T.S., 1729) 
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kutlama ve anma 

     Kutlama, önemli bir olayın yıldönümü dolayısıyla yapılan törendir. 

anma ise özellikle ölmü� bir insanı hatırlamak için yapılan törendir. Bu 

sebeple, kurulan cümlelerde veya bu gibi törenlerin organizasyonunda 

bu önemli anlam farkına dikkat edilmelidir.  

 

laçka ve laubali 

     Laçka, mecazî olarak gev�emi�, düzeni bozulmu� mânâsını kar�ılar. 

Bu anlamından hareketle gev�ek, belli toplum kurallarını önemsemeden 

hareket eden insanlar için kullanılan bir sıfat olmu�tur. laubali ise 

özellikle muhâtâp olunan ki�i ile teklifsizce senli-benli veya a�ırı samimi 

olan kimseler için kullanılan bir sıfattır.  

 

lehçe, �ive ve a�ız 

     Lehçe, “Bir dilin bilinen ve takip edilebilen tarihinden önceki karanlık 

bir devrinde kendisinden ayrılan; ses ve �ekil özellikleri bakımından 

büyük ayrılıklar gösteren kolu”; �ive “Bir dilin bilinen tarihî seyri içinde o 

dilden ayrılmı� olan, bazı ses ve �ekil farklılıkları gösteren kollarına” 

denir. a�ız “Bir �ive içerisinde mevcut olan ve söyleyi� farklarına 

dayanan küçük kollarına veya bir dilin çe�itli bölgelerine göre de�i�en 

söyleyi� özelli�ine” denir. Dilbilimine ait bu kavramlar, ço�unlukla yakın 

anlamlarından dolayı birbiriyle karı�tırılmaktadır. Bu karı�ıklık her bir 

kavram için bir örne�in akılda tutulması ile giderilebilir: Yakutça 

Türkçenin lehçesi, Özbekçe �ivesidir ve Güneydo�u Anadolu Bölgesine 

ait söyleyi� özellikleri Türkçenin a�ız özellikleridir. 
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leke ve kir 

     Leke kirlili�i gösteren izdir; kir ise herhangi bir �eyin üzerinde olu�an 

pisliktir. Bu sebeple leke ve kir sözcükleri birbirinin yerine 

kullanılmamalıdır. 

 

mahkeme ve dava 

     Mahkeme ve dava kavramlarının da, özellikle televizyonlardaki 

çe�itli dizilerde veya programlarda anlamlarını bilmemekten veya 

karı�tırmaktan dolayı birbiri ile yer de�i�tirilerek kullanıldıkları 

görülmektedir. Oysa mahkeme “Hüküm verilen yer, yargı yeri” anlamına 

gelirken; dava “Korunmanın bir hüküm ile sa�lanması için yargı 

organlarına ba�vurma.” (T.S., 476) anlamına gelir.  

 

manikür ve pedikür 

     Fransızcadan dilimize geçen manikür ve pedikür kavramlarının her 

ikisi de insan bakımı ile ilgilidir. manikür el bakımı; pedikür ise ayak 

bakımı ile ilgili oldu�u için aslında anlamları birbirinden tamamen 

farklıdır. 

 

oklava ve merdane 

     Oklava, hamur açmakta kullanılan ince silindir �eklindeki de�nektir.  

merdane ise yine hamur açmakta kullanılan silindir �eklindeki kalın 

oklavadır. Yani iki sözcük arasında kalınlık-incelik bakımından fark 

vardır. Bu farka da kelimeleri cümle içinde kullanırken dikkat etmek 

gerekir. 

 

öküz ve dana 

     Öküz ve dana sözcükleri, birbirine sık karı�tırılan kelimelerdendir. 

Ancak her ikisi de büyükba� hayvan ismi iken farklı anlamlara 
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gelmektedir: Öküz “erkek sı�ır”, dana ise “�ne�in, sütten kesilmesinden 

bir ya�ına kadar olan erkek yavrusu.” (T.S., 471) 

 

padi�ah ve kral 

     Padi�ah, Osmanlı �mparatorlu�unda bugünkü mânâda devlet 

ba�kanına verilen isimdi. Bunun yerine dönem dönem sultan, hükümdar 

sözcükleri de kullanılmı�tır. kral da padi�ahın Batılı ülkelerdeki 

kar�ılı�ıdır bir anlamda . Bu yüzden Osmanlıdaki bir devlet 

ba�kanından bahsedilirken kral kavramını kullanmak ne kadar yanlı�sa, 

Batıda bir kraldan bahsedilirken de padi�ah kavramını kullanmak bir o 

kadar yanlı�tır. 

 

pahalı ve yüksek 

     Pahalı de�eri, fiyatı yüksek olan anlamındadır. Bunun yerine bu 

anlamın bir bölümünü kar�ılayan yüksek sıfatını kullanmak yanlı�tır.  

 

papyon ve kravat 

     Papyon, dilimize Fransızcadan geçmi� bir kelimedir. (papillon) 

Aslında bir nevi boyun ba�ıdır. Ancak �ekil itibariyle kelebe�i andırır ve 

gömle�e çengel veya lastikle tutturulur. kravat da Fransızcadan 

(cravate) geçmi� bir sözcüktür ve Türkçedeki kar�ılı�ı boyun ba�ıdır. Bu 

sebeple birbirinden �ekil olarak ayrılan bu iki giysi aksesuarını birbirine 

karı�tırmamak gereklidir. 

 

patent ve telif 

     Patent, bir ki�inin yaptı�ı bulu�un veya o bulu�un her türlü kullanma 

hakkının o ki�iye ait oldu�unu gösteren belge anlamındadır. Buna çok 

benzeyen telif (hakkı) sözcü�ü ise herhangi bir sanat eserini yaratan 

ki�inin bu eserden do�an haklarının tümü anlamına gelir.   
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puan ve not 

     Puan, bir ki�inin kendisine uygulanan sınavda gösterdi�i ba�arı 

de�eri veya o soruların sayı olarak de�eridir. not ise ö�rencilerin ne 

ö�renip ne ö�renmediklerine dair kanıyı gösteren sayı veya derecedir. 

Bu yüzden ö�rencini derste yapılan testten aldı�ı puan, karneye not 

olarak yansır. 

 

saray, kö�k ve �ato 

     Saray, daha çok Osmanlı kültürüne ait bir kavramdır ve içinde 

hükümdarların ya�adı�ı büyük görkemli yapılardır. Kö�k bahçe 

içerisinde yapılmı� süslü evdir. �ato da sarayın bir nevi Batılı karde�i 

gibidir. Ancak o etrafı sur ve kalelerle çevrili olan ve derebeyleri 

a�ırlayan bir yapıdır. O yüzden bu kavramlar anlamları bilinerek ve 

birbirine karı�tırılmadan kullanılmalıdır. 

 

sarho� ve ayya� 

     Sarho� ve ayya� sözcükleri, birbirine karı�tırılmamalıdır. Çünkü 

sarho� herhangi bir keyif verici maddeden dolayı kendini bilmeyecek 

duruma gelen kimseler için kullanılırken; ayya� içkiye dü�kün kimselerin 

sıfatıdır. 

 

sayı ve rakam 

     Sayı sayma, ölçme, tartma gibi i�lerin sonunda bulunan birimlerin 

kaç oldu�unu anlatan sözdür; rakam ise sayıları göstermek için 

kullanılan i�aretlerden her biridir ve bu i�aretlerle yazılmı� sayıdır. 

 

sıcak ve kaynar 

     Sıcak, yakmayacak derecede ısısı olan; kaynar ise ısısı yakacak 

derecede olan, çok sıcak anlamındadır. Yani bir anlamda biri di�erinin 
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peki�tirmeli sıfatı olan bu iki kavramı do�ru anlamlarda, do�ru yerlerde 

kullanmak gerekir.  

 

�apka, kasket ve takke 

     �apka, kasket ve takke, insanların kafalarına taktıkları aksesuardır. 

Ancak arada ufak da olsa farklılıkl vardır: �apka “Keçe, hasır gibi 

maddelerden yapılan ba�lık”; Kasket “Genellikle erkeklerin giydi�i, önü 

siperli ba�lık”; Takke “�nce kuma�tan ve ço�unlukla yarım küre 

biçiminde ba�lık”tır. Bir de �apka türü zannedilen ancak aslında �apka 

yapımında kullanılan bir çe�it kuma� olan fötr de bu sözcüklerle 

karı�tırılabilmektedir.  

 

�arkı ve türkü 

     Bazen �arkı yerine türkü, türkü yerine de �arkı sözcükleri 

kullanılarak bir anlam karı�ıklı�ına yol açılmaktadır. Ancak her ikisi de, 

ezgili ses dizisi olan bu kavramlardan �arkı biraz daha geneli ifade eden 

ve insanda çe�itli duygular uyandıran uyumlu, ezgili insan sesleri dizisi 

anlamında iken; türkü hece ölüçüsüyle yazılmı� ve halk ezgileriyle 

bestelenmi� manzume anlamındadır.  

 

�im�ek ve yıldırım 

     Ço�u zaman çizgi biçimindeki geçici ı�ık olan �im�ek ile �im�ekten 

sonra görülen elektrik bo�alması olan yıldırım kavramları birbiri ile 

karı�tırılmaktadır. Ancak yıldırım dü�er; �im�ek ise çakar. 

 

trajedi ve dram 

     Trajedi ve dram sözcükleri, Türkçeye Fransızcadan geçmi�tir. 

Bunların her ikisinde de acıklı bir yön oldu�u için, birbirinin yerine 

kullanılabilmektedir. Ancak trajedi konusunu tarihî olaylardan veya 
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efsanelerden alan ve acıklı bir sonu olan tiyatro eseri iken; dram acıklı 

olayları bazen güldürücü yönlerini de katarak anlatan oyun türüdür. 

 

tüfek ve silah  

     Tüfek bir silah türüdür, sava� veya avda kullanılır. Silah savunma 

veya saldırma amaçlı kullanılan bu türden araçların genel adıdır. 

Demek ki i�lev ve genellik-özellik bakımlarından birbirinden ayrılan bu 

sözcüklerin kullanımına dikkat edilmelidir.  

 

üniforma ve forma  

     Üniforma, aynı i�i yapanların giydikleri ve tüzükle belirtilmi� giysidir. 

Forma ise aynı mesle�i veya i�i yapanların, ya da ö�renci, sporcuların 

vs. giydikleri tek tip giysidir. Ancak formada belli bir tüzükle belirtilme 

�artı yoktur.  

 

yuvarlak ve daire 

     Aynı �ekli ça�rı�tırdıkları ve dolayısıyla aynı anlama geldikleri 

dü�ünülen yuvarlak ve daire sözcükleri sıklıkla karı�tırılan 

sözcüklerdendir. Oysa yuvarlak, top veya küre biçiminde olan 

anlamındadır. Daire ise bu yuvarla�ın veya çemberin içinde kalan 

düzlem parçasıdır. 

 

yaldız ve yıldız 

     yaldız ve yıldız hem ses benzerli�i hem de anlam yakınlıkları ile 

birbirlerine karı�tırılan sözcüklerdendir. Ancak yaldız bir takım e�yalara 

altın veya gümü� rengi vermek için kullanılan madde ile yapılan süs 

anlamındadır. Yıldız ise gökyüzünde görülen ı�ıklı cisimdir. 
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     Bu konu ile ilgili olarak daha önce pek çok bilim adamı ve yazar, 

çe�itli çalı�malar yapmı� ve bu yolla fikir beyan etmi�lerdir. Bu 

çalı�malardan birinde aralarında anlam bakımından nüanslar bulunan 

kelimelere, 

 

1. Örnek  

“târiz”    (dokundurma , dokunacak söz söyleme,  ta� atma)    

“muâhaze” (bir i�in hatalarını ortaya koyma , tenkid etme) 

“takbih” (çirkin görme , ayıplama ,  yapılan i�i be�enmedi�ini bildirme) 

“tevbih” (paylama , azarlama, tekdîr etme) 

“istihkar “ (hor görme , a�a�ı gözle bakma , küçümseme) 

“tezyif” (bir kimseyi veya �eyi a�a�ılık ve de�ersiz gösterme, alaya 

alma, karikatürize etme)  

 

2. Örnek  
“tecziye” (cezalandırma) 

“tenkil” (ba�kalarına ibret olacak bir ceza verme) 

“te’dip” (edeplendirme , terbiye verme) 

 

3. Örnek  
“tel’in” (lanetleme, lanet okuma) 

“bühtân” (birine yalandan bir �ey kondurma, iftira) 

“tezvir” (ara bozmak  kastıyla yerip çeki�tirme, kovculuk, yaslan dolan) 

“terzil” (rezil rüsva etme) 

“tekfir” (birinin kafirli�ine hükmetme) �eklinde örnekler verilirken 

(Özdo�ru, 1958: 94-98); bir ba�ka çalı�mada da aynı anlama 

geliyormu� gibi birbirinin yerine kullanılan, ancak aslında aralarında 

kullanım yeri bakımından farklılık bulunan kelimelere,  

 

“felâket: Büyük zarar ve sıkıntılara yol açan olay veya hâl 

 âfet: Önlenmesi insanın elinde olmayan büyük felâket 
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 belâ: Dı�arıdan gelen ve savu�turulması güç olan pek zorlu ve sıkıntılı 

hâl 

 kaza: Kimsenin elinde olmadan  ansızın meydana gelen zararlı olgu 

 musibet: Büyük zararlara yol açan ve kolay kolay savu�turulamayan 

hâl 

 bâdire: Beklenmedik bir zamanda ortaya çıkan büyük tehlike 

 varta : tehlikeli durum 

 nikbet: Bir kimsenin mevkiinden dü�mesi. 

 

 a�ırba�lılık: �nsanın davranı�larında a�ırılık ve hafiflik bulunmaması 

hâli 

 vakar: �nsanı ba�kalarına saydıran a�ırba�lılık 

 temkin: Arayıp sormadan hüküm vermemeyi ve i�e giri�memeyi 

sa�layan  a�ırba�lılık 

 ciddilik(ciddiyet): Bir kimsenin veya bir �eyin hafifli�i, yapmacı�ı, 

yalanı  olmaması, do�rulu�una güvenilir olması hâli 

 basit: Hiçbir özelli�i olmayan veya yapılı�ı, karakteri dümdüz olan. 

 baya�ı(Adil) : Benzerlerine çok rastlanan ve de�eri dü�ük olan  

 harcıâlem: Herkesçe kullanılan, kullanılabilen. 

 müptezel: Pek harcı âlem oldu�u için a�a�ılık görülen. 

 basma kalıp: Oldu�u gibi alınıp üzerinde kafa yormaksızın tekrarlanan   

söz,dü�ünce 

 beylik: Herkesçe kullanılan basma kalıp. 

 

 örnek: Numune, misal ve model anlamlarında kullanılır. 

 nümune: Bir bütünün niteli�i hakkında fikir vermek için gösterilen 

parça. 

 numunelik: Numune olarak ayrılan 

 misal: Bir fikri daha çok açıklamak üzere ileri sürülen olgu veya �ey. 

 model: Bir �ey meydana getirilirken benzetilmek üzere göz önünde3 

tutulan  ba�ka bir �ey . 
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 kopya: Bir �eyin baka baka yapılan tıpkısı. 

 suret: Bir yazı metninin kopyası 

 maket: Heykel, bina gibi taslak halindeki �eylerin küçük bir örne�i 

 

 sebep: Bir olayı veya durumu gösteren �ey. 

 sâik: �nsanı bir davranı�a zorlayan manevî sebep 

 vesile: Sebep diye anılan �ey 

 bahane: Gerçek sebebi gizlemek için  ileri sürülen sebep.” �eklinde 

çe�itli örnekler sıralanmı�tır (Muallimo�lu, 1999: 460).  

 

2.2. NÜANSLARLA �LG�L� YANLI�LAR 

 

     Özellikle sözlüklerde, herhangi bir sözcü�ün kar�ısına o kelimeyi 

ifade etti�i dü�ünülen yakın anlamlı ba�ka kelimeler yazılır . Oysa 

Türkçede pek çok kelime, gerek deyimler içerisindeki kullanımlarıyla 

olsun, gerekse içinde ö�ütüldü�ü kültürün getirdi�i alt yapı ile olsun 

zaman içerisinde farklı anlam incelikleri kazanmı�tır. Yani bazı 

kelimelerin anlamları aynı olabilir; ancak bu tür kelimelerin aynı anlama 

geliyor olmasından çok, kullanım yerlerinde kazandı�ı anlam 

inceliklerine dikkat edilmesi gerekir. Nasıl ki temiz kalpli yerine pak 

kalpli denilemezse, bahtı kara yerine de bahtı siyah denemez.  

 

        “Kelimeleri kökenleri yüzünden suçlu ilân edip kulanımdan 
dü�ürmek, yakın anlamlı kelimleri topluca yok saymak, kültürümüzün 
ta�ıyıcısı konumundaki dilimize zarar verir. Aralarında ince anlam farkı 
bulunan kelimelerin i�aret etti�i anlamı belirleme konusundaki bilgisizlik 
ve dikkatsizlik ise Türkçeyi yanlı� kullanmaya yol açmaktadır.” (Özkan, 
2005: 18) 
 

     O yüzden bu kelimeler söz konusu oldu�unda bunların anlamları 

yanında,  kullanım yerleri ve durumlarına bakılmalıdır.  
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        “Dilde ya�ayan her kelimenin kendine hâs anlamı ve kullanılma 
yeri vardır. Bir kelimeyi sözlük anlamı aynıdır diye di�erinin yerine 
koymamak gerekir. Aralarında nüans olan kelimelerden sadece birini 
tercih edip, di�erlerini unutulmaya terk etmek de do�ru de�ildir.” 
(Özkan, 1995: 975) 
 

     Bu konu ile ilgili olarak günümüz �artları ve özenti kullanımlarla 

yaygınla�an dil anlayı�ı hesaba katılırsa �u örnekler yazılabilir: 

 

     ad ve isim sözcükleri, herhangi bir varlı�ı anlatmaya yarayan söz 

anlamındadır. Ad, isim sözcü�ünün Türkçe kökenli olanıdır. Kelimelerin, 

içine yerle�tikleri deyim veya söz gruplarıyla anlam kazandıkları 

ortadadır. Bu yüzden adı batsın deyimi, ismi batsın �ekline 

getirilemeyece�i gibi, isimini cismini bilmemek deyimi de adını cismini 

bilmemek �eklinde kullanılamaz. 

 

     mesken ve konut kelimelerinin her ikisi de aslında içinde ya�anılan 

yer, ev anlamındadır. Ancak bunların cümle içerisindeki kullanımları 

dü�ünüldü�ü zaman, aralarındaki anlam inceli�i ortaya çıkmaktadır. 

Çünkü Arapça kökenli bir sözcük olan mesken, eski dilde tam olarak ev 

sözcü�ünü kar�ılasa da günümüzde biraz daha olumsuz bir anlam 

yüklenmi� gibidir. Konut sözcü�ü de sonradan türetilen kelimelerdendir. 

Bunda da, biraz daha resmî veya ticarî bir anlam vardır. Örne�in “konut 

kredisi” yerine “mesken kredisi” denilemez veya “Burası onun, yaz kı� 

meskeni oldu.” cümlesi, “Burası onun yaz kı� konutu oldu.” �eklinde 

ifade edilemez. Edilse bile daha önce belirtilmek istenen anlamın 

dı�ında bir anlam ortaya çıkmı� olur. 

 

     izlemek ve seyretmek, bir �eyin olu�umunu veya durumunu takip 

etmek, bakmak anlamlarına gelir. Ancak  “Kadın, çocu�u gözleriyle 

izledi.” cümlesi “Kadın çocu�u seyretti.” �eklinde kurulamaz. Çünkü 

birinci cümlede anlam, birinin belli bir i�i (izlemek) daha detaylı yaptı�ı 
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izlenimini verirken; cümle ikinci �ekilde kurulursa kadının çocu�un söz 

konusu andaki tüm davranı�larını genel anlamda gözledi�i anlamı 

çıkmaktadır. 

 

     kapılanmak ve intisap (etmek) sözcüklerinin biri Türkçe, di�eri de 

Arapça’dır. Her ikisi de aslında, bir yere (i�e, eve vs.) girme, ba�lanma 

anlamındadır. Ancak bu sözcüklerin Türkçe kökenli olanı, insanlar için 

kullanılmaz. Bunun için do�ru seçim, Arapça kökenli olanı kullanarak 

yapılır. Bu yüzden bu ince farkı bilmeden kurulan cümleler, hem çok 

büyük bir anlatım bozuklu�una yol açmakta; hem de kaba bir söyleyi� 

tarzı do�urabilmektedir. Söz gelimi, “Itri saraya intisap etti” ve “Köpek 

kasaba kapılandı.” cümlelerinde kapılanmak ve intisap etmek birbirinin 

yerine kullanılamaz. 

 

     nedeniyle – münâsebetiyle / dolayısıyla – yüzünden - ötürü 

sözcükleri, anlam benzerliklerinden dolayı birbiriyle sık sık karı�tırılırlar. 

Ancak bunların her birinin kullanım yerleri farklıdır. Örne�in “Bayram 

münâsebetiyle maçlar ertelendi.” cümlesinde münasebetiyle de�il de, 

yüzünden denseydi sanki bayram, bu i�e sebep olan kusurlu tarafmı� 

gibi anla�ılabilirdi. Bu yüzden herhangi bir �eye sebep olan ve ortada 

var olan bir durum belirtilmek, bunun sebebi açıklanmak istendi�inde bu 

sözcük kullanılır. Yani burada bir durumun sebebi olumlu ya da olumsuz 

bir anlama yol açmadan sebep-sonuç ili�kisi sunacak �ekilde verilir. 

Ama “Bunlar hep senin yüzünden ba�ıma geldi.” cümlesinde suçlayıcı 

ve durumu olumsuz bir yargı ile belirterek ortaya koyma vardır. Bu 

sebeple bu sözcüklerin kullanım yerlerine dikkat edilmelidir.  

 

     ba� ve kafa sözcükleri, özellikle insanlar için kullanılan ve gövdenin 

üst kısmı anlamına gelen kelimelerdir. Ancak bunların çe�itli kavram, 

deyim ve söylemlerde kazandı�ı mecazî kullanım �ekli, onların her 

durumda birbirlerinin yerine kullanılma �ansını ortadan kaldırmı�tır. 
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Örne�in kafayı bulmak deyimi çok fazla içki içmekten dolayı ortaya 

çıkan sarho�luk durumunu ifade eden bir deyimdir. Nasıl ki bu deyim, 

ba�ı bulmak �eklinde ifade edilemezse; “Beni kendi sorunlarımla ba� 

ba�a bırakın.” cümlesi de “Beni kendi sorunlarımla kafa kafaya bırakın.”  

�eklinde ifade edilemez.  

 

     kara ve siyah sözcüklerinin her ikisi de, temelde koyu bir renk 

çe�idinin ismidir. Yalnız, siyah sözcü�ü Türkçe kara sözcü�ünün Farsça 

kar�ılı�ıdır.  Ancak bunların kullanım yerleri göz önünde 

bulundurulduklarında aralarında bir nüans oldu�u anla�ılmaktadır. 

Örne�in, “Ela gözlü siyah ka�lı kadın yakla�ıyor.” cümlesinde kara 

sözcü�ü yerine siyah sözcü�ü getirildi�inde, ifade edilmek istenen 

anlamda herhangi bir de�i�iklik olmaz. Ancak “A�lama, karalar 

ba�lama.” ifadesi “A�lama, siyahlar ba�lama.” �eklinde söylenirse daha 

önceki etkili söyleyi� biçimi ortadan kalkar. Tıpkı bunun gibi “Gazeteler 

kara haberlerle dolu.” cümlesinde de siyah sözcü�ü kullanılamaz. 

Görüldü�ü gibi her iki sözcük, her ne kadar aynı anlama geliyor olsa da 

kullanım yerlerine göre tek bir ifade �ekline sahip olabilirler. Buradan, 

kara kelimesinin daha çok anlamın kuvvetlendirilmek veya etkili hâle 

getirilmek istendi�inde ve daha çok mecazî anlamlar söz konusu 

oldu�unda kullanıldı�ı sonucu çıkartılabilir.  

 

     beyaz ve ak sözcüklerinde de kara ve siyah sözcüklerindeki durum 

söz konusudur. Her ikisi de siyahın zıddı olan açık rengi kar�ılayan 

sözcüklerin kullanım yerleri, onların anlamlarındaki kuvvetli veya zayıf 

yönleri ortaya çıkarmaktadır. Örne�in  “O gün beyaz bir gömlek 

giymi�ti.” cümlesi, “O gün ak bir gömlek giymi�ti.” �eklinde ifade edilince 

anlamda çok büyük bir de�i�iklik olmamaktadır. Ancak "�ngilizceyi 

ö�renebilmek için akla karayı seçti.” cümlesi, “�ngilizceyi ö�renebilmek 

için beyazla karayı seçti” �eklinde ifade edilememektedir veya 

“Saçlarına ak dü�mü�.” cümlesi, “Saçlarına beyaz dü�mü�.” �eklinde 
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ifade edildi�inde anlatım zenginli�i ortadan kalkmaktadır. Görüldü�ü 

gibi tasfiye hareketlerinin bir sonucu olarak, kelimelerde ırkçılık 

yapılarak ayırt edilmesi veya yerine Türkçe kar�ılıklar bulunmaya 

çalı�ılması, Türkçe kökenli olanlarının kullanılmaya zorlanılması ifade 

gücünü çok zayıflatmakta; etkili anlatımı ortadan kaldırmaktadır. Bu 

yüzden herhangi bir kelimeyi dilden atmakla, onun zaman içerisinde 

kazandı�ı anlatım gücünü ve yerle�mi� köklerini kazımanın mümkün 

olmadı�ı unutulmamalıdır. 

 

     sene ve yıl sözcüklerinin her ikisi de üç yüz altmı� be� günlük 

zaman dilimi için kullanılabilir. Çünkü her ikisi de aynı anlama 

gelmektedir. Ancak bu sözcüklerin kullanım yerlerine bakıldı�ında, 

�öyle bir durum ortaya çıkar:  Sözcüklerin içine yerle�ti�i bazı terim ve 

ifadeler vardır. Bu durumda bu iki sözcük, sırf aynı anlama geliyor diye, 

bu tür ifadelerin içinde birbiriyle yer de�i�tiremez. Örne�in “yılba�ı”, “yıl 

dönümü” gibi ifadeler yerine “seneba�ı”, “sene dönümü” getirilemez. 

 

     yüz ve sima insan suratı, çehresi için kullanılır. Sima, Farsça bir 

sözcüktür. Her iki sözcük aynı anlamı kar�ılıyor olsa da, bunların 

kullanım yerleri farklıdır. Sima sözcü�ünde biraz daha geneli, ki�inin dı� 

yapısının bütününü kapsayan bir anlam vardır. Sözgelimi, “Çocu�un 

siması oldukça de�i�mi�.” cümlesi ile “Çocu�un yüzü oldukça 

de�i�mi�.” cümlesi aynı �eyi ifade etmemektedir. Birinci cümle çocu�un 

bütün görünümünde gerçekle�mi� bir de�i�ikli�i vurgularken; ikinci 

cümle çocu�un sadece yüzünde meydana gelen de�i�iklikten 

bahsetmektedir. Kullanımda, zaman zaman ortaya çıkan bu tür anlam 

inceliklerine dikkat edilmelidir.  

 

     beden ve vücut sözcükleri, insan veya hayvan gövdesi anlamına 

gelir. Ancak olu�mak, meydana gelmek anlamındaki vücuda gelmek fiili, 

bedene gelmek �eklinde söylendi�inde kimse bunun ne anlama 
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geldi�ini anlayamaz. Ya da ilkö�retimdeki “Beden e�itimi dersi”, “Vücut 

e�itimi dersi” �eklinde söylenemez. 

 

     kalp ve yürek, vücuttaki kanı temizleyen organın ismini kar�ılar. Her 

ikisinin de zaman içinde kazandı�ı mecazî anlamlar vardır. Bu durumda 

sırf Tükçe diye, kalbin kullanıldı�ı her yere yürek sözcü�ünü getirmek, 

ifadeyi fakirle�tirmektedir. Örne�in, “Kızın kalbini kırdın.” cümlesinin, 

“Kızın yüre�ini kırdın.” �eklinde ifade edilmesi anlamı daraltır. 

 

     yel ve rüzgâr, esinti anlamına gelen iki sözcüktür. Yel, Türkçe; 

rüzgâr ise Farsça kökenlidir. Ancak aynı anlama geliyorlar diye yel 

de�irmeni; rüzgâr de�irmeni �ekline ; rüzgar gülü de yel gülü �ekline 

getirilemez. 

 

     harp ve sava� taraflar arasında yapılan silahlı mücadele 

anlamındadır. Ancak Arapça harp sözcü�üne kar�ılık olarak türetilen 

sava� sözcü�ü, bu kelimenin kullanıldı�ı her yerde kullanılamaz. 

Örne�in; harp okulu, harp akademisi.  

 

     be�eni ve zevk, ho�lanmak, güzeli çirkinden ayırt etme yetisi 

anlamındadır. Be�eni, Arapça zevk sözcü�üne kar�ılık olarak 

türetilmi�tir. Ancak zevkten dört kö�e olmak deyimi be�eniden dört kö�e 

olmak �eklinde ifade edilemez.  

 

     fikir ve dü�ünce bir anlamda dı� dünyanın insan zihnine yansıması 

olarak tanımlanabilir. Bu iki sözcü�ün, aynı anlama geliyor olsalar bile 

birbirinin yerine kullanılamayacak olmaları, çe�itli örneklerle ortaya 

konabilir. Sözgelimi, “Ay�e’ye bu konuda bir dü�ünce vermelisin.” de�il; 

“Ay�e’ye bu konuda bir fikir vermelisin.” denir. 
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     Görüldü�ü gibi bir dilde aynı anlama gelen birden fazla kelime 

olması, kökenleri yabancı kaynaklı olsa bile, onu daha zengin bir dil 

haline getirmektedir. Bunun, Türkçenin bir ayıbı veya kusuru gibi 

görülerek bu tür kelimelerin dilden atılmaya çalı�ılması ile dile mâl 

olmu� pek çok kelimenin içine yerle�mi� kültür, alt yapı ve birikim de 

süpürülmü� olmaktadır. Oysa dillerinde aynı anlama gelen birden fazla 

sözcük bulunması, pek çok kültür, ülke için bulunmaz bir nimettir. Ancak 

bu tür sözcükler her ne kadar dilden atılmaya çalı�ılsa da, onların 

kültürün ta�ıyıcısı olma özelli�i inkâr edilemez  bir gerçektir. 

      

2.3. YAZILI�LARI B�RB�R�NE YAKIN OLAN KEL�MELER� 

B�RB�R�N�N YER�NE KULLANMA  YANLI�LARI  

 

     Türkçede yazılı�ları birbirine yakın olmadı�ı halde anlamları birbirine 

yakın oldu�u için karı�tırılan sözcükler dı�ında; anlamları birbirine yakın 

olmadı�ı halde sesçe birbirine yakın oldukları için karı�tırılan sözcükler 

de vardır. Bu bölümde de�erlendirilebilecek olan sözcükler içerisinde 

Türkçe kökenlileri dı�ında dilimize yerle�mi� Batı kaynaklı veya Arapça 

ve Farsça kökenlileri de vardır. 

 

     Bu konuyla ilgili ara�tırmacılar çe�itli ara�tırmalar yapmı� ve belli 

bazı kelimeleri tespit etmi�lerdir63. 

 

     Çalı�mamızda konuyu etraflıca ele almak için bu konuda daha önce 

yapılmı� çalı�malar dı�ında, günlük hayattan derlenenlerle �u tespitler 

ortaya konulmu�tur:  

                                                           
63 Bu çalı�maların ilklerinden ve en kıymetlilerinden biri, Ömer Asım Aksoy’un “Dil 
Yanlı�ları”dır. Detaylı bilgi için bkz. Ömer Asım Aksoy, Dil Yanlı�ları, 1980 �stanbul : Adam   
Yayınları.   
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2.3.1. Türkçe Kelimelerde Yapılan Yanlı�lar 

 

     anlatı ve anlatım sözcükleri de birbirinden çok farklıymı� gibi 

görünmese de aslında ikisinin kullanıldı�ı cümlelerde anlam tamamen 

ba�kala�maktadır. Çünkü anlatı “hikâye etme, tahkiye etme “ anlamına 

gelir. Oysa anlatım “herhangi bir durumu (duygu, dü�ünce..) sözlü veya 

yazılı olarak dile getirmedir.” Bu sebeple “Kızın konuyu özetlerken ki 

anlatı tonunu be�enmedim.” cümlesinde anlatı yerine anlatım sözcü�ü 

tercih edilmelidir. 

 

     antla�ma ve anla�ma sözcükleri biçim olarak çok büyük bir fark arz 

etmemekte, sanki birbirinin aynıymı� gibi görünmektedir. Bu sebeple sık 

sık birbirleriyle karı�tırılmaktadır. Her ikisi de temelde uzla�ma anlamına 

geliyor olsalar da yapılan uzla�manın çe�idi veya biçimi bakımından 

arada anlam farkı vardır. anla�ma “herhangi bir konuda uyu�ma, 

anla�mak i�i”dir. antla�ma ise “devletler arasında yapılan çe�itli 

konularda uzla�maya vardıklarını gösteren bir nevi söz belgesidir.” Bu 

sebeple “Lozan Anla�ması 24 Temmuz 1923 tarihinde imzalanmı�tır.” 

de�il, “Lozan Antla�ması 24 Temmuz 1923 tarihinde imzalanmı�tır.”  

olmalıdır. 

 

     ayrıntı ve ayrım64 sözcükleri yazılı�ları birbirine yakın oldu�u için 

zaman zaman karı�tırılır. Bu sebeple bazen “Me�er telefonu 

kullanmaya ba�lamadan önce yirmi dört saat �arj etmek gerekiyormu�. 

Bu ayrımı atlamı�ız.” cümlesi bu �ekilde kurulabilmektedir. Oysa 

cümlede gözden kaçan bir detay söz konusudur. Bu yüzden fark 

anlamına gelen ayrım sözcü�ü yerine detay anlamına gelen ayrıntı 

sözcü�ü kullanılmalıdır. 

 

                                                           
64 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 35). 
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     ayrıcalık ve ayrılık65 birbirinden farklı anlamlarda iki kelimedir. 

Ancak bunlar ses benzerli�inden dolayı birbiriyle karı�tırılmaktadır. 

Üstünlük anlamına gelen ayrıcalık sözcü�ü, aslında ayrı olma durumu 

anlamına gelen, ancak günümüzde farklılık anlamında da kullanılan 

ayrılık sözcü�ünün yerine kullanılmaktadır. Örne�in “Yasalar önünde 

herkes birdir. Hiç kimseye ayrıcalık yok.” gibi bir cümle, “Yasalar 

önünde herkes birdir. Hiç kimseye ayrılık  yok.” �eklinde 

kurulabilmektedir. 

 

     ba�ımlı ve ba�lı66, birbirine karı�tırılan bir ba�ka kelime ikilisidir. 

Kendi iradesi ile hareket edemeyen, ba�ka birinin veya �eyin gücüne 

ba�lı olan anlamına gelen ba�ımlı kelimesi ile, herhangi bir �eye ba�lı 

olma durumunu ifade eden ba�lı kelimesi farklı durumlarda kullanılır. 

Ba�ımlılıkta iradeyi elde bulunduramama, özgür olamama durumu söz 

konusu iken, ba�lılıkta iradeye sahip olabilme veya özgürlük kıstası 

yoktur. Örnek: “Artık o sigaraya ba�lı .” de�il,  “Artık o sigara ba�ımlısı” 

olmalıdır. 

 

     bile�ik ve birle�ik sözcükleri dilimizde en sık karı�tırılan 

sözcüklerdendir. Bunda bu kelimelerin hem anlamca, hem de sesçe 

birbirine yakın olmaları rol oynamaktadır. �kisi arasındaki anlam farkı �u 

�ekilde izah edilebilir: Bile�ik,  basit olmayan, birle�erek olu�mu� 

mânâsındadır. Birle�ik ise, bir araya gelmi�, birle�mi� olan 

anlamındadır. Söz gelimi, “Alı�veri�, bile�ik bir sözcüktür.” cümlesinin 

do�ru �ekli “Alı�veri�, birle�ik bir sözcüktür.” biçiminde olmalıdır. 

 

     birikim ve  birikinti, yazılı�ları bibirine benzeyen ve aynı kökten 

çıkmı� olan bir ba�ka sözcük ikilisidir. Bunlardan birikim, belli bir çaba 

sonucu birikmi�, toplanıp yı�ılmı� olan anlamına gelirken; birikinti 

                                                           
65 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 36). 
66 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 25). 
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kendili�inden bir yerde birikmi� olan �ey anlamına gelir. Görüldü�ü gibi 

iki kelime arasında kendili�inden gerçekle�me ve iste�e ba�lı olarak 

ortaya çıkma bakımlarından anlama farkı vardır. Bundan ötürü “�lerdeki 

su birikintisi arabanın kaymasına sebep oldu.” cümlesinin, “�lerdeki su 

birikimi arabanın kaymasına sebep oldu.” biçiminde kurulması yanlı�tır. 

 

     çam fıstı�ı ve �am fıstı�ı sözcüklerinin sürekli karı�tırılması aslında 

okunu�una bir türlü karar verilemeyen �am fıstı�ının /�/ sesinin, /ç/’ye 

yakınlı�ından dolayı ortaya çıkmaktadır. Oysa bu iki kelime grubu da 

tamamen farklı kavramların ismidir. Bunlardan çam fıstı�ı, Fıstık 

çamının kozalak biçimdeki meyvesinden çıkarılan sert, kabuklu, ya�lı ve 

ni�astalı tohum anlamına gelir. �am fıstı�ı ise, Türkiye’nin Antep 

yöresinde yeti�tirilen ve bu sebeple Antep fıstı�ı olarak da bilinen, 

a�açta yeti�en bir yemi� türüdür. 

 

     çarptırmak ve çarpıtmak67, aynı kökten gelen; fakat farklı 

mânâlardaki iki sözcüktür. Herhangi bir sözü, duyguyu, dü�ünceyi veya 

durumu oldu�undan farklı göstererek gerçek anlamından saptırmak 

ifadesi kullanılmak istendi�inde çarpıtmak sözcü�ünün yerine 

çarptırmak sözcü�ünün tercih edildi�ine sık �ahit olunmu�tur. Çünkü 

aradaki tek fark, seslerin de�i�mesi ve /r/ sesinin eklenmesiyle ortaya 

çıkmaktadır. Oysa çarptırmak kelimesi bu anlamdan çok uzak, tam 

olarak çarpmak i�inin olmasına yol açan veya bunu yaptıran anlamında 

ve ettirgen çatıda bir fiildir.  

 

     çekingenlik ve çekimserlik68 aynı kökten gelmektedir. Ancak 

ürkeklik anlamındaki çekingenlik ile herhangi bir konuda tepki 

vermemek anlamındaki çekimserlik, ses benzerli�iyle bir çok kez 

birbirine karı�tırıldı�ı için, anlam bozuklu�una yol açmı�tır. Bu ikisi 

                                                           
67 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 30). 
68 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 37). 
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arasındaki anlam farkı, bir örnekle �u �ekilde ortaya konabilir: “Nedense 

son zamanlarda bana kar�ı çekimser davranmaya ba�ladı.” cümlesinde 

herhangi bir tepkisizlik veya görü� bildirmeme durumu söz konusu 

de�ildir. Aksine birine kar�ı ürkekle�me veya utanma, sıkılma durumu 

söz konusudur. Bu sebeple bu cümlenin ifade edilmek istenen gerçek 

anlamı, ancak “Nedense son zamanlarda bana kar�ı çekingen 

davranmaya ba�ladı.” biçiminde kurulursa sa�lar. 

 

     çim ve çimen anlamları farklı iki sözcüktür: Çim, “Bahçe, park gibi 

yerlerin ye�illendirilmesinde yararlanılan çok yıllık bir bitki” iken; çimen 

kendili�inden yeti�en çim olma özelli�iyle ondan ayrılır. Bu iki sözcük, 

hem ses hem de anlam benzerli�inden dolayı birbirine 

karı�tırılabilmektedir.  

 

     ço�unluk ve çokluk, ses benzerli�inin yanı sıra anlam 

yakınlıklarıyla da dikkat çeken iki sözcüktür. Bunlardan ço�unluk, 

sadece sayı yönünden üstün olma durumunun ifadesi iken, çokluk hem 

sayı hem de ölçü olarak üstünlü�ü ifade eder. Ölçü bakımından 

üstünlük, insanlar için söz konusu olmayaca�ı için çoklu�un daha çok 

insan dı�ındaki varlıklar için kullanıldı�ı söylenebilir.  

 

     de�in ve denli69, ses ve anlam benzerli�inin yanı sıra görev 

benzerlikleriyle de birbiri ile karı�tırılan kelimelerdendir. Çünkü her ikisi 

de edattır. Denli, kadar anlamında ve üstünlük belirten bir edattır. De�in 

de kadar, dek anlamındadır; fakat bu bir i�in, durumun sona erdi�i 

zamanı ya da yeri belirtir.  

 

     e�im ve e�ilim sözcükleri birbirlerinin yerine kullanıldı�ında anlatım 

bozuklu�u ortaya çıkmaktadır. E�im, e�ilmi� olma durumu, meyil 

                                                           
69 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 41). 
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anlamındadır ve bir �eyi yapmaya (sevme, isteme) yönelme 

anlamındaki e�ilim, e�im ile aynı kökten türemi�tir.  

 

    etki ve tepki70 birinin tam zıddı mânâlara gelen, ancak yazım 

benzerli�iyle birbirine çok sık karı�tırılan sözcüklerdir. Bunlardan etki, 

“Bir �ey üzerinde bırakılan iz” anlamındayken; tepki etkiye kar�ılık 

verilen reaksiyondur. Ayrıca tepki, olumsuz durumlarda kullanıldı�ı için 

“Ö�renciler yüksek sınav sonuçlarını görünce olumlu tepkiler verdiler.” 

cümlesini, “Yüksek sınav sonuçları ö�renciler üzerinde olumlu etkiler 

yarattı.“ �eklinde düzeltmek gerekir.  

 

     etken ve etkin, aynı kökten türetilmi� bir ba�ka sözcük ikilisidir. 

etken, bir �eyin sebebi olan faktör anlamında; etkin ise herhangi bir 

konuda aktif olan kimse, �ey anlamındadır. Bu yüzden “Ortaö�retim 

kitaplarının hazırlanmasında etkin rol alacak.” cümlesi ile “Deneyin 

ba�arısızlıkla sonuçlanmasında de�i�ik etkenler vardır.” cümlesi aynı 

ça�rı�ımı uyandırmamalıdır. 

 

     gözlem, gözetim ve gözaltı sözcükleri kök benzerliklerinden dolayı 

aynı anlamdaymı� gibi dü�ünülmekte ve birbirleriyle karı�tırılmaktadır. 

Kök benzerlikleri dı�ında birbiriyle anlam ili�kisi kurulamayacak olan bu 

sözcükleri, örnek cümlelerle de�erlendirmek daha do�rudur:  

 

     Bilim adamı yaptı�ı gözlemin sonuçlarını uygun ifadelerle insanlı�ın 

yararına sunmalıdır. (deney) 

     Çocu�u kre�e bıraktım. �imdi ö�retmenlerin gözetimi altında. 

(gözetme i�i, nezaret, himaye) 

     Göz altına alınan ikisi kadın be� çete üyesinin sorgusu sürüyor.( belli 

bir yerde belli bir süre alı koyma) 

                                                           
70 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 28). 
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     güvenilir ve güvenli sözcükleri de aynı kökten türemi�tir. Sözcükler 

arasındaki anlam farkı, �u �ekilde ifade edilebilir: Güvenilir, kendisine 

güvenilen anlamındadır ve ço�unlukla insanlar için kullanılır. Güven 

verici olan, emniyetli olma durumu güvenli kelimesiyle ifade edilir. 

 

     ile ve ilâ71 birbirleriyle çok karı�tırılan iki sözcüktür. �le, birliktelik ve 

beraberlik anlamları katan Türkçe bir ba�laç; ilâ ise  -den…-e kadar 

anlamını veren Arapça bir edattır. Bu kelimelerin kullanıldı�ı cümlelerde 

bu ince anlam farkına dikkat edilmelidir.  

 

     ilgili ve ili�kin sözcükleri de aynı fiil kökünden türemi�tir. �lgili, ilgisi 

bulunan, alâkalı anlamında; ili�kin ise -e dair, ili�i�i bulunan 

anlamındadır. Örnek “Onunla ili�kin tek bir söz bile duymak 

istemiyorum.” cümlesi,  “Onunla ilgili tek bir söz bile duymak 

istemiyorum.” biçiminde düzeltilebilir. Ancak aynı cümle “Ona ili�kin tek 

bir söz bile duymak istemiyorum.” �eklinde de kurulabilirdi. Bu durumda 

her iki sözcük arasında ismin, hangi hâliyle çekimlendikleri durumuna 

göre ortaya çıkan bir anlam farkı vardır. 

 

     imge ve simge sözcüklerini birbirine yakla�tıran /s/ sesinin fazlalı�ı 

veya eksikli�idir. imge sözcü�ü, dilde tasfiye ve yabancı sözcüklere 

Türkçe kar�ılıklar bulma dönemlerinde, “im” kökünden ve -ge isimden 

isim yapma ekiyle kurulmu� bir sözcüktür. Anlamı, “Zihinde tasarlanan 

ve gerçekle�mesi özlenen �ey, hayal”dir. Simge de sonradan 

uydurulmu� kelimelerdendir. “Sembol” anlamındadır.  

 

     karma�a ve karga�a sözcükleri de farklı anlamlara gelen; ancak 

karı�tırılan kelimelerdendir. Birbiriyle aynı ve farklı �eylerin karı�ımından 

                                                           
71 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 29). 
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olu�mu� kompleks yapıya karma�a; toplumda ortaya çıkan karı�ıklık 

veya karı�ık olma durumu da karga�a ile ifade edilir.  

 

     kar�ın ve kar�ılık sözcükleri, ses yakınlıklarından dolayı sık sık 

birbirinin yerine kullanılırlar. Ancak eski dildeki �ekliyle mukabil 

anlamına gelen kar�ılık sözcü�ü, ra�men anlamına gelen kar�ın 

sözcü�ü ile anlam bakımından hiçbir yakınlık göstermemektedir. Bu 

yüzden “Onu hep dı�lıyorlardı. Buna kar�ılık o, sürekli gruba girme 

çabasındaydı.” cümlesinin do�ru �ekli “Onu hep dı�lıyorlardı. Bu kar�ın 

o, sürekli gruba girme çabasındaydı.” biçiminde olmalıdır.  

 

     kar�ın ve kar�ıt ses yakınlıkları ile biribirine karı�tırılır. Ra�men 

anlamına gelen kar�ın sözcü�ü, kendisiyle aynı kökten türeyen ve 

birbirine zıt olan anlamına gelen kar�ıt sözcü�ünden farklıdır. Örne�in, 

“Benimle hem-fikir olmasına kar�ıt yine de dedi�imi yapmayaca�ını 

söyledi.” cümlesinde kar�ın yerine kar�ıt sözcü�ü kullanıldı�ı için anlam 

karma�ası ortaya çıkmı�tır.  

 

     katıksız ve katı�ıksız sözcükleri aynı kökten türemi� ve birbiriyle 

karı�tırılabilen sözcüklerdir. Katıksız, katı�ı olmayan, yavan anlamına 

gelir. Katı�ıksız ise ba�ka hiçbir yabancı madde ile karı�tırılmamı�, saf 

mânâsındadır.  

 

     nicelik ve nitelik, yazılı�ları yakın, anlamları farklı kelimelerdir. Bir 

�eyin sayılabilen özelliklerini belirten nicelik kelimesi ile onun zıddı ve 

sesçe benzeri olan; bir �eyin nasıl oldu�unu, onun vasfını belirten nitelik 

kelimesi bu zıt anlamlarına ra�men birbiri yerine kullanılabilmektedir. 

 

     okka ve hokka anlam bakımından birbiriyle hiçbir ilgisi bulunmayan 

iki kelimedir. Çünkü okka, eskiden kullanılan bir a�ırlık ölçüsü birimidir. 
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Bu sözcük ba�ına bir /h/ sesi eklendi�inde mürekkep konulan kap 

anlamına gelen hokka sözcü�ü ile karı�tırılmaktadır.  

 

     olası ve olanaklı72 kelimeleri, önceden beri anlamları karı�tırılan 

yazılı�ları yakın, aynı kökten türemi� sözcüklerdir. Ancak olası, sözü 

edilen durumun eldeki bulgulara göre olması ihtimali bulunması 

anlamındadır ve olması ihtimali bulunan �eyler için kullanılır. Bu sözcük, 

Aksoy (1980: 32)’un belirtti�i gibi Osmanlıcadaki muhtemelin Türkçe 

kar�ılı�ıdır. Kendisiyle aynı kökten türemi� olanaklı sözcü�ünde de 

olma ihtimali bulunma anlamı vardır. Ancak olası sözcü�üne göre olma 

ihtimali biraz daha kuvvetlidir, mümkündür.  

 

     olay ve olgu da aynı kökten türemi�tir. Olay, eski dildeki kar�ılı�ı ile 

hadise, vaka anlamındadır. Bu sözcü�ün, kendisine ses yönünden 

benzeyen �ve��birtakım olayların dayandı�ı sebep veya bu sebeplerin 

yol açtı�ı sonuç anlamına gelen olgu sözcü�ü ile karı�tırıldı�ı 

görülmektedir.  

 

     ö�retim ve ö�renim73, aynı kökten çıkmı� ve hem ses hem de 

anlam yönünden birbirine çok benzeyen sözcüklerdir. Bu sebeple sık 

sık birbirlerinin yerlerine kullanılırlar. Ö�retim sözcü�ü, eski dildeki 

kar�ılı�ı ile tedrisat anlamındadır. Yani belli bir bilgi ve birikimi 

kar�ıdakine aktarma anlamındadır. Ö�renim ise eski dildeki kar�ılı�ı ile 

tahsil anlamındadır. Görüldü�ü gibi benzer de olsa, iki kelime 

birbirinden çok farklı anlamlara gelmektedir.  

 

     özgün ve özgü aynı kökten türemi�tir. Ancak özgün, “Yalnız kendine 

özgü nitelikleri bulunan, orijinal”; özgü “birine, bir �eye hâs” 

                                                           
72 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 32). 
73 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 24). 
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anlamındadır. Birindeki tek ses fazlalı�ı, bu kelimeleri birbirine 

yakla�tırmakta ve karı�tırılarak anlam karma�asına yol açmaktadır. 

Örnek: “Eserlerini kendine özgün bir üslûpla kaleme almaktadır.” 

�eklinde kurulmu� bir cümlenin anlatımı bozuktur. Bu cümlenin istenen 

anlamı vermesi için gerekli olan, do�ru kelimeyi seçmektir. O da 

cümleyi “Eserlerini kendine özgü bir üslûpla kaleme almaktadır.” 

biçimine getirerek olur:  

 

     sac ve saç sözcükleri birbirine sesçe çok benzeyen, ancak anlam 

bakımından birbirinden tamamen farklı olan kavramlardır. Çünkü sac, 

yassı ve metal bir üründen yapılmı� olan pi�irme aracıyken;  saç 

insanın kafasında bulunan kıllar için kullanılan bir kavramdır. Bu 

yanlı�lık kelimenin anlamını bilmemekten kaynaklanan bir yanlı�lık 

olmaktan çok, yazımda sözcüklerin imlâsına dikkat etmemekten do�an 

bir yanlı�lıktır. Dolayısıyla bu sözcüklerin /c/ ile mi yoksa /ç/ ile mi 

yazılmı� oldu�u çok önemlidir. 

  

     sarma ve sarmal aynı kökten türemi�; farklı anlama gelen iki 

kelimedir. Sarma, sarılarak yapılan mânâsındadır. Bu sözcü�e bir /l/ 

sesi eklenerek olu�mu� sözcük ise sarmaldir ve dolana dolana 

olu�mu�, birbirini izleyen anlamındadır. Dolayısıyla aradaki bu ince 

nüans, kelimelerin kullanım yerlerinin farklı oldu�unu gözler önüne 

sermektedir.  

 

     saygılı ve saygın aynı kökten türemi�tir. Ancak almı� oldukları 

yapım ekleri dolayısıyla birbirlerinden ayrılırlar. Birine kar�ı hürmet 

gösterme i�i saygılı olmayı gerektirir. Oysa saygın olmak, ki�inin kendi 

iradesi ile olu�an bir durum de�ildir. Bu hâlde kendisine hürmet ve itibar 

edilen ki�i de saygındır. Bir örnekle durumu açıklamak yerinde olacaktır: 
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     “Kendisi Türk romanında saygılı bir yeri olan yazarlarımızdandır.” 

     “Tüm meziyetlerinin yanında saygın da bir çocuktu.” cümlelerde söz 

konusu sözcükler yer de�i�tirmelidir. 

 

     sonunda ve sonucunda74 sözcükleri de aynı köke ba�lı, anlamları 

ve sesleri de birbirine yakın kavramlardandır. Bu sebeple cümle 

içerisindeki kullanımına dikkat edilmemektedir. sonunda en son 

zamanda olma durumunu belirtir. Bunun eski dildeki kar�ılı�ı 

nihayetinde olarak verilebilir. sonucunda ise ortadaki mevcut i�in 

neticelenmesi anlamındadır. Söz gelimi “Sonucunda istedi�i elbiseyi 

aldı�ı için çok mutluydu.” ve “Yaptı�ı gözlem sonunda sa�lam bulgular 

elde etti.” cümlelerinde sonunda ve sonucunda sözcükleri birbiriyle 

karı�tırılmı�tır. 

 

     sömürge ve sömürü75 kelimeleri sömürmek fiilinden gelmektedir. 

Ancak sömürge, sömürü i�inin yapıldı�ı yer, ülke anlamına geldi�i için 

bir fiil isimi iken, di�eri isimdir. Sömürge,  “Bir devletin kendi ülkesinin 

sınırları dı�ında egemenlik kurarak yönetti�i ekonomik veya siyasal 

çıkarlar sa�ladı�ı ülke” , sömürü “sömürme i�i”dir.  

 

     sözel ve sözlü aynı kökten türemi�tir. Ancak sözel, sözle ilgili, söze 

dayanan mânâsında, sözlü ise eski dildeki kar�ılı�ı ile yazılı olmayan, 

�ifahî anlamındadır. �kisinin de kökü sözdür. Ancak ifade ettikleri anlam 

farklıdır. Örne�in sözel sınav malzemesi söz olan söze dayanan, 

kapsamı sözel alan olan sınav mânâsındadır; sözlü sınav ise yazılı 

olmayan konu�arak yapılan sınav anlamındadır. 

 

                                                           
74 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 33). 
75 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 31). 
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     süreç ve süre76 de aynı köke dayanır. Ancak zaman içinde 

tekrarlanan, ilerleyen ve geli�en hareketler dizisi süreç; belli bir zaman 

aralı�ı ise süre kavramıyla ifade edilmektedir. Bu iki kavram birbiriyle 

çok karı�tırılmaktadır. Çünkü anlamları da, aradaki farkı en aza 

indirecek kadar yakındır.  

 

     tanı�tırmak ve tanıtmak filleri “tanımak” fill kökünden gelir. Ancak 

tanı�tırmak, iki ki�i arasında yapılan bir eylemdir. Oysa tanıtmak tek 

taraflı olarak yapılan bir i�tir. Yani iki ki�i birbiriyle tanı�tırılabilir. Ancak 

bir ki�i birine tanıtılabilir. 

 

     tırpan ve tırmık, tarla ve bahçe i�lerinde kullanılan ve yazımları 

birbirine yakın olan sözcüklerdir. Ancak bunlar, biçimleri itibariyle 

birbirlerinden ayrılan âletlerdir. Tırpan, “uzun bir sapın ucuna tutturulan, 

ot, ekin vb.ni biçmeye yarayan, hafifçe kıvrık, uzun çelik bıçaktır.” (T.S., 

1979); tırmık ise “kabartılmı� topra�ın ta�ını, çöpünü ayıklamak için 

kullanılan seyrek di�li, tarak biçiminde araçtır.” (T.S., 1978). Kullanımda 

bu nüansa dikkat edilmelidir. 

 

     yakla�ık ve yakın77 sözcükleri aynı kökten türemi�tir. Ancak 

yakla�ık, a�a�ı-yukarı, takribî anlamındadır. Kendisiyle aynı kökten 

türemi� olan yakın sözcü�ü, bazen bunun yerine kullanılır. Fakat 

“yakın”da bu anlamı veren tam ifade yoktur. O, daha çok uzak kar�ıtı 

veya küçük de�i�ikliklerle birbirinden ayrılan anlamındadır. Örnek: 

“Buna yakın bir söz söyledi.” cümlesi, “Buna yakla�ık bir söz söyledi.” 

biçiminde kurulursa anlam dü�üklü�ü ortaya çıkar. “Yakla�ık olarak üç 

                                                           
76 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 44). 
77 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 37). 
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buçuk ya�ında.” ifadesi “Yakın olarak üç buçuk ya�ında.” biçimine 

getirilemez. 

 

     ya�am ve ya�antı ya�amak fiilinin farklı yapım ekleriyle 

olu�turulmu� biçimleridir ve anlam yakınlıklarıyla birbirine karı�tırılırlar. 

Oysa ya�am genel anlamda ki�inin ömrü boyunca geçirdi�i süre, hayat 

anlamına gelirken; sonradan türetilen sözcüklerden biri olan ya�antı 

herhangi bir konuda edinilen deneyim ya da ya�am süresi içerisindeki 

bir ân mânâsındadır. 

 

     yayın ve yayım78 kavramları dilimizde en çok karı�tırılan 

sözcüklerdendir. Çünkü aradaki tek fark /n/ ve /m/ seslerinin yer 

de�i�tirmesiyle ortaya çıkar. Yayın gazete, kitap, radyo gibi araçlarla 

yayılan haber, bilgilerdir. Yayım ise, yayma i�i, ne�retmek anlamına 

gelir.  

 

     yana�mak ve yakla�mak sözcükleri de aynı kökten türemi�tir. �kisi 

de bir �eyle ba�ka bir �ey arasındaki mesafeyi azaltmak anlamındadır. 

Ancak arada ince bir nüans vardır: Yana�mak, “bir �eyin, bir kimsenin 

yanına gelmek”; yakla�mak ise “aradaki mesayi azaltacak biçimde 

ilerlemek” anlamındadır. Söz gelimi, “Saat on buçu�a yakla�ıyordu.” / “ 

Bana do�ru usulca yana�tı.” 

                 

     yönetmelik bir anlamda çalı�ma kuralları, tüzük anlamına gelir. Bu 

sözcük kendisiyle hiçbir ilgisi bulunmayan ve yönetme i�i anlamına 

gelen yönetmenlik kavramıyla karı�tırılmaktadır. 

 

 

                                                           
78 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 38). 
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2.3.2. Arapça ve Farsça Kelimelerde Yapılan Yanlı�lar 

 

          Bu bölümde sadece Arapça ve Farsça asıllı olan kelimeler de�il; 

Arapça ve Farsça sözcüklerle, yazılı�ı birbirine benzer Türkçe ve Batı 

kaynaklı sözcüklere de yer verilmi�tir. 

 

abdal ve aptal 

         Abdal Arapça kökenli bir sözcüktür. Türkçede bu sözcük, özellikle 

telaffuzda ses tercihinde yapılacak bir yanlı�lıkla ifade edilmek istenen 

mânâdan tamemen uzakla�ılarak çok farklı bir anlamı ortaya koyacak 

duruma getirilebilir. Aslında bu sözcük dervi� mânâsına gelir. Aynı 

sözcük dile /b/ sesini /p/ olarak geçirdi�i taktirde, aptal ahmak, bön 

anlamına gelir.  

 

aksam ve aksan 

     Arapça kökenli aksam sözcü�ü kısımlar anlamına gelir. Bu 

sözcü�ün sonundaki /m/ sesi, Türkçeye Fransızcadan geçmi� aksan 

(accent) sözcü�ünün sonundaki /n/ sesi ile yer de�i�tirdi�inde anlamda 

bir karı�ıklık ortaya çıkmaktadır. Çünkü ikisi de tamamen farklı 

kelimelerdir; aksan bir yöreye özgü söyleyi� özelli�idir.. 

 

ar������������ve ����ar����s 

     Ar�������� hecelerin uzunluk, kısalık, açıklık ve kapalılı�ı esasına dayanan 

ve çe�itli ses kalıplarından olu�an aslı Arap �iirinde kullanılan ve ordan 

eski Türk edebiyatında kullanılmaya ba�lanan vezindir. Bu kavram 

kendisi ile ses farklılıklarıyla ayrılan ve “gelin” anlamına gelen ����ar����s 

sözcü�ü ile karı�tırılmaktadır. Bu karı�ıklık özellikle ülkemizde her yıl 

anılan Mevlânâ için  düzenlenen etkinliklikler söz konusu oldu�unda sık 

sık dillendirilen ve Mevlânâ’nın vefat etti�i gece anlamına gelen �eb-i 
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Arus tamlamasında yapılmaktadır. Oysa bu tamlama �eb-i Aruz 

biçiminde söylendi�inde tamamen farklı bir anlama gelmektedir. 

 

asgarî ve âzamî 

     Birbiriyle zıt anlamlarda olan asgarî ve âzamî sözcükleri hem ses 

benzerlikleriyle, hem de bu anlam zıtlıklarıyla birbirlerinin yerine 

kullanılırlar. Asgarî, sıgar “küçük” kökünden gelir ve onun 

derecelendirilmi� sıfatıdır. Bu yüzden en küçük, en az anlamındadır. 

Azami ise azamet “büyüklük, ululuk” kökünden gelir. Bu da en büyük, 

en çok anlamındadır.  

 

ayniyat ve ayniyet 

     Ayniyat ve ayniyet sözcükleri Türkçedeki kullanımıyla, bir ses 

farkıyla birbirlerinden ayrılır. Ancak anlamları farklıdır. ayniyat, 

“Kullanılmaya veya harcamaya elveri�li, ta�ınması kolay e�ya”,  ayniyet  

“Aynılık , özde�lik” anlamına gelir. 

 

bed�)��)��)��)�h ve bedba����t 

     �kisi de Farsça olan bed�)�h ve bedba�t sözcüklerinin seslerinin 

birbirine benzemesinden dolayı anlamları karı�tırılır. Ancak bed�)��)��)��)�h, 

her i�in fenalı�ını isteyen; bedba����t ise bahtsız, bahtı kara, kara bahtlı, 

talihsiz anlamlarına gelir. 

 

batıl ve batın 

     Batıl, hükümsüz ve bo� anlamındadır. Bundan tek ses benzerli�iyle 

(l/n) ayrılan batın kelimesi ise dahili, iç, gizli anlamları vardır. Bu iki 

sözcük Arapça kökenlidir ve bu yazım benzerli�inden dolayısıyla 

karı�tırılırlar. 
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bedbaht ve bedbin 

     Bedbaht ve bedbin kavramları, hem yazım hem de anlam 

benzerlikleri dolayısıyla karı�tırılarlar. Ancak aradaki �u ince nüansa 

dikkat etmek gerekir: Bedbaht talihsiz, bahtsız anlamına gelirken; 

bedbin kötümser, karamsar anlamındadır. 

 

bilakis ve bilhassa 

     �kisi de Arapça kökenli ve zarf olan bilakis ve bilhassa, yazım ve 

görev benzerlikleri ile birbirleriyle karı�tırılırlar. Bilakis aksine, tersine 

anlamına gelir. Bilhassa ise özellikle anlamındadır.  

 

bilumum ve minimum 

     Arapça kökenli bir sözcük olan ve bütün, hepsi anlamına gelen 

bilumum söcü�ü ile yazılı�ı kendisine benzeyen ve Fransızca kökenli 

bir sözcük olup en küçük ve en az olma durumunu ifade eden 

minimum sözcü�ü aralarındaki ses benzerli�inden dolayı, anlamları 

her ne kadar birbirine uzak olsa da  biribirinin yerine kullanılmaktadır. 

 

cefâkâr ve cefâke� 

     Bazı Farsça ekler, eklendikleri sözcüklere farklı anlamlar yüklerler. -

kâr ve -ke� de bunlardandır. -kâr eki eklendi�i sözcü�e -li, eden, edici 

anlamları katar. Örne�in cefâkâr sözcü�ü cefâ eden, eziyet eden 

anlamındadır. Yine Farsça eklerden biri olan -ke� de bunun tersine 

çeken, çekici anlamında sözcükler yapar. Bu durumda cefâke� 

sözcü�ü de cefâ çeken anlamına gelmektedir. Arapça ve Farsça 

sözcüklere gelerek bu tür anlam incelikleri do�uran kimi eklerin 

kullanımına dikkat edilmelidir. 79 

                                                           
79 Bu örnek, söz konusu eki alan tüm kelimelere örnek olması üzere verilmi�tir. 
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cevap ve cevaz 

     Arapça cevap ve cevaz sözcükleri aynı anlama geliyormu� gibi 

birbirlerinin yerine kullanılırlar. Ancak cevap “verilen kar�ılık, yanıt” 

mânâsındadır. Cevaz ise “izin, ruhsat” anlamındadır. Örne�in: “Tüm 

ısrarlarıma ra�men soruma cevaz vermedi.” cümlesi “Tüm ısrarlarıma 

ra�men soruma izin vermedi.” gibi anlamsız bir ifade ortaya çıkarmı�tır. 

Bu karı�ıklı�ın giderilmesi için cümlede cevaz yerine cevap sözcü�ü 

kullanılmalıdır. 

 

cürüm ve cirm80 

     Arapça cürüm ve cirm sözcükleri, anlamlarını bilmemekten kaynaklı 

bir yanlı�lıkla karı�tırılmaktadır. Cürüm, aslı cürm olmasına ra�men 

Türkçede bulunmayan ünsüz çiftiyle bitti�i için dilimizde bu hâli almı�tır 

ve anlamı “suç”tur. Cirm ise hacim anlamındadır. Türkçede bu 

yanlı�lı�ın en fazla yapıldı�ı yer, “Ate� olsa cirmi kadar yer yakar.” 

deyimidir. Bu deyimde cirm sözcü�ü yerine, cürm kullanıldı�ı zaman 

anlatım bozuklu�u ortaya çıkmaktadır. 

 

del����let ve 				al����let 

     Del����let ve 				al����let kelimeleri, yazılı�ları aynı gibi görünmelerine 

ra�men d/	 de�i�ikli�iyle apayrı mânâları ifade eder olmu�lardır. Del�let 

yol gösterme anlamındadır; 	al�let ise do�ru yoldan sapma anlamına 

gelir. 

 

 

                                                           
80 Ömer Asım Aksoy, Dil Yanlı�ları, 1980: 260. 
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 devran ve devren 

     Devran ve devren, Türkçedeki yazımları arasında pek bir fark 

yokmu� gibi görünmektedir. Oysa devrân uzun /a/ sesi ile “âlem, dünya” 

anlamına gelirken; devren -en, -an ekini alarak “devrederek” anlamında 

zarf fonksiyonuna girmi�tir.  

 

ebedî ve edebî 

     Aynı seslerden olu�an, ama bu seslerin yer de�i�tirmesiyle farklı 

anlamlara giren ve özellikle telaffuzda bu durumun yanlı�lı�a yol 

açmasına sebep olan kelime çiftlerinden biri de ebedî ve edebî ‘dir. 

Ebedî sonsuz anlamına gelir. Edebî ise edebiyata ve terbiyeye ait 

anlamındadır. 

 

esbab ve esvap 

     Esbab ve esvap sözcüklerinin her ikisi de, tekil haldeki isimlerin 

ço�ul hâlidirler. Bunlardan esbab ço�unlukla giysiler anlamına gelen 

esvab sözcü�ünün yerine kullanılmaktadır. Kaldı ki esvab sözü�ü de 

ço�ul bir isim olarak kullanılmaktan çok, bu ismin tekil hâli gibi 

dü�ünülerek giysi mânâsında kullanılmaktadır. Esbab kelimesi de 

sebep sözcü�ünün ço�ulu ve sebepler anlamındadır. 

 

e�kâl ve e�gal81 

     Telaffuzunda en sık yanlı�lık yapılan ve birbirinin yerine kullanılan 

sözcükler e�kâl ve e�gal‘dir. Bunlardan e�gal �ugûl kökünden gelir ve 

i�ler, me�guliyetler anlamındadır. E�kal ise �ekil kökünden gelir ve 

�ekiller anlamına gelir. Yani her ikisi de çokluk ismidir. Bu karı�ıklık 

daha çok, bir ki�inin e�kali tarif edilirken yapılmaktadır. Örne�in: 

“Saldırganın e�kali belirlendi.” Bu örnekte de görüldü�ü gibi e�kal 

                                                           
81 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 271). 
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sözcü�ü, yanlı� sesle kullanılmasının yanı sıra ona tekil isim muamelesi 

yapılarak anlatım bozuklu�una yol açılmaktadır. 

 

fehm ve vehm 

     Yazılı�ları birbirine yakın oldu�u için çok sık karı�tırılan sözcüklerden 

biri de fehm ve vehm‘dir. Bunlardan fehm anlama, anlayı� anlamına 

gelirken vehm, kuruntu, yersiz korku, �üphe, tereddüt anlamındadır. 

Ancak yazılı�ı bilmemekten kaynaklı bir yanlı�lıkla bunların hangisinin 

/f/ ile hangisinin /v/ ile kullanılaca�ı konusunda ya�anan tereddüt 

sonucu, anlatım bozuklu�u olu�maktadır.  

 

gayrı ve gayri 

     Türkçede halk a�zına yerle�mi� gayrı sözcü�ü, bundan böyle 

anlamına gelir. Kendisine ses yönünden çok benzeyen gayri kelimesi 

ise ba�ka, di�er; artık, bundan sonra anlamına gelir. Ço�u zaman bu 

kelime sanki ikisi de aynı kavrammı� gibi, birbiriyle yer de�i�tirmektedir.  

 

hafriyat ve harfiyat 

     Do�ru kullanımlarıyla örnek ve model olmaları gereken basın-

yayında bile en sık yanlı� kullanılan kelimelerden biri de kazma, kazı 

i�leri anlamına gelen hafriyat’tır. Bu sözcük, kendisine çok benzeyen 

aslında kelimenin metateze u�ramı� hâli olarak dü�ünebilecek harfiyat 

kavramı ile karı�tırılmaktadır. Oysa bu sözcü�ün, hafriyat ile anlam 

olarak uzaktan yakından hiçbir ilgisi yoktur.  
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halef ve selef82 

     Halef ve selef sözcükleri, ses ve anlam yakınlıkları ile birbirine 

karı�tırılan sözcüklerdendir. Bunlardan halef, birinin yerine sonradan 

geçecek olan kimse anlamına gelirken selef, birinin yerinde önceden 

bulunan kimse anlamındadır. Dolayısıyla Kanuni Sultan Süleyman, 

Yavuz Sultan Selim’in halefi, Yavuz Sultan Selim Kanuni Sultan 

Süleyman’ın selefidir. 

 

hasep ve hesap83 

     Yakın sesleri ile birbirine karı�tırılan sözcüklerden olan hasep ve 

hesap ayrı anlamlardadır. Haseb, soy temizli�i, güzelli�i anlamında bir 

kavramdır. Hesab ise sayma, aritmetik anlamındadır. Bu sözcükler 

arasındaki yanlı�lık, daha çok telaffuzda ortaya çıkmaktadır. 

 

hitâbe ve hitâbet 

     Hitâbe ve hitâbet aynı kökten gelmektedirler. Ancak hitabe 

konu�ma; hitabet hatiplik, söz söyleme sanatı anlamındadır. 

 

����a���� ve ��������k 

��������****a���� ve ��������k sözcüklerinin yazılı�ları, Türkçedeki imlâya göre aynı gibi 

görünse de iki sözcük arasında k / � sesleri bakımından fark vardır ve 

bu da anlamda farklılı�a yol açmaktadır. *a�� Allah, Tanrı anlamına 

gelirken; ��k toprak anlamındadır. 

 

 

                                                           
82 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 291). 
83 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 262). 
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��������l ve ��������l 

    ****����l durum, �imdiki zaman anlamına gelir; ��������l ise ben, benek 

anlamına gelir. Türkçedeki imlâları ile aralarında bir fark olmayan bu 

sözcüklerin Arapça imlâlarındaki �
�� de�i�ikli�i anlam farkına yok 

açmaktadır. O yüzden bu duruma dikkat etmek gerekir.  

 

hasret ve haslet 

     Birbirlerinden tek ses farkıyla ayrılan hasret ve haslet sözcükleri, 

tamamen farklı anlamlara gelirler. Hasret Türkçe özlem mânâsındadır. 

Haslet ise insanın yaradılı�ındaki huyu, tabiatı, mizacı mânâsına gelir.  

����

ha�ere ve ha�arı�

     Ha�ere Arapça böcek anlamına gelir. Ha�arı ise Türkçede çok 

yaramaz, ele avuca sı�mayan çocuk manasındadır. Yazılı�ları aynı 

oldu�u için, konu�ma ve yazı dilinde iki sözcük birbirine 

karı�tırılabilmektedir. 

 

 icabet ve icazet 

     Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin anlamını çok fazla 

bilmemekten kaynaklanan yanlı�lıkla, yazılı�ları birbirine yakın kelimeler 

sık sık karı�tırılmaktadır. icabet ve icazet de bunlardandır. Kelime 

kökleri bilinirse ve yeteri derecede özen gösterilirse, bu tür sorunlar da 

ortadan kalkacaktır.  �cabet, vücûb kökünden gelir ve kabul etme, kabul 

edilme anlamındadır. �cazet ise cevâz kökünden gelir ve izin, ruhsat 

anlamındadır. 
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i����til����f ve i����til����f 

     �����til����f ayrılık, uymayı�, uymama, anla�mazlık, aykırılık anlamlarına 

gelen bir kelimedir. Bu kelimeye ses yönünden benzeyen i����til����f ise ülfet 

etme, alı�ma; uyu�ma, uygunluk anlamına gelir. �htilaftaki /h/ sesi titrek 

oldu�u için dü�meye meyillidir. Bu yüzden aradaki ses yokmu� gibi 

algılanarak ve itilaf gibi yazılıp söylenmektedir. Tabii bu durumda 

i�til�f’taki ayın (�) sesinin üzerindeki vurgu da kalkmaktadır.  

 

i����tir������������ve i++++tir������������
�
�
�
�i����tir����z84 

     �����tir�������� �iddetli arzu, istek, a�ırı heves anlamındadır. Bu kelime ile bir 

fikri, bir hükmü kabul etmeyip çürütmeye kalkı�ma anlamına gelen 

i++++tir��������� ile sakınma, çekinme, korkma anlamına gelen i����tir����z sesçe 

birbirlerine benzedikleri için  yazımları da anlamları da karı�tırılmaktadır. 

 

i����ti�������������ve i����tis����s85 

     /�
� ve� 
�
� seslerinin kelimelerde yol açtı�ı karı�ıklıklara örneklerden 

biri de i����ti������������� ve i����tis����s’tır. Bu iki kelimeden biri e�er hangi /h/ ile 

yazıldı�ı bilinmiyorsa, di�eriyle karı�tırılmaya çok müsaittir ve bu 

yanlı�lık da sık yapılmaktadır. Oysa  i�ti����bir ilim veya sanat üzerinde 

fazla çalı�arak  onda derinle�mi� olma, uzmanlık anlamlarına gelirken; 

i�tis�s ise hissetme, duyma, duygulanma anlamlarını ifade eder. 

 

izhar ve ishar 

     Özellikle edebi metinlerde kullanılan izhar kelimesi Arapça �uh�r’dan�

gelmektedir ve gösterme, meydana çıkarma anlamına gelen kelimenin 

                                                           
84 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980:254). 
85 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980:253). 
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sonundaki /z/ sesi yine bu türden bir di� sesi olan /s/ ile karı�tırılırsa 

anlamda de�i�me olur . Çünkü  ishar gece uyutmayıp uyanık 

bulundurma anlamlarına gelen bir kelimedir. 

 

istisn���������ve istı����n��������86  

     �stisn��������� ve istı����n�������� yazımları birbirine benzedi�i halde aynı 

de�illerdir. Çünkü istisn�� ayırma, ayrı tutma, kural dı�ı bırakma 

anlamlarına gelir. �stı�n��� ise bir �ey yapmak üzere sanat ehlinden biri 

ile anla�ma yapma anlamındadır. 

 

ihracat ve ithalat 

     �hracat ve ithalat birbirine zıt mânâlarda ve sesleri yakın 

sözcüklerdir. Özellikle bu anlam kar�ıtlıkları ile, hangisinin hangi anlamı 

ifade etti�i konusunda  çeli�kiye dü�ülmektedir. �hracat huruc “çıkma, 

dı�arı çıkma” dan dı�satımlar anlamına gelir. �thalat duhul “girme, içeri 

girme” ‘den dı�alım malları anlamına gelir. Bu yüzden dı�arıya mal ihraç 

edilir; dı�ardansa mal ithal edilir.  

 

iltica ve irtica 

     �ltica ve irtica birbiriyle anlam bakımından hiçbir ili�kisi bulunmayan, 

ancak ses benzerlikleri bulunan bu yüzden de karı�tırılan 

sözcüklerdendir. �ltica, sı�ınma anlamında bir kelimedir; irtica ise, 

gericilik, geriye gitme anlamındadır. Türkçede iltica sözcü�ünden 

türemi� mülteci sözcü�ü de mürteci �eklinde yanlı� sesle 

kullanılabilmektedir. 

 

 

                                                           
86 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 254). 
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kefalet, kehanet ve keramet87 

     Yazımları birbirine benzeyen ve aynı harflerle kurulmu� olan kefalet, 

kehanet, keramet sözcükleri de karı�tırılan kavramlar grubuna 

alınabilir. Çünkü keh�netin anlamı falcılık, bakıcılık; ker�metin anlamı 

kerem, ba�ı�, ikram,a�ırlama; kefaletin anlamı kefilliktir. 

 

mah�erî ve ma�erî 

     Mah�erî ve ma�erî kelimeleri birbirine sesçe çok benzeyen 

kelimelerdir. Ancak anlamları farklıdır. mah�erî mah�eri andıran, 

mah�er gibi anlamına gelirken; ma�erî kolektif, ortakla�a mânâsındadır. 

Ancak telaffuzda bu ayrım gözden kaçtı�ı zaman ifade edilmek 

istenenden çok daha farklı bir anlam ortaya çıkabilir. Örne�in ma�erî 

kalabalık de�il; mah�erî kalabalık do�rudur.  

 

mehâbet ve mahabbet 

     Mehâbet ve mahabbet sözcükleri ünsüz ikizle�mesi ile 

birbirlerinden ayrılırlar. mehâbet heybetlilik, ululuk anlamına gelir; 

mahabbet de sevgi anlamına gelir. 

 

melâmet ve melanet 

     Melâmet ve melanet tek ses farkı ile birbirlerinden ayrılırlar. /m/ ve 

/n/ sesleri dı�ında di�er sesler aynıdır. Bu yüzden anlam farkı 

do�mu�tur. Melâmet kınanmı�lık, rezil ve rüsvaylık anlamına gelir; 

melânet ise lanet kökünden gelir ve melunluk, lanete sebep olan 

anlamındadır.  

 

 

                                                           
87 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 290). 
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mihrab ve mihrâk 

     Camide imamın namaz kılarken cemaatin önünde durdu�u yer 

mihrab’tır. Ama bu kavram kendisine sesçe çok benzeyen ve hareket 

kökünden gelen Çok hareket eden anlamındaki mihrâk sözcü�ü ile 

karı�tırılmaktadır.  Sözgelimi “�mam mihraka çıkıyor.” cümlesi, “�mam 

mihraba çıkıyor.”  �eklinde düzeltilirse do�ru anlam verilmi� olur. 

 

mihver ve mi�fer88 

     Mihver, eksen anlamına gelir; mi�fer ise Ate�li silâhların icadından 

evvel, muharebede kılıç, mızrak ve ok gibi harp âletlerinden korunmak 

için ba�a giyilen bir nevi ba�lık idi. Bu iki sözcük, h/g ve v/f seslerinin 

birbirine yakın olması sebebiyle karı�tırılmaktadır. Ancak anlamda 

ortaya çıkan bu farka dikkat etmek gerekir. Bu yüzden de “Asker ba�ına 

mihver de�il; mi�fer giyer.” 

 

müstahkem ve müstahdem 

     Müstahkem, sa�lam anlamındadır; müstahdem ise hizmet 

kökünden gelir ve hizmetli anlamındadır. Bu iki sözcük, d/k farkı ile 

birbirlerinden ayrılırlar.  

  

mahiyyet ve maiyyet89 

     Mahiyyet bir �eyin aslı, esası, iç yüzü veya kendilik anlamına gelir. 

Bunun /h/’siz hali maiyyet ‘tir. Ancak o, anlam bakımından mahiyyet’ten 

farklıdır ve birlik, beraberlik veya birinin emri altında bulunma 

                                                           
88 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 88). 
89 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 262). 
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anlamlarına gelir. Bu yüzden “Bu i�in iç yüzü, esası açıklandı.” derken, 

maiyyet de�il mahiyet kavramı kullanılabilir. 

 

ma����keme ve mu��������keme90 

     Ma����keme, davâların görülüp hükme ba�landı�ı yerin ismidir ve 

mu��������keme ise dâvâ için iki tarafın mahkemeye ba�vurması, iki tarafı 

dinleyip hüküm verme veya bir hüküm çıkarmak için bir i�i zihinde 

inceleme anlamlarına gelir. �kisi de aynı kökten gelen bu kelimeleri aynı 

anlamda gibi kullanmak yanlı�tır. 

 

mahzur ve mahsur91 

     Mahzur (ma���r), Arapça hazer’den gelir ve “sakınılacak, korkulacak 

�ey, engel; sakınca” (Devellio�lu, 2000: 572)  anlamındadır. Kelimenin 

içindeki /z/ sesi yine bir di� sesi olan /s/ ile karı�tırıldı�ında farklı bir 

anlama gelen mahsur sözcü�ü türetilmi� olur ki; o da ku�atılmı�, 

sınırlanmı�, belli edilmi� anlamına gelir.  

 

ma����s����s ve ma���������������� 

     Ma����s����s hissedilen, be� duyudan biriyle duyulan, anla�ılan, duyulur; 

belli, â�ikâr, meydanda anlamlarındadır. Bu sözcü�ün /s/ sesi ile 

de�i�ince ma���������������� sözcü�ü ortaya çıkar ki; bu da ondan tamamiyle farklı 

olarak hususîle�mi�, ba�kasında bulunmayan, yalnız bir kimseye ait 

olan; birine ayrılmı� olan  anlamlarında kullanılır. 

 

                                                           
90 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 88). 
91 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 254). 
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mahzun ve mahsun 

     Hüzün kökünden gelen ve hüzünlü anlamına gelen mahzun 

sözcü�ü yerine kuvvetlendirilmi�, sarp, sa�lam ve metin kılınmı� 

anlamına gelen mahsun sözcü�ü kullanılmaktadır.  

  

mazhar ve mahzar 

     Mazhar, zuhûr kökünden gelir ve ortaya çıkı� yeri, �ereflenme 

anlamındadır. Bu sözcü�ün -zh- sesleri metateze u�rayıp yer 

de�i�tirdi�inde mahzar kelimesi olu�ur. Ancak bu, huzur, kat; görünü� 

anlamlarında kullanılan bir sözcüktür. 

 

mazmun ve maznun 

     Kavram, ince söz anlamına gelen mazmun sözcü�ü, tek harfi farklı 

olan ve zanlı mânâsına gelen maznun ile sık sık karı�tırılmaktadır. 

 

mazurat ve maruzat 

     Aynı seslerden olu�tukları için konu�ma ve yazı dilinde birbiriyle çok 

sık karı�tırılan sözcüklere örneklerden biri de, mazurat ve maruzat 

ikilisidir. Daha çok konu�ma dilinde birine bir �ey sunulaca�ı ya da bir 

konuda yardım talep edilece�i zaman kullanılan maruzat, ço�unlukla 

mazurat �eklinde kullanılmaktadır. Oysa mazur, özürlü demektir. Ancak 

aslı Arapça olan bu sözcü�ün “mazurat” biçimi Türkçede yoktur.  

 

ma������������m ve ma��������n 

     Suçsuz, kabahatsiz anlamına gelen ma������������m sözcü�ü saklanmı�, 

korunmu�, korunan; salim, sa�lam anlamına gelen ma��������n sözcü�ü ile 

karı�tırılmaktadır. Çünkü her ikisi de sondaki m/n de�i�imi hariç, aynı 

sesleri ta�ımaktadır. Örnek: ”Demokrasi terbiyesini kütle halinde 
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benimsemi� milletler bugüne kadar istibdâdın tazyîkinden daim 

(mâsum, masûn) kalmı�lar.” (Özdo�ru, 1958: 88)         

 

mefr���������t ve me�r����b����t92 

     Mefr���������t ve me�r����b����t sözcükleri, birbirinden tamemen farklı 

anlamlara gelse de yazı dilinde olsun konu�ma dilinde olsun sık sık 

karı�tırırlar. Ancak mefr���t kilim, seccâde, koltuk, kanepe ve sâire gibi 

ev dö�emeye yarayan   e�ya  anlamına gelir; me�r�b�t içilecek �eyler 

anlamındadır. 

 

me�r��������iyyet ve me�rutiyyet 

     Me�r��������iyyet me�ruluk, me�ru olma, kanuna uygun bulunma 

anlamına gelen bir sözcüktür; me�rutiyyet ise bir hükümdarın 

ba�kanlı�ı altında bulunan parlamento idaresi ve Türkiye’de 1876 

Anayasası ile ba�layan ve 1909 de�i�iklikleriyle devam eden hukukî ve 

siyasal döneme verilen addır. Bu iki sözcü�ün özellikle yazı dilinde 

birbirine karı�tırıldı�ı görülmektedir. 

 

muharebe ve muhabere 

     Muharebe, harp kökünden gelir ve sava�, sava�ma anlamı vardır. 

Bununla aynı seslerin yer de�i�mesiyle olu�mu� muhabere ise haber 

kökünden gelir ve haberle�me anlamındadır. 

 

 

 

                                                           
92 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 88). 
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mu����arrer ve mükerrer 

      Mu����arrer, kalın seslerle kurulmu� bir kelimedir ve karar kökünden 

gelir. Anlamı da kararla�mı�, �üphesiz, sa�lamdır. Bu sözcü�ün 

seslerinin ince kar�ılıklarıyla kurulmu� olanı ise mükerrerdir ve anlamı 

tekrarlı, tekrarlanmı�, tekrar olunmu�’tur. Yazımda ve telaffuzda bu iki 

sözcü�ün farklı anlamlara geldi�i unutulabilmektedir. 

 

müb��������ae ve mu��������sebe93 

     Müb��������ae, bir i� hakkında iki veya daha çok kimse arasında edilen 

söz, konu�ma; iddiâlı, kar�ılıklı konu�ma, bahse giri�me anlamlarına 

gelir. Yine bu sözcükle aynı seslerden olu�mu� fakat seslerinin yerleri 

de�i�mi� olan mu��������sebe hesap i�i, hesapla�ma, hesap görme 

anlamlarına gelir. Bu sebeple sözcüklerin özellikle yazımında karımıza 

çıkan hatalara dikkat edilmelidir. 

 

nüf����s - nüf��������94 

     Yazımları birbirine çok benzedi�i için yazı ve konu�ma dilinde 

birbiriyle en sık karı�tırılan sözcük ikililerinden biri de nüf����s - nüf���������‘dur. 

Bunlardan nüf�s ruhlar, canlar; insanlar, kimseler anlamına gelir; nüf�� 

ise içe geçme, i�leme; sözü geçme, sözü dinlenme anlamlarındadır. Bu 

tür seslerin karı�tırılmasının sebebi, di� veya dudak bakımlarından 

birbirlerine yakın olmalarıdır. 

 

rastık ve yastık 

                                                           
93 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 89). 
94 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 88). 
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     Farsça bir sözcük olan ve kadınların ka�larını veya saçlarını 

boyamak için sürdükleri siyah boya anlamına gelen rastık ile, insanların 

ba� altına koymak için içine yün, elyaf vb. maddeler koydukları minder 

olarak tanımlanabilecek olan yastık bazen aynı sözcüklermi� gibi 

dü�ünülerek yazımları karı�tırılmaktadır. 

 

����niye ve ����lie 

     �kisi de zamana ait birer kavram olan� ����niye ve ����lie, farklı 

anlamlara gelir. Ancak bunlar ço�unlukla anlamları bilinmedi�i için 

karı�tırılırlar. �niye, dakikanın altmı�ta biridir; �lie ise saniye’nin 

altmı�ta biridir.  

 

sem�+��+��+��+�î ve sem����vî 

     Sem�+��+��+��+�î ve sem����vî, yazılı�ları birbirine yakın olan; bu yüzden de yazı 

dilinde sürekli birbirine karı�tırılan kelimelerdendir. Semâ’î, sem� 

kökünden geldi�i için i�itmekle ö�renilen, i�itme�e dair anlamına gelir. 

Bir de Türk musikisinde bir makam ya da Türk Halk Edebiyatında bir �iir 

türünün adıdır. Sem�vî ise gökle ilgili, tanrısal anlamı ta�ır.  

 

seci ve seciye 

     Seci ve seciye sesleri birbirine benzeyen ancak anlamları çok farklı 

olan iki kavramdır. Seci, edebiyatta nesir kafiyesi olarak bilinir; seciye 

ise huy, karakter, huy güzelli�i anlamlarındadır. 

 

sev����b ve ����av����b95 

�����Yazılı�ları Arapça imlaya göre de aynı olan sev����b ve ����av����b, aslında 

aynı anlama gelmez. Çünkü sev�b Allah tarafından mükafatlandırılan 

                                                           
95 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 254) 
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hareket; hayırlı hareket, hayır i�leme; �av�b ise do�ruluk, dürüstlük; 

do�ru hareket, anlamlarına gelir. Bunlardan ço�unlukla sev�b sözcü�ü 

kullanılmak istenirken yanlı�lıkla �av�b kullanılmaktadır.  

 

sükût ile su������������96 

     Sükût ile su������������ da, yazımları yakın oldu�u için en sık karı�tırılan 

sözcüklerdendir. Aslında sükût, sukut‘un ince sesleriyle olu�mu� bir 

kelime olarak de�erlendirilebilr. Sükût, suskunluk, sessizlik; su��� ise 

dü�me, dü�ü�, mecâzen de kırıklık anlamına gelir. Bu kelimelerin 

karı�tırılması ile kar�ıla�ılan yanlı� örneklerin en bilineni, sukut-ı hayâl 

tamlamasıdır. Bu tamlama ile aslında hayal kırıklı�ı ifadesi dile 

getirilmek istenirken, hayal suskunlu�u anlamına gelen sükût-ı hayal 

tamlaması kullanılmaktadır.  

 

����un������������ve sünn����97 

     Yazımları karı�tırılan, bu yüzden de anlam karı�ıklı�ına yol açabilen 

sözcüklere bir örnek de  yapma, takma anlamına gelen ����un�������� ile sünnet 

ehlinden olan kimse anlamına gelen sünn����’dir.  

 

semere ve cereme 

     Anlam zıtlıkları ve ses yakınlıkları ile birbirine karı�tırılan semere ve 

cereme çok farklı mânâlardadır. Semere Arapça bir sözcüktür ve 

“verim” anlamındadır; cereme de Arapçadır ve “ba�kası tarafından 

yapılan ve kaza sonucu ortaya çıkan zarar” (T.S., 361)’dır. 

 

 

                                                           
96 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 88). 
97 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 263). 
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seyelân ve heyelân 

     Seyelân ve heyelân sözcüklerinin her ikisi de, birer do�al âfetin 

kar�ılı�ıdır. Ancak sesleri birbirine yakın oldu�u için zaman zaman 

anlamları da karı�tırılmaktadır. Seyelan akma, akıntı anlamındadır; 

heyelan ise toprak kayması anlamındadır. 

 

tazminat ve tanzimat 

     Tazminat, Arapça zarar kar�ılı�ı ödenen paradır. Bu sözcükle aynı 

seslerin yerlerinin de�i�mi� hâli olarak de�erlendirilebilecek tanzimat 

ise nazm kökünden gelir ve sözlük anlamı düzenlemeler, 

düzeltmelerdir. Kavram olaraksa Sultan Abdülmecit zamanında 1839 

yılında ilân edilen ıslahat tasarısı ve devridir. �kisi de anlam bütünlü�ü 

olan kelimeler oldu�u için, cümle içerisinde kullanılırken karı�ıklık 

olu�abilmektedir. Bunu önlemek için kelime köklerine dikkat edilmelidir. 

 

t����bi�����ve���������bi����98 

     Yazılı�ları birbirine benziyor gibi görünmesine ra�men, aslında 

Arapça imlalarında aralarında ünlülerin uzunlu�u-kısalı�ı bakımlarından 

fark olan sözcüklerden ikisi de t����bi�����ve� ��������bi����dir. Bunlardan t�bi�� birinin 

arkası sıra giden, boyun e�en; birinin emri altında bulunan anlamına 

gelir. ��bi�� ise ��bi sözcü�ünün izafet i’si almı� �eklidir ve tabiatla ilgili, 

tabiata mahsus anlamlarının yanı sıra ola�an, alı�ılmı�, her zamanki 

anlamları vardır. Bu iki kelimede özellikle imlâ �ekli, bunların anlamlarını 

açıklı�a kavu�turmaktadır. Dolayısıyla buna çok dikkat edilmelidir. 

 

 

                                                           
98 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 254). 
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takarrür ve tekerrür 

     Takarrür, karar kökünden gelir ve karar kılma, yerle�me 

anlamındadır; tekerrür ise tekrar kökündendir ve tekrarlanma 

anlamındadır. Bu iki sözcük kökleri bilinmedi�inden birbirine 

karı�tırılmaktadır. Örnek: “Yapılması (takarrür, tekerrür) eden otel i�te 

bu.“ (Özdo�ru, 1958: 88) 

 

takdir ve taktir99 

     Harf seçimi ile anlamlarında de�i�ikli�in ortaya çıktı�ı sözcük 

ikililerinden biri de, takdir ve taktir’dir. Bunlardan takdir be�enme, 

de�er biçme, de�er verme, verilme; ezelde Allah’ın olmasını istedi�i 

�eyler anlamına gelir ve Türkçede asıl kullanım sıklı�ı olan kelime 

budur. O yüzden ço�unlukla bu kelime kullanılmak istenirken damla 

akıtma, dökülme, damlama; damıtma anlamına gelen taktir sözcü�ü 

kullanılır ve anlamlarını bilmemekten do�an bir yanlı�lık ortaya çıkar.   

����

ta����ziye ve tar����iye����

     Türkçede, özellikle önemli ki�ilerin ve devlet büyüklerinin vefatları 

söz konusu oldu�unda i�leklik kazanan bir kelime de, ba�sa�lı�ı dileme 

anlamına gelen ta����ziye’dir. Bu sözcük aslında bundan tamamen ba�ka 

anlama gelen  tar����iye sözcü�ü ile karı�tırılmaktadır. Bu yanlı�lık hem 

kelimelerin anlamlarını bilmemekten; dolayısıyla her ikisini de tanıyor 

olmamaktan hem de sözcüklerin orijinal imlâsını tam olarak 

bilmemekten kaynaklanır ki; tar�iyenin de râzı ve ho�nut etme; i�lenen 

bir kusura kar�ı özür dileme anlamları vardır.  

 

                                                           
99 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 269). 
 



 184

        Örnek: “Ona kar�ı i�ledi�i kusuru, nefsine a�ır gelecek bir (tarziye, 
tâziye) pahasına bile olsa, mutlaka tamire karar vermi�ti.” Yakup Kadri 
Karaosmano�lu (Özdo�ru, 1958: 88) 
 

tasvir ve tasfir 

     Di� sesi olan /s/ ile di�-dudak sesi olan /f/’nin birbirine 

karı�tırılmasından dolayı bazı kelimelerde ortaya çıkan yanlı�lara 

örneklerden biri de tasvir- tasfir sözcükleridir. Bunlardan tasvir, 

betimleme anlamındadır; tasfir ise safir’den gelir ve anlamı sarartma, 

sarıya boyama’dır. Görüldü�ü gibi her iki sözcü�ün de birbiriyle anlam 

bakımından ilgisi yoktur.  

 

ta����fiye ve tavsiye 

     Yine di� sesi /s/ ile di�-dudak sesi olan /f/’nin karı�tırılması sonucu 

yanlı� kullanılan bir ba�ka ikili, saf kökünden gelen ve saf kılma, 

kılınma; safla�tırma, temizleme anlamında olan ta����fiye ile ö�üt verme, 

yol gösterme anlamına gelen tavsiye’dir. Tabela ve dükkân vitrinlerine 

asılan yazılardaki do�ru kelime de bu olmalıdır. Fakat ço�u zaman 

bunlar karı�tırılmakta ve anlatım bozuklu�u ortaya çıkmaktadır. 

 

te����cil ve tescil 

     Te����cil ve tescil, yazımları birbirine benzeyen kelimelerdir. Tescil, 

Arapça sicil kökünden gelir ve sicil de kaydetme, kayıt defterine geçirme 

anlamlarına gelir; tecil ise acele kökünden gelir ve ba�ka zamana 

bırakma, acele etmeme, erteleme anlamlarındadır. Bu iki sözcük, ses 

benzerlikleriyle birbirlerine karı�tırılırlar.  
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teskere ve tezkere 

     Teskere, Farsça aslı deskere biçiminde olan ancak dilimizde bu 

�ekilde yer etmi� bir sözcüktür. Anlamı sedyedir. Bu sözcük 

kendisinden s/z de�i�ikli�iyle ayrılan ve Arapça (tezkire) pusula, bir i� 

için izin verildi�ini gösteren kâ�ıt anlamına gelen tezkere ile 

karı�tırılmaktadır. 

 

v����si�����ve va��������100 

     V����si���� geni�; açık; enli anlamlarına gelir. Buna imlâ bakımından 

benzeyen va�������� ise bir ölünün vasiyetini yerine getirmek için 

görevlendirilmi� kimse veya bir yetimin veya akılca zayıf ve hasta olan 

bir kimsenin malını idare eden kimse anlamlarındadır. Bu iki sözcük 

yazılı�ları birbirine benzedi�i için karı�tırılmaktadır.  

 

yakîn ve yakın 

    Yakîn Arapça bir sözcüktür ve sa�lam, kesin bilgi; iyi, kat’i olarak 

bilme anlamlarına gelir; yakın ise Türkçedir ve az bir ara ile ayrılmı� 

olan, uzak kar�ıtıdır. Bunlardan özellikle yakîn, bu konunun uzmanları 

ve bu i�le u�ra�anlar tarafından yakın kelimesi ile karı�tırılabilmektedir. 

Tabii bu yanlı�lık, kelimelerin anlamlarını bilmemekten çok dikkat 

eksikli�i ve özensizlik sonucu olu�maktadır. 

 

z����de ve zede 

     Z����de ve zede, yazılı�ları birbirine yakın oldu�u için karı�tırılırlar. 

Z�de Farsça bir sözcüktür ve do�mu�, evlât anlamındadır; zede de 

Farsçadır ve vurmu�, dövmü�, vurulmu�, dövülmü� mânâsına gelerek 

birle�ik isimler yapar. Bu sebeple birisinin evladından bahsederken z�de 

                                                           
100 Örnek için bkz. (Özdo�ru, 1958: 89). 
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kullanılmalı. Örne�in; �âh-zâde “Padi�ah evladı” . Birisinin ba�ına gelen 

bir �eyden veya bir �eye u�rayan insanlar için de zede do�ru tercihtir. 

Örne�in; musibet-zede “musibete u�ramı�” ve âfet-zede “âfete u�ramı�”  

anlamındadır. 

 

2.3.3. Batı Kaynaklı Kelimelerde Yapılan Yanlı�lar 

 

     abone ve abonman sözcüklerinin her ikisi de Fransızcadır ve ses 

benzerliklerinin yanı sıra anlam yakınlıkları ile de birbiriyle karı�tırılırlar. 

Ancak her ikisi de farklı anlama gelir. abone, “Herhangi bir �eyin daimi 

kullanıcısı olmak için o �eyin sahibi veya satıcısı ile sözle�me yapan 

kimseler için kullanılır.”; abonman ise “Bir satıcı veya kamu kurulu�u ile 

alıcılar arasında yapılan anla�ma, Abone olma durumunu gösteren 

belge” (T.S., 4); dir. Görüldü�ü gibi anlamları benzemeyen bu iki 

sözcü�ü aynı anlamdaymı� gibi mübâdeleli olarak kullanmak yanlı�tır. 

Örne�in elektrik abonesi de�il; elektrik abonmanı denilmelidir. 

 

     biyografi ve bibliyografi Fransızca sözcüklerdir. Bunların yazımı 

birbirine benzemektedir. Ancak anlamları farklıdır. Biyografinin Türkçe 

kar�ılı�ı özgeçmi�; bibliyografinin Türkçe kar�ılı�ı ise kaynakçadır. Her 

iki sözcük de kimi zaman anlamlarının biliniyor olmasına ra�men 

özensizlik sonucu birbirlerinin yerine kullanılabilmektedir. Ancak 

eserlerin bibliyografyası; insanların ise biyografisi olur. 

 

     dansör ve dansöz, mesle�i dans etmek olan ki�ilere verilen addır. 

Ancak bunların kadın ve erkekler için kullanılmaları bakımlarından 

aralarında fark vardır. Dansör erkekler; dansöz ise kadınlar için 

kullanılan kavramlardır. Bu  nüans, anlamda çok �ey de�i�tirdi�i için 

buna dikkat edilmelidir. 
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     dikta ve dikte, Türkçedeki imlâları birbirine çok yakın iki sözcüktür. 

Bunlardan dikta Almancadır ve “Hiçbir �art olmaksızın körü körüne 

uyulması gereken buyruk” (T.S., 525) anlamına gelir. Dikte Fransızcadır 

ve birine bir �ey söyleyerek onu yazdırma i�idir.  

 

     direkt ve direk, sesçe birbirine benzer. Ancak direkt, Fransızcadır 

ve do�rudan, sapmadan, dolaysız anlamına gelir. Bu sözcü�ün, yazımı 

kendisine çok benzeyen direk kelimesi ile anlamına bakılmaksızın 

de�i�tirilerek kullanıldı�ı görülmektedir. Oysa bunun söz konusu 

kavramla hiçbir ilgisi yoktur ve uzun sopa, sütun anlamına gelir. Bu 

yanlı�lı�ın her iki sözcü�ü de tam olarak tanıyamamanın yanı sıra; 

Türkçe kelimelerde sonda bulunmayan -kt ünsüz çiftinin söyleni�inin 

zorlu�undan kaynaklandı�ı da söylenebilir.  

 

     diyalekt ve diyalektik sesleri benzer; anlamları farklı kelimelerdir. 

Diyalektik, Fransızca bir kavramdır ve “lehçe” (T.S., 543) anlamına gelir; 

diyalektik de Fransızcadır ve “Gerçekli�i ve onun çeli�melerini 

incelemeye yarayan ve bu çeli�meleri a�mayı sa�layan yolları aramayı 

öngören akıl yürütme yöntemidir.” (T.S., 543)  

 

     doz ve dozaj, aynı kökten gelirler. Doz, aslında herhangi bir �ey için 

kullanılan ölçü veya miktarı kar�ılar; dozaj ise dozu ayarlama 

anlamındadır. Aynı sözcü�ün farklı versiyonları olan bu kavramların 

kullanımındaki karı�ıklık, anlam ayrımına dikkat edilerek giderilebilir. 

 

     fobi ve hobi, zıt anlamlı sözcüklerdir. Fobi, Fransızca bir sözcüktür 

ve belirli �eylere kar�ı duyulan korku anlamına gelir; hobi ise �ngilizce 

bir sözcüktür ve Türkçe kar�ılı�ı u�ra�ıdır. Bu da belli �eylere kar�ı 

duyulan merak, istek kar�ılı�ında kullanılır. Bunlar anlam zıtlıkları ve 
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Türkçedeki imlâlarının benzerlikleri dolayısıyla birbirlerini ça�rı�tırırlar. 

Bu yüzden de karı�tırılırlar.  

 

     form ve forum, sadece seslerine birbirine yakın iki sözcüktür. 

Fransızca form, biçim anlamını bir kenara bırakırsak belli �eylerin 

yazılması için hazırlanmı� belge anlamını ta�ır. Bu sözcük “Toplu 

tartı�ma;  Bazı sorunların görü�ülerek karara ba�landı�ı genel toplantı; 

Tartı�ma alanı” (T.S., 714) gibi anlamlara gelen ve ses olarak kendisine 

benzeyen Latince forum ile karı�tırılmaktadır. �

 

     gar ve garaj, aynı kökten türemi� Fransızca kelimelerdir. Aynı 

anlamı ça�rı�tırsa da, i�levsellik bakımından iki sözcük arasında fark 

vardır. Çünkü gar, “Yolcu ve e�ya ula�ımını sa�lamak için demiryolu ile 

ilgili birçok kurulu�un bulundu�u yer ve bir anlamda tren istasyonudur.”; 

garaj ise “Otomobil, vagon gibi ta�ıtların konuldu�u üstü örtülü yer; 

otomobillerin bakım ve onarımının yapıldı�ı yer;  �ehirlerarası yolcu 

otobüslerine hareket ve varı� noktası olarak belediyecilerce ayrılan yer, 

otogar” (T.S., 726) anlamlarına gelir. 

 

     grup ve gurup, birbirine çok benzeyen sözcüklerdir. Ancak grup, 

Fransızca bir sözcüktür ve küme, ekip gibi anlamları vardır. Bu kelime 

Türkçenin kelime ba�ında yan yana iki ünsüz bulunmaz kuralına aykırı 

oldu�u için, ço�u zaman gurup �eklinde yazılmakta ve telaffuz 

edilmektedir. Ancak gurup Arapça bir sözcüktür ve grup ile aynı anlama 

gelmemektedir. Bu, güne�in batması anlamına gelir.  

 

     kamyon ve kamyonet, aynı kökten türemi� olan Fransızca 

kelimelerdir. Aynı sözcükler gibi göründü�ü için büyük ço�unlukla 

karı�tırılır ya da aradaki nüansa dikkat edilmeden kullanılır. Oysa 
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kamyon “Motorlu büyük yük ta�ıtı” iken kamyonet “Yük ta�ıyan küçük 

kampon, pikaptır.” (T.S., 1056) 

 

     komplo ve komple, Fransızca asıllıdır. Komplo gizli yürütülen plân, 

tuzak anlamındadır. Buna çok benzeyen komple de dolu, bütünüyle gibi 

anlamları vardır.  

 

     konsantre ve konsantrasyon da aynı kökten gelen ve çok 

karı�tırılan Fransızca iki sözcüktür. Ancak konsantre yo�unla�tırılmı�, 

yo�un anlamına gelir ve ço�unlukla ruh biliminde “dikkat topla�ımı” 

(T.S. 1208) anlamına gelen konsantrasyon ile karı�tırılır.  

 

      makyör ve makyöz, Fransızcadır ve mesle�i makyaj yapmak olan 

insanlar için kullanılır. Bunlardan makyör erkek makyajcı, makyöz ise 

kadın makyajcıdır.  

 

     masör ile masöz de Fransızcadır ve mesle�i masaj yapmak olan 

insanlar için kullanılır. Masör erkek, masöz kadın masajcıdır. 

 

     motel ve otel, ses ve anlam bakımından birbirine benzeyen 

kelimelerdir. Motel �ngilizce bir sözcüktür. Anlamı “Motorlu ta�ıtlarla 

yolculuk edenlerin barınma, yeme içme gibi ihtiyaçlarını kar�ılamak için 

i�lek kara yolları üzerine yapılmı� oteldir”. Otel ise Fransızcadır ve “Her 

çe�it yolcu ve turiste konaklama, yeme-içme vb. hizmetleri sa�layan 

kurulu�tur”. 

 

     portre ve porte101, birbirine sesçe benzeyen ve bu yüzden anlam 

bakımından çok karı�tırılan sözcüklerdir. Porte Fransızcadır ve bir i�in 

                                                           
101 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 259). 
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önem derecesi; bir i� için gereken para tutarı gibi anlamları vardır; 

portre ise bir resim terimidir. 

 

     somon ve somun, birbirinin aynı sözcükler gibi görünmektedir. 

Oysa somon, bir balık türü; somun ise yuvarlak ve �i�kin ekmek 

demektir. 

 

     suflör ve dublör, tiyatro ve sinema ile ilgili kavramlardır. Suflör, 

oyuncuya sözlerini seyirciye duyurmadan hatırlatan ki�i; dublör ise bir 

oyuncu yerine oynayabilecek oyuncudur. Bu iki Fransızca kavram, aynı 

anlamda olmadı�ı için kullanımda dikkat edilmelidir. 

 

     volta ve olta sesçe birbirine benzemektedir. �talyanca bir sözcüktür 

ve argoda sürekli a�a�ı yukarı yürüyüp gelme anlamına gelir; olta ise 

Yunancadır ve balık avlamak için kullanılan bir aletin ismidir. Bu iki 

sözcü�ün dilimizde sürekli birbirine karı�tırıldı�ı görülmektedir. 

 

2.4. B�RLE��K VE AYRI YAZILMALARI SONUCU ANLAMLARINDA 

DE���ME OLAN KEL�MELER 

 

     Türkçede sözcükler yapılarına göre basit, türemi� ve bile�ik olmak 

üzere üçe ayrılırlar. Bunlardan birle�ik sözcükler birden fazla kelimenin 

birle�mesi ile olu�ur ve ortaya çıkan yeni kelime, tamamen farklı 

anlamdadır. Ayrıca bu sözcükler biti�ik yazılırlar. Aynı sözcüklerle 

kurulmu�, ama biti�ik de�il de ayrı yazılan kelimeler birle�ik sözcük 

olma özelliklerini yitirirler ve bunlar isim tamlaması olurlar. A�a�ıda bu 

tip sözcüklere örnekler verilmi�tir. Bunlar iki sözcü�ün birle�mesi ile 

kurulmu� birle�ik isim veya isim tamlamalarıdır. Yani biti�ik yazılınca 

ifade etti�i anlam, ayrı yazılınca kaybolmakta; bu kez de ba�ka bir 

anlam ortaya koymaktadır. 
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     A�a�ıya biti�ik ve ayrı yazıldıklarında farklı anlamlara gelen 

kelimelerin bir listesi verilmi�tir102:  

 

     birebir (etkili) - bire bir (ölçü) 

 

     camgöz (balık) - cam göz (takma gözlü) 

 

     cırcır (fermuar; böcek) - cır cır (geveze) 

 

     çıtçıt (kopça)  -  çıt çıt (ses) 

 

     defneyapra�ı (balık) - defne yapra�ı (bitki) 

 

     denizkızı (balık) - deniz kızı (mitoloji) 

 

     denizkula�ı (yumu�akça) - deniz kula�ı (körfez) 

 

     fırfır (büzgülü süs) - fır fır (fırıl fırıl) 

 

     fısfıs (püskürtme aracı) - fıs fıs (ses) 

 

     fildi�i (renk) - fil di�i (filin di�i) 

 

     gagaburun, -rnu (gemi) - gaga burun, -rnu (insan)  

 

     gırgır (süpürge) - gır gır (e�lenceli) 

 

     gıygıy (çalgı) - gıy gıy (keman vb. sesi) 

 

                                                           
102 Bu listenin hazırlanmasında, Yazım Kılavuzu esas alınmı�tır. 
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     gözaltı (nezaret) - göz altı (gözün altında bulunan kısım) 

 

     gülkurusu (renk) - gül kurusu (kurutulmu� gül yapra�ı) 

 

     herhâlde (belki) - her hâlde (mutlaka) 

  

     horozibi�i (horoz ibi�igillerden, kırmızı çiçekleri horoz ibi�ini andıran 

bir süs bitkisi) - horoz ibi�i (1. horozun tepesinde bulunan etli kısım 2. 

(renk) koyu, pembe, kırmızı) 

 

     içyüz (bir �eyin görünenden farklı olan niteli�i) - iç yüz (bir �eyin iç 

tarafı) 

 

     ikitek (tekne) - iki tek (içki) 

 

     ikiyüzlü (riyakâr) - iki yüzlü (iki tarafı olan) 

 

     karde�kanı (sakız) - karde� kanı (kan ba�ı) 

 

     kartopu (bir a�aç) - kar topu (kardan yapılan yuvarlak) 

 

     kılkuyruk (ku�) –-kıl kuyruk (zayıf) 

 

     kırmızıçizgi (hastalık) - kırmızı çizgi (mecazi anlamda sınır kabul 

edilen nokta) 

 

     kökboyası (bitki) - kök boyası (kökboyası bitkisinden elde edilen 

boya) 

 

     kuçukuçu (köpek) - kuçu kuçu (ünlem) 

 

     ku�dili (di�budak) - ku� dili (çocuk dili) 
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     mırmır (kedi) - mır mır (mırıldanma sesi) 

 

     önayak (bir i�te öncü olan kimse)  - ön ayak (hayvanın iki ön aya�ı) 

 

     patpat (bitki) - pat pat (ses) 

 

     pisipisi (kedi ) - pisi pisi (ses) 

 

     �ak�ak (tahta ma�a) - �ak �ak (ses) 

 

     �ıp�ıp (terlik) - �ıp �ıp (taklidi bir ses) 

 

     yeraltı (gizli ve zararlı) - yer altı (yerin yüzeyinin altı) 

 

2.5. AYNI ANLAMA GELEN UNSURLARIN TEKRARINDAN DO�AN 

YANLI�LAR 

 

      Kelimelerin anlamları ile ilgili olarak yapılan hatalardan biri de e� 

anlamlı kelimelerin art arda gereksiz biçimde kullanılmasıdır. Bu tür 

tekrarlarda, her  sözcük farklı anlamda birer kelime gibi birbirini 

bütünleyecek �ekilde verilmektedir. 

 

2.5.1. Kelimelerin Gereksiz Tekrarından Do�an Hatalar 

 

     Dili kullanırken yapılan yanlı�lardan biri de aynı anlamı ifade eden 

bazı kelimelerin gereksiz olarak yan yana kullanılmasıdır. Bunlar zaten 

aynı anlama geliyor olmalarına ra�men özensiz kullanım sonucu yan 

yana getirilerek anlatımda bozukluk olu�maktadır. Bu tür yanlı�lara 

örnek olarak �unları verebiliriz:    
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(kar�ılıklı)  tartı�mak / tokala�mak / selamla�mak vb.; (birlikte) 

bekle�mek / dolu�mak / kaçı�mak / uçu�mak vb. 

     /�/ Türkçede i�te�lik ekidir ve kar�ılıklı, birlikte yapılan i�lerde 

kullanılır. Ancak bu eki almı� kimi sözcükler zaman zaman “kar�ılıklı” 

veya “birlikte” sözcükleri ile kullanılmaktadır. Bu durumda gereksiz 

sözcük kullanımından kaynaklanan anlatım bozuklu�u ortaya 

çıkmaktadır.  

 

bu yüzden dolayı / bu sebepten ötürü / bu nedenden dolayı 

     Bu yüzden dolayı / bu sebepten ötürü / bu nedenden dolayı gibi 

ifadeler, aynı anlama gelen sözcüklerin tekrarı ile ortaya çıkan yanlı� 

kullanımlardır. Çünkü bunların her biri de aslında birbirine parelel 

anlamdadır. 

 

-e/-a + bilme becerisi/yetene�i103  

     -e/-a + bilme, zaten bir �eyi yapabilme yetene�inin ifadesi için 

kullanılan zarf fiil -e/-a ve bilmek yardımcı fiilinden olu�an bir yapıdır. 

Buna bir de becerisi/yetene�i gibi aynı anlamı veren sözcükler getirilirse 

anlatım bozuklu�u olur. Örne�in “Resim yapabilme yetene�i” de�il; 

“Resim yapabilme” olmalıdır. 

 

alçak sesle fısıldamak                       

     Alçak sesle fısıldamak veya fısılda�mak ifadesinde “alçak ses” sıfat 

tamlaması gereksizdir. Çünkü fısıldamak veya fısılda�mak zaten 

alçak/kısık sesle konu�maktır. Bir kez daha alçak sesle demeye gerek 

yoktur. 

                                                           
103 Örnek için bkz. (Akbayır,  2003:15).     
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yalnızca ancak 

     Yalnızca sadece, tek anlamına gelir. Bu Türkçe sözcü�ün e� 

anlamlısı ancaktır. Aynı anlama gelen bu iki kelimenin, aynı cümle 

içerisinde yan yana kullanılması yanlı�tır. Örne�in “Bu durumdan 

kurtulabilmemizin yalnızca ancak tek bir yolu var.” cümlesindeki anlatım 

bozuklu�u hemen göze çarpmaktadır. 

 

bayan müdire104 

     Bazı Arapça ve Farsçadan geçmi� sözcüklerde erillik-di�illik oldu�u 

için aynı sözcü�ün farklı ek veya ses almı� biçimi, eril veya di�il olabilir. 

Örne�in müdür, yönetici anlamındadır. Bunun bayanlar için kullanılan 

�ekli müdiredir. Bu durumda bu tür sözcükler kullanılırken tekrar bayan 

sözcü�ünü kullanmaya gerek yoktur. Çünkü müdire, içinde zaten o 

anlamı barındırmaktadır. Örne�in “Okulun bayan müdiresi ö�renciler 

tarafından çok seviliyor.” cümlesinde bayan sözcü�ü gereksizdir. kadın 

memure kelime grubunda da aynı durum söz konusudur. Memure, 

zaten kadın memur kavramını kar�ıladı�ından bir kez daha “kadın” 

sözcü�üne gerek yoktur. 

 

beklenmedik sürpriz 

     Sürpriz zaten beklenmedik ve �a�ırtıcı bir �ekilde olu�ur. �kinci kez 

beklenmedik kelimesini kullanmaya gerek yoktur. 

 

bo�a heba etmek 

     Heba etmek, Arapça heba ismi ve Türkçe etmek yardımcı fiili ile 

kurulmu� bir deyimdir. Bunun anlamı bo�a gitmek, bo�a harcamak ’ tır. 

O yüzden, bunu bo� sözcü�üyle birlikte kullanmanın gere�i yoktur; 

anlatımda dü�üklük ve bozukluk olmaktadır. 

                                                           
104 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 319). 
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bundan böyle artık 

     Artık “bundan böyle, daha” anlamında bir zarftır. Bazen, aynı cümle 

içinde artık sözcü�ü bundan böyle ile birlikte kullanılabilmektedir.  

 

bütün herkes 

     Herkes, Farsça “insanların bütünü” yerine kullanılan bir zamirdir. O 

halde bu zamir kullanılırken, bütün sözcü�üne gerek yoktur.  

 

daha henüz105 

     Henüz “daha yeni, �imdi, az önce” anlamını veren Farsça bir zarftır. 

Bu zarfın daha sözcü�üyle yan yana daha henüz �eklinde kullanılması 

yanlı�tır.  

 

de�i�ik varyasyonlar 

     Varyasyon, Fransızca bir sözcüktür ve de�i�ik biçim demektir. Bu 

yüzden bunun de�i�ik varyasyonlar biçimindeki kullanımı yanlı�tır.  

 

derin kuyu 

     Kuyu, zaten derin olur.  Yalnızca bu derinli�in ölçüsü de�i�ebilir. 

Yani e�er kuyu çok derinse bu çok sıfatı ile belirtilip; peki�tirme 

yapılabilir.  

 

 

 

                                                           
105 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980:120). 
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dı�arıya ihraç etmek 

     Dı�arıya ihraç etmek ifadesinde dı�arı sözcü�ü gereksizdir. Çünkü 

ihraç kelimesinin içinde zaten bu anlam vardır. ihraç etmek birle�ik fiili, 

üretim fazlasını dı�arı satmak, atmak anlamına gelir. 

  

dinlenip istirahat etmek 

     �stirahat etmek, Arapça istirahat ismi ve Türkçe etmek yardımcı fiili 

ile olu�mu� bir birle�ik fiildir. �stirahat etmek fiilinin anlamı, dinlenmektir. 

Dolayısıyla dinlenip istirahat etmek ifadesindeki, dinlenmek fiili 

gereksizdir. 

 

do�uran kısrak 

     Kısrak, atın di�isi için kullanılır ve dolayısıyla at türünün do�urma 

i�ini de o üstlenir. Bu yüzden de do�uran kısrak ifadesinde do�uran 

kısmı gereksizdir. Çünkü kısrak, zaten do�uran attır.  

 

dozaj ayarı 

     Aslı, Fransızca olan dozaj (dosage), dozu ayarlama anlamına gelir. 

Bu yüzden, bir kez daha ayar kelimesinin kullanılmasına gerek yoktur.  

 

dönemde ve devirde 

     Bazı sözlü ve yazılı ifadelerde aynı anlama gelen sözcükler birlikte 

kullanılmaktadır. “dönemde ve devirde” de bunlardan biridir. Oysa her 

iki sözcük de belli bir zaman periyodunu anlatır ve e� anlamlıdır. 

Dolayısıyla aynı cümle içerisinde bunlardan sadece birini tercih etmek 

yeterlidir. 
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durak yeri106 

     Durak yeri ifadesinde, yer kelimesi gereksizdir. Çünkü durak, otobüs, 

dolmu� gibi araçların durdurdukları, yolcu indirip bindirdikleri yer 

anlamındadır.  

 

elveri�li ve müsait107 

     Elveri�li ve müsait, aynı anlama gelen iki sözcüktür. Yalnız elveri�li, 

Arapça müsait sözcü�ünün Türkçe kar�ılı�ı olan kelimedir. Bu yüzden 

bu iki kelimenin, aynı cümle içerisinde yan yana kullanılması anlatım 

bozuklu�una yol açar. 

 

envai çe�it 

     Envai, Arapça nev�‘in ço�uludur ve çe�itler, türler anlamına gelir. 

Ayrıca, sözcü�ün do�rusu da envai de�il env��� ‘dır. Bu yüzden aynı 

anlama gelen, biri tekil, di�eri ço�ul iki sözcü�ün yan yana kullanılması 

yanlı�tır. 

 

eski emektar 

     Emektar olabilmek için, ki�inin bulundu�u yerde eski ve tecrübeli 

olması gerekir. Bu durumda, zaten yeni emektar olmaz. Aynı durum 

eski örf için de söz konusudur. Eski örf, halkın yıllar içierisinde kendi 

toplumsal kurallarına göre belirledi�i gelenekler bütünü oldu�u için 

bunda da bir eskilik söz konusudur. Dolayısıyla gereksiz sözcük 

kullanımından do�abilecek  bu tür yanlı�lıklara dikkat edilmelidir. 

 

                                                           
106 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980:115). 
107 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980:112). 
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fay kırı�ı 

     Türkiye’de, 17 A�ustos 1999’da merkezi Kocaeli-Gölcük olan ve 

Richter ölçe�inde 7.4 büyüklü�ünde gerçekle�en, büyük çapta can ve 

mal kaybına sebep olan depremden sonra sözlüklerde önceden beri var 

olan, ama özellikle bu tarihten sonra i�leklik kazanmaya ba�layan bir 

sözcük olan fay, bilim adamları tarafından bile çok yanlı� bir ifade �ekli 

ile dile yerle�tirilmektedir. Fay, Fransızca bir sözcüktür ve “Kayaç�

kütlelerinin bir kırılma düzlemi boyunca yerlerinden kayması, kırık” 

(T.S., 684) anlamına gelir. Ama sözcük, sanki bir kaya parçası gibi 

de�erlendirilerek fay kırı�ı �eklinde kullanılmakta ve insanların zihninde 

ba�ka kavramların canlanmasına yol açmaktadır. Dolayısıyla, fay zaten 

kırık anlamına geldi�ine göre fay kırı�ı ifadesi, anlatımı bozmaktadır. 

 

geçmi� mazi 

     Mazi, geçmi� anlamına gelir. Bu sözcü�ün kullanımında sıklıkla 

görülen yanlı�, geçmi� sözcü�ü ile yan yana getirilmesidir. Mazi, geçmi� 

demek oldu�una ve yeni mazi olamayaca�ına göre geçmi� mazi ifadesi 

yanlı�tır. 

 

geri iade etmek 

     Aynı anlama gelen sözcüklerin yan yana kullanımından do�an 

yanlı�lıkların en sık rastlanan örneklerinden biri de, geri iade etmek 

ifadesidir. �ade etmek, zaten alınmı� �eyi geri vermek anlamına gelir. 

Bir kez daha geri sözcü�ünü kullanmak lüzumsuzdur.  

 

gizli sır108 

     Sır, Arapça bir sözcüktür ve gizli tutulan, saklanan �ey anlamına 

gelir. Bunu bir de giz kelimesi ile gizli sır �eklinde kullanınca, anlatım 

                                                           
108 Örnek için bkz. (Akbayır,  2003:17).     
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bozuklu�u ortaya çıkmaktadır. Çünkü sırrın gizli olmayanı yoktur. Gizli 

parola ifadesinde de aynı �ey söz konusudur ve parola da gizlilik 

gerektirir. 

 

gündelik yevmiye 

     Gündelik yevmiye ifadesinde, ya gündelik ya da yevmiye 

sözcü�ünden birisi tercih edilmelidir. Çünkü her ikisi de günlük hizmet 

kar�ılı�ı ödenen para anlamına gelir. Yevmiye Arapça, gündelik 

Türkçedir. 

 

herhalde … olsa gerek / herhalde … olacak / herhalde … olmalı / 

sanıyorum … olsa gerek109 

     Herhalde … olsa gerek / herhalde … olacak / herhalde … olmalı / 

sanıyorum … olsa gerek gibi kullanımlarda, çeli�en sözcüklerin yan 

yana kullanıldı�ı görülmektedir. Bunlarda, sözcük ikililerinden yalnızca 

biri tercih edilmelidir. Aksi taktirde anlamda karı�ıklık ve çeli�ki ortaya 

çıkmaktadır.  

 

henüz hâlâ 

     Henüz hâlâ ifadesi, “daha henüz”ün bir ba�ka versiyonudur. Çünkü 

bunlar da aynı anlama gelmektedir. Aynı anlama gelen iki sözcü�ün yan 

yana kullanılması gereksizdir.  

 

hiç olmazsa bari 

     �fadede ya sadece hiç olmazsa veya sadece bari sözcü�ü 

kullanılmalıdır. Çünkü ikisi de hiç de�ilse, öyleyse anlamına gelir.  

 

                                                           
109 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 113). 
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iki günde bir güna�ırı 

     Güna�ırı, iki günde bir  anlamında bir zarftır. Dolayısıyla güna�ırı 

veya iki günde bir ifadelerinden biri gereksizdir. Çünkü her ikisi de aynı 

anlamı vermektedir. 

 

kar�ılıklı diyalog 

     Kar�ılıklı diyalog ifadesinde, kar�ılıklı sözcü�ü gereksizdir. Çünkü 

diyalog, zaten kar�ılıklı olarak iki veya daha fazla ki�i ile yapılan bir 

görü�me; konu�madır.  

 

ilerleyen süreç 

     Süreç, aralarında belli bir düzen olan ve ilerleyen, geli�en olaylar, 

hareketler dizisidir. Dolayısıyla süreç içerisinde zaten ilerleme anlamını 

barındırmaktadır. Bu sebeple ilerleyen süreç ifadesi yanlı� bir kullanım 

olur. 

 

ilk tanı�ma 

     Tanı�mak, zaten ilk kez olan bir �eydir. Yani tanı�mak, daha önce 

görmedi�in biriyle ilk kez kar�ıla�ıldı�ında olur. Bu yüzden ilk sözcü�ü 

gereksizdir. 

 

kapalı spor salonu 

     Salon, zaten kapalı bir mekân ve ortamdır. Açık salon 

olamayaca�ına göre, kapalı salon denmesine de gerek yoktur. 

 

kendi a�zı ile itiraf etmek 

     �tiraf etmek, bir ki�inin ba�ına gelen bir durumu etrafındakilere 

kendisinin açıklaması anlamına gelir. Ancak bu sözcük, ço�u zaman 
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vurgu amacıyla da olsa yanlı� bir kullanımla i�letilmektedir: kendi a�zı 

ile itiraf etmek. Bu ifadede kendi a�zı ile, kısmı gereksizdir. Çünkü 

dedi�imiz gibi itiraf etmek fiili, ki�inin zaten kendisinin yaptı�ı bir �eydir. 

Bunu bir ba�kası, ki�inin yerine itiraf edemeyece�ine göre kendi a�zı ile 

kısmı, gereksizdir. 

 

Kıbrıslı Türk soyda�larımız 

     Kıbrıslılar ba�ka bir milletten de�ildir. Bu yüzden hem soyda� 

kelimesini kullanıp, hem de onların tekrar Türk oldu�unu belirtmeye 

gerek yoktur. Üstelik soyda� sözcü�ü, bu anlamı zaten tek ba�ına ifade 

etmektedir. 

 

ko�ul ve �artlar 

     Ko�ul ve �art sözcüklerinin her ikisi de, aynı anlamdadır. Yani 

birbirlerinin e� anlamlılarıdır. Herhangi bir durum için gerekli olan özellik 

anlamındadır. Bu durumda aynı cümle içerisinde, aynı anlama gelen iki 

sözcü�ün kullanılması yanlı�tır. 

 

lazer ı�ı�ı 

     Lazer, Fransızca bir sözcüktür ve “Çok güçlü pırıltılar olu�turan, 

de�i�ik alanlarda kullanılan ı�ık kayna�ı�” (T.S., 1302) anlamına gelir. 

Bunun kullanımında görülen en büyük yanlı�lık ise ı�ık sözcü�ü ile 

birlikte lazer ı�ı�ı �eklinde kullanılmasıdır. Çünkü tanımında verildi�i gibi 

lazer, zaten bir ı�ık kayna�ıdır. 

 

likit sıvı 

     Aslı Fransızca olan likit, Türkçe sıvının kar�ılı�ıdır. Yani akı�kan olan 

madde ve nesneler için kullanılır. Ancak bu kelimenin hangi anlama 
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geldi�i konusu tam olarak bilinmeyince, kullanımda yanlı�lı�a 

dü�ülmektedir. 

 

mecburi zorunluluk110 

     Zaten mecburiyet anlamına gelen zorunluluk sözcü�ünün, mecburi 

sıfatı ile tamlama olu�turması yanlı�tır. 

 

merasim töreni 

     Merasim, Türkçe  tören kelimesinin Arapça kar�ılı�ıdır. Dolayısıyla 

ikisinin yan yana kullanılması yanlı�tır. 

 

mesire yeri 

     Mesire, Arapça bir sözcüktür ve gezinti yeri, gezilecek yer anlamına 

gelir. Ancak yer kelimesi ile birlikte, mesire yeri �eklinde kullanıldı�ında 

gereksiz kelime tekrarı yapılmaktadır.  

 

nakit para 

     Nakit, Arapça bir sözcüktür. Anlamı para; pe�in paradır. Bu sözcük 

ço�u zaman pe�ine bir para kelimesi de takılarak kullanılmaktadır: 

Ancak nakit, zaten pe�in para anlamına geldi�ine göre bu anlamı 

vermek üzere, para ile birlikte kullanılması yanlı�tır.    

 

namzet adayı 

     Namzet, Farsça bir sözcüktür ve aday anlamına gelir. Oyüzden ya 

sadece aday  veya sadece namzet kullanılması yeterlidir. 

 

 

                                                           
110 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980:112). 
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nüans farkı 

     Aynı anlama gelen sözcüklerin yan yana kullanımındaki en çarpıcı 

ve sık yapılan yanlı�lardan biri, nüans farkı ifadesidir. Bu sözcüklerin 

her ikisi de fark, ayrım anlamına gelir. Nüans, Fransızca; fark ise 

Arapçadır. Son dönemlerde en azından bu sözcükte, yapılan gereksiz 

tekrar yanlı�ından bilinçli bir çaba ile dönülmeye ba�lanmı�tır. Bu 

konuda bilim adamları ve Türkçe gönüllülerinin; ayrıca basın-yayının 

büyük katkısı vardır.  

 

ömr-ü hayatımda 

     Ömr-ü hayatımda, Arapça kurallara göre olu�turulmu� bir 

tamlamadır. Ancak tamlamanın kurulmasında büyük bir yanlı�lık 

yapılmı�tır: Ömür de hayat da aynı anlama gelmektedir. Bu durumda 

hayatımın hayatında veya ömrümün ömründe gibi anlamsız bir yapı 

ortaya çıkmaktadır. Bu tür kullanımlar, ço�u zaman anlamı 

kuvvetlendirmek veya mübala�alı bir söylem dile getirilmek istendi�i 

zaman tercih edilmektedir. Ancak yanlı� kullanımların bu �ekilde 

yaygınla�tı�ı da unutulmamalıdır. 

 

tim ekibi 

      Tim ekibi tamlamasında, tim zaten bir ekip veya toplulukla 

olu�turulan birlik anlamına geldi�i için ekip sözcü�üne gerek yoktur.  

 

resm-i geçit töreni 

     Arapça (resm) ve Türkçe (geçit) sözcükleri bir araya getirerek 

tamlama kurmak, do�ru de�ildir. Ancak dile yerle�mi� olan bu 

tamlamanın kullanımında sıklıkla görülen yanlı�lık, resm-i geçit töreni 

�eklinde tören sözcü�ü ile birlikte kurulmasıdır. Resm, tören anlamına 

geldi�ine göre ikinci bir kez tören sözcü�ünün kullanılmasına gerek 
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yoktur. Bu yanlı�lı�ın en büyük sebebi, resmî sözcü�ünün kullanılmak 

istenirken tören anlamına gelen resm’in kullanılmasıdır. Bu durumda 

tamlamanın asıl anlamı, aslında resmî geçit töreni olması gerekirken 

geçit töreninin töreni �eklinde anlamsız bir yapıya dönü�mektedir. 

 

sa�lık ve sıhhat 

     “Allah sa�lık ve sıhhat versin.” cümlesinde sa�lık ve sıhhat aynı 

anlama gelmektedir. Bu yüzden yan yana kullanılmaları yanlı�tır. 

 

saygı ve hürmet 

     Saygı, Türkçe saymak fiili ve -gı fiilden isim yapma ekiyle kurulmu� 

bir isimdir. Hürmet de, bu sözcü�ün Arapça kar�ılı�ıdır. Ölçülü, özenli 

davranmayı gerektiren sevgi duygusudur. 

 

sert hırçınlık 

     Hırçınlık, bir kimseye veya �eye kar�ı ha�in davranmak anlamına 

gelir. Hırçınlı�ın yumu�a�ı veya kibarı olamayaca�ına göre, sert 

hırçınlık ifadesinde sert sözcü�ü gereksizdir.  

 

ses ve sedâ 

     “Hiçbir ses ve sedâ duyamıyorum.” cümlesinde ses ve sedâ aynı 

anlama gelmektedir. Dolayısıyla birinden birisi tercih edilmelidir. 

 

sıfırın altında eksi 

     Zaman zaman televizyon haberlerindeki hava durumunu sunan 

spikerlerden duydu�umuz önemli bir yanlı�lık, sıcaklıkların kaç derece 

oldu�unu bildirirken yapılmaktadır. Yanlı�lık, sıfırın altında eksi 

ifadesindedir. Sıfırın altındaki bir sıcaklık derecesi, zaten eksi ile 

belirtilece�ine göre tekrar eksi sözcü�ünün kullanılmasına gerek yoktur.   
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siyasî kı�kırtma ve provakasyon 

     Sık kullanılan yanlı� ifadelerden biri de, siyasî kı�kırtma ve 

provakasyondur. Provakasyon, kı�kırtma anlamındadır. Bu sebeple ya 

provakasyon veya kı�kırtma sözcüklerinden biri kullanılmalıdır. 

 

uygulamalı tatbik 

     Uygulamalı tatbik ifadesinde, uygulama ve tatbik aynı anlamdadır. 

Uygulama Türkçe; tatbik Arapçadır. Bu yüzden uygulamalı tatbik gibi bir 

kullanım yanlı�tır. 

 

tahliye edip salmak111 

     Tahliye etmek, hukuk dilinde tutuklu olan kimseyi serbest bırakma 

anlamına gelir. Basın yayında bu sözcük söz konusu oldu�unda, 

“Tahliye edilip  salıverildi.” �eklinde yanlı� bir kullanımla kar�ımıza 

çıkabilmektedir.  

 

takriben yakın veya takriben yakla�ık olarak 

     Takriben Arapça yakla�ık olarak, a�a�ı yukarı anlamındadır. Bu 

zarfın, takriben yakın veya takriben yakla�ık olarak biçiminde kendisiyle 

aynı anlama gelen sözcüklerle kullanılması yanlı�tır. 

 

ta�ıt aracı112 

     Ta�ıt aracı, yanlı� kurulmu� bir isim tamlamasıdır. Çünkü ta�ıt ve 

araç e� anlamlı sözcüklerdir.  

 

 

                                                           
111 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980:112). 
112 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980:113). 
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tebrik ve kutlama 

     Tebrik ve kutlama ifadesinde her iki sözcük de aynı anlama 

geldi�inden “Kazandı�ı ba�arıdan dolayı onu tebrik edip kutladılar.” 

cümlesinde anlatım bozuklu�u ortaya çıkmı�tır. 

 

tekke ve dergâh 

     Tekke ve dergâh, belli bir tarikata mensup ki�ilerin toplanıp ibadet 

ettikleri yer anlamına gelir. Bu sebeple sözcüklerin aynı cümlede 

beraber  kullanılması yanlı�tır.  

 

te�ekkür ve �ükran 

     Te�ekkür ve �ükran, aynı kökten gelmektedir. Dolayısıyla da aynı 

anlama gelmektedir ve yan yana kullanılmaları yanlı�tır. 

 

toplu katliam 

     Katliam, toplu �ekilde öldürülme anlamına gelen bir sözcüktür. 

Ancak bazen bu sözcü�ün, toplu katliam biçiminde gereksiz bir 

yineleme ile kullanıldı�ı görülmektedir. 

 

vakt ü zamanında 

     Bazı anlatılarda veya açıklamalarda, konunun gerektirdi�i kapsam 

çerçevesinde “bir zamanlar” gibi bir anlamı vermek üzere, vakt ü 

zamanında gibi yanlı� bir kullanım ortaya çıkmaktadır. Çünkü vakit de 

zaman da aynı sözcü�ü kar�ılar ve e� anlamlıdırlar. Bu durumda, aynı 

sözcü�ün gereksiz yere tekrarından do�an anlatım bozuklu�u ortaya 

çıkmaktadır. 

 

 

 



 208

yan profil  

     Profil, yandan görünü� demektir. Dolayısıyla yan profil ifadesi 

yanlı�tır. 

 

yanlı� hata 

     Aynı cümle içerisinde, yanlı� veya hata sözcüklerinden biri tercih 

edilmelidir. Çünkü her ikisi de aynı anlama gelmektedir. 

 

ya�anmı� deneyim 

     Ya�anmı� deneyim ifadesinde, ya�anmı� kısmı gereksizdir. Çünkü 

deneyimler, bir takım ya�anmı�lıklar sonucu elde edilir. Bu durumda 

ya�anmamı� deneyim olamayaca�ına göre, kullanımda gereksiz sözcük 

tekrarından kaçınılmalıdır. 

 

yaya yürümek 

     Yürümek, yaya olarak yapılır. Dolayısıyla yaya yürümek ifadesi 

yanlı�tır. Çünkü yayalık dı�ındaki ula�ım, yürüyerek yapılmaz. 

 

yeniden tekrar 

     Yeniden ve tekrar sözcükleri aynı anlama geldi�i için birlikte 

kullanılmaları do�ru de�ildir.  

 

yol güzergâhı 

     Yol güzergâhı tamlaması, yanlı� kurulmu�tur. Çünkü yol, belirlenen 

güzergâh, veya güzergâh belirlenen yol anlamındadır. Bu sebeple ya 

sadece yol veya sadece güzergâh sözcü�ü kullanılmalıdır. 
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zorla empoze etmek 

     Empoze etmek, birine bir �eyi zorla yaptırmak anlamına gelir. Bu 

sebeple ifadenin, zor kelimesi ile birlikte kurulması yanlı�tır. 

 

2.5.2. Kısaltmalardaki Gereksiz Tekrarlar 

 

     Aynı anlama gelen sözcüklerin gereksiz tekrarının yanı sıra, bu 

konuda anlatım bozuklu�una yol açan ve hatalı kullanımların 

yerle�mesine ön ayak olan yanlı�lık, kısaltma haline getirilmi� kimi uzun 

kelime gruplarının içerisinde geçen sözcüklerin, kısaltmada da 

zikredilmesinden kaynaklanır.  

 

     Türkçede kısaltma “Bir kelime, bir terim veya özel adın içerdi�i 

harflerden biri veya birkeçı ile daha kısa olarak ifade edilmesi veya 

simgele�tirilmesidir.”113 Kısaltma yapmanın belli bir kuralı olmamakla 

birlikte genel olarak kısaltılan sözcüklerin ba� harfleri veya ilk iki-üç sesi 

alınır. Kısaltmalardaki en önemli kural, her harfin büyük yazılmasıdır. 

 

     Bu durumda Ö�renci Seçme Sınavı’nın kısaltması olan ÖSS’den 

bahsediliken ÖSS Sınavı denmesi yanlı�tır. Çünkü sondaki büyük S 

harfi zaten sınav kelimesini kar�ılamaktadır. Kullanım bu �ekilde oldu�u 

zaman Ö�renci Seçme Sınavı Sınavı �eklinde, aynı sözcü�ün gereksiz 

yere iki kez tekrarlanmasıyla olu�an anlatım bozuklu�u dikkat 

çekmektedir. 

 

                                                           
113 Detaylı bilgi için bkz. Yazım Kılavuzu, TDK Yayınları, 2005: 50 
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     A�a�ıda ço�u, “Yazım Kılavuzu”ndan alınan yaygın kısaltmalarla 

yapılan bu tür yanlı�lıklara örnekler verilmi�tir:  

 

GAP Projesi              (Güneydo�u Anadolu Projesi) 

 

ÖSS Sınavı                (Ö�renci Seçme Sınavı) 

 

ÖYS Sınavı                (Ö�renci Yerle�tirme Sınavı) 

 

ÖSYM Merkezi         (Ö�renci Seçme Yerle�tirme Merkezi) 

 

CHP Partisi                (Cumhuriyet Halk Partisi)  

 

HIV Virüsü                ( Human �mmunodeficiency Virus) 

 

YURTKUR Kurumu (Yüksekö�renim Kredi ve Yurtlar Kurumu ) 

 

YÖK Kurulu          (Yüksekö�retim Kurulu) 

 

ÜDS  Sınavı         (Üniversiteler Arası Kurul Yabancı Dil Sınavı) 

 

TUS Sınavı         (Tıpta Uzmanlık Sınavı) 

 

TSE Enstitüsü         (Türk Standartları Enstitüsü) 

 

TBMM Meclisi         (Türkiye Büyük Millet Meclisi) 

 

SSK         (Sosyal Sigortalar Kurumu) 
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RAM Bellek         (Bilgisayarda okunabilir ve yazılabilir bellek  

                                (Random Access   Memory) 

   

ROM Bellek         (Bilgisayarda yalnızca okunabilir bellek (Read-Only  

                                  Memory) 

 

NATO Te�kilatı      (Kuzey Atlantik Antla�ması Te�kilatı (North Atlantic 

                                 Treaty Organization) 

 

NASA Merkezi   (Amerikan Ulusal Havacılık ve Uzay Ara�tırmaları  

                                Merkezi (National Aeronautics and Space  

                                Administration) 

 

M�T Te�kilatı   (Millî �stihbarat Te�kilatı) 

 

MGK Kurulu   (Millî Güvenlik Kurulu) 

 

MEB Bakanlı�ı  (Millî E�itim Bakanlı�ı) 

 

LPG Gazı         (Sıvıla�tırılmı� Petrol Gazı (Liquified Petroleum  

                                  Gas)) 

 

LES Sınavı          (Lisansüstü E�itim Giri� Sınavı) 

 

KPDS Sınavı       (Kamu Personeli Yabancı Dil Tespit Sınavı) 

 

KKTC Cumhuriyeti (Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti) 
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KGB Te�kilatı         (Sovyet Gizli Haber Alma Te�kilatı (Komitet  

                                 Gossudarrstvennoi Bezopastnosti)) 

 

KDV   Vergisi         ( Katma de�er vergisi) 

 

��KUR   Kurumu  (Türkiye �� Kurumu) 

 

�SK�   �daresi        (�stanbul Su ve Kanalizasyon �daresi) 

 

�MKB Borsası     (�stanbul Menkul Kıymetler Borsası) 

 

FIFA Federasyonu (Uluslararası Futbol Federasyonu (Fédération 

                                  Internationale de Football Association)) 

 

DS�  ��leri           (Devlet Su ��leri) 

 

DPT Te�kilatı          (Devlet Planlama Te�kilatı) 

 

DGS Sınavı           (Dikey Geçi� Sınavı) 

 

CMUK Kanunu   (Ceza Muhakemeleri Usulü Kanunu) 

 

BOTA�  �irketi  (Boru Hatları ile Petrol Ta�ıma Anonim �irketi) 

 

BDDK Kurulu    (Bankacılık Düzenleme ve Denetleme Kurulu) 

 

A�T� ��letmesi    (Ankara �ehirler Arası Terminal ��letmesi) 
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ASK� �daresi       (Ankara Su ve Kanalizasyon �daresi) 

 

ASELSAN Sanayi    (Askerî Elektronik Sanayi) 

 

APS Servisi         (Acele Posta Servisi) 

 

AKUT Te�kilatı   (Arama Kurtarma Te�kilatı) 

 

AKM Merkezi     (Atatürk Kültür Merkezi) 

 

ADSL    Hattı    (Asimetrik sayısal abone hattı (Asymmetric Digital 

                                  Subscriber Line) 

 

AA Ajansı        (Anadolu Ajansı) 
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3. BÖLÜM 

MODA KULLANIMLAR VE �NG�L�ZCE �FADELER�N OLUMSUZ 

ETK�S� SONUCU D�LE YERLE�EN YANLI�LAR 

 

     Cümle veya gramer yapısı bakımından kelimesi kelimesine 

�ngilizceden tercüme olan yapılar, dile hâkim olmaktadır. Bu tür yapılar, 

Türkçeyi istila eden yabancı kaynaklı kelimelerden daha tehlikeli bir 

durum arz etmektedir. Çünkü, dilin yapısını bozmakta ve 

yozla�tırmaktadır. Bu noktada en büyük görev, yabancı dillerden metin 

çeviren yazarlarla, yabancı filmleri Türkçeye aktaran çevirmenlere 

dü�mektedir. Çünkü bu yanlı� çeviri mantı�ı ile ana dili Türkçe olanların 

dili kullanma yetene�inin yanı sıra, dü�ünce yapıları da etkilenmektedir.  

 

     Günümüzde özellikle basın-yayının etkisiyle, günlük konu�malarda 

sıklıkla kullanılan ifadelerin ço�u �ngilizceden aktarma ve Türkçeye 

uyarlanmı� çevirilerdir. Bunların büyük bir kısmı da yabancı film ve 

dizilerin Türkçeye aktarılması sırasında Türkçeyi iyi bilmeyen ki�ilerce 

veya �ngilizce mantı�ına uygun biçimde metin çevirenlerce ortaya 

çıkarılan “dublaj Türkçesi”114 nden kaynaklanmaktadır.  

 

        “Radyo ve televizyon kanallarında; yazılı, sesli ve görüntülü 
reklamlarda; basında ve günlük ya�amda Türkçe sözcükler yerine Batı 
dillerinden sözcüklerin ye�lenmesi; son yılların en önemli dil 
sorunlarından. Dilimiz Cumhuriyet’ten sonra yeniden, yo�un biçimde 
yabancı dillerin i�galini ya�ıyor. Ço�u sözcü�ün dilimizde kar�ılı�ı 
oldu�u ve yeni sözcükler, deyimler türetilebilece�i halde özellikle 
�ngilizce deyimlerin ya da sözcüklerin kullanılması özentiden ba�ka bir 
�ey de�il. Ulusal bütünlü�ümüzü korumak istiyorsak, “Ses Bayra�ımızı” 
dilimizi de yabancı dillerin etkisinden korumak zorundayız. Her Türkiye 
Cumhuriyeti vatanda�ı bu sorumlulu�u duymak zorunda.” (Önen, 2004: 
285) 
 

                                                           
114 Bu ifadeyi Akın Önen, “Türkçeyi Türkçe Konu�mak” isimli eserinde kullanmı�tır. 
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     Son yıllarda özellikle basın-yayın kurulu�larının olumsuz yönde 

özendirmesi ile, dilde bir yozla�ma da ba�lamı�tır. Türkçenin ses ve 

�ekil yapısına uymayan, mantık hataları ile dolu, anlatımı bozuk ifadeler 

dile girmektedir. Bu yaygınla�manın en önemli temsilcileri de, etki 

altında kalmaya daha müsait kesim olan genç nesildir.  

 

     Bu ba�lamda bir ba�ka olumsuz kaynak da, son yıllarda moda 

olmaya ba�layan ve bir virüs gibi yayılarak her ya�tan insanın yeni 

me�galesi haline gelen internetteki ileti�im aracı “msn”dir. Günümüzde 

ça�ın getirdi�i, her i�i hızla yapma ve tela� içinde bir yerden bir yere 

yeti�me anlayı�ı, insanlar arasında kurulan ileti�im ve diyaloglara da 

yansımı�tır. Bu da özellikle sözü edilen “msn” dilinde kendisini daha 

fazla göstermektedir. Sözcük kullanımında ve cümle kurulumlarında 

anlamsız bir tasarruf becerisi ile, Türkçenin ses ve �ekil yapısı 

bozulmaktadır. Örne�in içerisinde �imdiki zaman eki /–yor/ geçen 

cümleler veya filler kullanılırken artık /y/ sesine ihtiyaç duyulmamakta ve 

yapmak fiili ile kurulan kelime “yapmiorum” �ekline getirilmektedir. 

 

     Bilinçsizce yapılan çeviriler yoluyla yayılan yanlı�lar dı�ında, bu tarz 

özentiler ile yayılan kullanımlar da genç ku�ak tarafından daha kolay 

benimsenmekte ve sahip çıkılmaktadır. Çünkü her birinde aynı dili 

konu�ma ve birbirini anlamanın yolunun, bunları ö�renmekten geçti�i 

gibi yanlı� bir dü�ünce vardır. Ancak bu noktada �u hususu da belirtmek 

gerekir: 

 

        “Moda kelimeler dilde bir bo�lu�u dolduruyorlarsa, ifadeye nüans 
kazandırıyorlarsa faydalıdırlar. Yoksa sadece satır ve kulak doldururlar. 
E�er ifrat derecede a�ızdan ve kalemden dü�ürülmüyorlarsa dilin tadını 
kaçırırlar ve sonunda dil sorunu olurlar.” (Tezeren,  2000: 122) 
 

     Dili etkileyen bu tür çevirilere çe�itli kaynaklar, Türkçeye çevrilmi� 

filmler ve bu konu ile ilgilinen uzmanların yazıları dı�ında, kendi tespit 
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edebildiklerimizle birlikte, en sık rastlanan örneklerden belli ba�lıları 

a�a�ıda çe�itli ba�lıklar altında verilmi�tir. 

 

3.1. KEL�ME, KAVRAM VEYA KEL�ME GRUBU B�Ç�M�NDEK� 
�FADELER 

 

aman Tanrım ! 

     Bire bir �ngilizce bir ifadenin, daha do�rusu hayıflanma cümlesinin 

kar�ılı�ı olan “Aman Tanrım!”, artık dile öyle yerle�mi�tir ki, neredeyse 

Türkçe dü�ünme mantı�ını etkilemeye ba�ladı�ı gözlenmektedir. 

Türkçede bunun yerine “eyvah, tüh, yazık! vs.” gibi duruma göre tercih 

edilebilecek pek çok heyecan, korku ve hayret ünlemi varken, �ngilizce 

“(Ooo) My God!” ibaresinin kar�ılı�ı olan  “Aman Tanrım” ifadesi daha 

çekici ve ilginç gelmektedir. 

 

alt üst olmak 

     Alt üst olmak, Türkçede “Allak bullak olmak” gibi deyimler veya 

“Kafam çok karı�ık” gibi ifadeler varken, �ngilizce “up-set”in kar�ılı�ı 

olarak kullanılmaktadır. Yani bu ifadenin çeviri olarak tam kar�ılı�ı olan 

alt üst olmak, Türkçenin yapısına uygun olmamasına ra�men kullanım 

sıklı�ı kazanmaktadır. Halbuki bunun yerine Türkçede tercih 

edilebilecek pek çok deyim ve kalıpla�mı� ifade vardır. Bunlardan 

bazıları kafası çok karı�ık olmak veya allak bullak olmak’tır. 

 

avantaj almak 

     Avantaj almak, �ngilizce “take an advantage” ifadesinin bire bir 

kar�ılı�ıdır. Oysa Türkçede böyle bir ifade �ekli yoktur. Çünkü bu da 

tıpa tıp çeviri mantı�ı ile dile girmi� veya girmeye çalı�an kalıplardan 

biridir. Burada, çevirinin aslını aynen yansıtmasından ziyade Türkçe dil 
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mantı�ına ve yapısına en uygun dü�ecek ifadeleri seçmenin gerekli 

oldu�u açıktır. Bunun yerine kullanılabilecek ifadeler, kâra geçmek 

veya yarar sa�lamak olabilir.  

 

karar almak 

     Karar almak, birle�ik fiili yine son dönemlerde dile yerle�meye 

ba�lamı� olan ve �ngilizce “to take a decision” ifadesinin kar�ılı�ı olan 

bir kelime grubudur. Herhangi bir konuda karar vermek karar alarak 

de�il, “karara varmak” �eklinde ifade edilir. Bu tercihin sebebi, 

�ngilizcedeki her eylemi tek bir fiille veya birkaç fiile indirgeyerek 

kullanma özentisinden kaynaklanmaktadır. Ancak bu durum dile 

yarardan çok zarar getirir ve dili kısırla�tırır. 

 

yalan konu�mak 

     Yalan konu�mak, �ngilizce “tell a lie” ifadesinin kar�ılı�ı olarak 

çevrilmi�tir. Ancak bunun do�rusu “yalan söylemek” biçimindedir. 

Çünkü konu�mak, uzun süreli bir eylemi anlatır; söylemek ise 

odaklanan konunun dile getirilmesi ile ilgilidir.  

 

geyik yapmak 

     Geyik yapmak ifadesi, günlük konu�ma diline öylesine yerle�mi�tir 

ki; artık ifadedeki bozukluk neredeyse dikkat çekme özelli�ini yitirmi�tir. 

Çünkü geyik sözcü�ünün bu ifade içerisinde, gerçek anlamı ile uzaktan 

yakından hiçbir ili�kisi yoktur. Geyik, bir çe�it hayvandır. Ancak 

dilimizde söz konusu ifadenin içinde bir isim durumuna gelmi�tir. Anlam 

olarak, birden fazla ki�inin çok ciddi olmayan konularda ve havadan 

sudan konu�malarla �amata yapmasını ifade eder. Bu daha çok “geyik 

muhabbeti” olarak bilinir.  
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stres olmak 

     Stres olmak ifadesinde de, daha önce sözü edilen yardımcı fiil 

kısırla�tırmasından do�an bir kullanım vardır. Olmak yardımcı fiili tıpkı 

yapmak fiilinde oldu�u gibi hemen her türlü isimle birle�tirilerek birle�ik 

fiil olu�turulmaktadır. Oysa Türkçe anlamı bunalım olan stres, insanlar 

için kullanıldı�ına göre bir ki�inin stres olması diye bir durum söz 

konusu olamaz. Bu, ancak ki�inin sıfatını veya statüsünü de�i�tirdi�inde 

veya bir meslek sahibi oldu�unda kullanılabilir. Ki�i, strese ancak maruz 

kalabilir. Yani strese girer. Bu durumda sırf farklılık yaratıp dikkat 

çekmek için, Türkçenin yapısını bozan birle�ik fiiller kurmakdan da 

vazgeçilmesi gerekir. 

 

yo�un olmak 

     Yo�un olmak, son günlerde her i�ini daha fazla hız kazanarak 

yapmaya çalı�an insano�lunun yanlı� türetti�i birle�ik fiillerden biridir. 

Çünkü ki�inin yo�un olması söz konusu de�ildir. �nsanlar için ancak 

me�gul olmak veya i�i olmak fiilleri kullanılabilir. Yo�un olan ise, ancak 

trafik veya sis’tir. 

 

sahne almak 

     Basın-yayının diline pelesenk olan kavramlardan biri de, sahne 

almak birle�ik fiilidir. Burada yanlı� yardımcı fiil tercih edilmektedir. 

Sahne alınmaz; ancak sahneye çıkılır veya sahnede yer alınır. Örnek: 

“�imdi de Mahsun Kırmızıgül’ün sahne aldı�ı mekândayız.”115  

 

 

                                                           
115 Örnek cümle, Renkli Hayatlar adlı magazin programından alınmı�tır. 
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aleme akmak 

     Televizyon dizi ve programları sebebiyle moda haline gelen yanlı� 

kullanımlardan biri de, “aleme akmak” kullanımıdır. Akmak, burada 

gitmek anlamında; âlem de e�lence yerine konulmu� argo tabirlerdir. Bu 

durumda do�ru ifade �ekli, “Hadi e�lenmeye gidelim, dı�arı  çıkalım.” 

olmalıdır. 

 

kal gelmek 

     Kal gelmek, bir televizyon dizisi karakterinin replikleri ile moda hâline 

getirdi�i ifadelerdendir. Burada da kalmak fiili, isim gibi kullanılmı� ve 

gelmek yardımcı fiili ile yanlı� bir birle�ik fiil türetilmi�tir. Oysa verilmek 

istenen anlamı, “Çok �a�ırdım, dondum kaldım.”  ifadeleri sa�layabilir. 

 

kıl olmak 

     Kıl olmak, argo kullanımlardan biridir. Burada kıl olmak, çok 

sinirlenmek anlamını vermektedir. 

 

çakozlamak, çakmak 

     Türkçe fiiliden (çakmak) türemi� argo tâbirlerdendir. �fade ettikleri 

anlam ise fark etmek,  anlamak ‘tır. 

 

kırı�mak 

     Kırı�mak, argo tâbirlerden biridir. Anlamı iki ki�inin herhangi bir �eyi 

aralarında “yarı yarıya payla�ması”dır.  
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… olayı 

     Günümüzde moda hâline gelen kullanımlardan biri de, hemen her 

durum ve ifadenin sonunda “olay” sözcü�ünü kullanmaktır. Örnek: 

“Sa�lıklı ya�am olayları, vejetaryen olayları.....”116 

 

alt yapı veya arka plân 

     Background, son zamanlarda çok sık kullanılan moda ifadelerden 

biridir. Bu, aslına uygun olarak �ngilizce �ekli ile kullanılabildi�i gibi 

Türkçe çevirisi olan “alt yapı” veya “arka plân” olarak da tercih 

edilmektedir. Bu ifade, Türkçede sadele�me hareketlerinden sonra 

Türkçesi ile de�i�tirilen tecrübe, yani deneyim sözcükleri ile dile 

getirilebilecek çok karma�ık olmayan yapılardır. Bunun için ısrarla 

yabancı dilden bir çeviri getirilmesine gerek yoktur. Üstelik, bu tür 

ifadeler Türkçenin mantı�ına uygun olarak çevrilirse bu dil için bir 

tehlikede de�il; bir zenginlik olacaktır. 

 

sempatik 

     Sempatik, Türkçedeki sıcakkanlı insanlar için kullanılan “cana yakın” 

deyiminin �ngilizce versiyonudur. Oysa görüldü�ü gibi Türkçede cana 

yakın gibi, çok da orijinal bir deyim vardır. 

 

�imdilerde 

     �ngilizce “now a days” ifadesinin, tam olarak kelime kar�ılı�ı olan  

�imdilerde sözcü�ü, son zamanlarda çok sık kullanılır olmu�tur. Oysa 

�imdi demek, zaten �u anda içinde bulunulan ânı ve zamanı 

kar�ılamaktadır. Bunun için �imdiyi ço�altmanın bir anlamı yoktur. 

�imdilerde dendi�inde ise, bu zamanlarda olan bir �eylerden 

                                                           
116 Örnek cümle “Avrupa Yakası” isimli televizyon dizisinden alınmı�tır. 
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bahsedilmektedir. Bunun yerine son zamanlarda, günümüzde gibi hem 

mantık, hem de ses yapısı olarak Türkçenin yapısına ters olmayan 

ifadeler kullanılmalıdır. 

 

Tanrı a�kına! 

     Tanrı a�kına, “for God’s Sake” veya “for the love of god” ifadesinin 

çevirisidir. Türkçeye öylesine yerle�mi�tir ki; biraz daha Türkçele�tirmek 

veya sahiplenmek için yama gibi duran Tanrı kelimesini de Allah ile 

de�i�tirilip her durumda birisine bir �ey yaptırılmak istendi�inde bu 

deyim ( Allah a�kına ) kullanır olmu�tur. Bunun, do�du�u dildeki asıl 

kullanım alanı aslında �a�kınlık ifade eden durumlardır. Bu durumda, 

çevirinin bire bir yapılması yerine uyarlama yoluyla oturtulması 

gerekmektedir. Çünkü dilde bu gibi durumlarda �a�kınlı�ı ifade etmek 

için, bu tür bir deyim kullanılmamaktadır.  

 

yüzde elli, yarı yarıya 

     Türkçedeki “yüzde elli”, “yarı yarıya” gibi ifadelerin varlı�ı bilinmesine 

ra�men, bunlar yerine tercih edilen “fifti fifti”, �ngilizce imlâsı ile “fifty-

fifty” kavramının kar�ılı�ıdır.  

 

ikinci el 

     Kullanılmı� e�yalar için çevirisi yapılmı� “second hand” kavramı, 

Türkçe ikinci el ifadesi ile kar�ılanmaktadır. Bu ifade bire bir �ngilizce 

second hand kavramını kar�ılamaktadır. Üstelik dilimizde oldukça 

geni� bir kullanım alanı bulmu�tur. Ancak bu kavram Türkçenin 

yapısına hiç uymamakta ve yabancı gelmektedir. Çünkü Türkçede –nci 

eki sayılara gelerek sıra sayı sıfatları yapar ve önüne geldi�i ismi söz 

konusu duruma göre benzerleri ile sıralar. Oysa dilimizde önceden beri 

bu tür kullanılmı� e�yalar için mevcut olan elden dü�me deyimi vardır.    
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do�ru (adam) 

     Right, �ngilizcede “do�ru, sa�, hak, uygun” anlamlarına gelen bir 

sözcüktür. Ancak bu sözcü�ün içinde geçti�i bazı kelime grubu veya 

tamlamalar ile Türkçeye yanlı� yapı ve kullanımda kavram girmektedir. 

Örne�in “Bu senin için do�ru adam.” cümlesinde do�ru adam, tam 

olarak çeviri mantı�ı ile geli�tirilmi� bir ifadedir. Aslında bunun, Türkçe 

olarak ifade edili� biçimi uygun adam, uygun ki�idir. 

 

en çok satan (kitap) 

     “En çok satan kitap” ifadesi, �ngilizce “best-seller”in Türkçeye 

çevrilmesi ile olu�turulmu�tur. Oysa bu, dilin yapısına aykırı bir 

kullanımdır. Çünkü kitap kendi kendine satmaz; ki�ilerce satılır. Bu 

yüzden ifade, “En çok satılan kitap” �eklinde de�i�tirilmelidir. 

 

insan hakları 

     �nsan hakları tamlaması da �ngilizce “human rights” kar�ılı�ında 

kullanılmaktadır. 

 

deh�et / acayip / korkunç / deli / manyak güzel 

     Deh�et / acayip / korkunç / deli / manyak güzel gibi ifadeler de, 

yanlı� çeviri yoluyla dile girmi�tir. Türkçede deh�et, “korkutucu ve 

tehlikeli durumlar” söz konusu oldu�unda kullanılan bir sözcüktür. 

Acayip farklı, de�i�ik, tuhaf anlamına gelir. Korkunç, korku duyulması 

gereken nesnelerin sıfatıdır. Deli ve manyak da insanlar için kullanılan 

olumsuz sıfatlardır. Ancak bu türden mantık hataları ile, sanki tam zıddı 

durumlarda tercih edilen sıfatlar gibi kullanılmaya ba�lanmı�tır. Yani 

”ta�kın duyguların ve mübala�alı anlatımların” sıfatları olmu�tur. 

Burada dile getirilmek istenense, filmin, ki�inin vs. çok güzel, çok iyi, 

mükemmel ve muhte�em oldu�udur.  
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kocaman bir alkı� 

     Televizyon spikerlerinin veya program sunucularının sıklıkla yaptı�ı 

bir yanlı�lık, seyircilerden ve konuklardan “kocaman bir alkı�” 

istemektir. Bu ifadedeki yanlı�, alkı�ın kocaman sıfatı ile 

nitelendirilmesidir. Ancak kocaman, büyük sıfatının peki�tirilmi�idir ve 

durum nitelemesinde kullanılamaz. Bunun yerine kullanılacak “co�kulu 

bir alkı�” ifadesi, daha do�ru bir kullanım olur. 

 

artı 

     Günümüzde art arda bir �ey söylenirken ya da bir �eyler sıralanırken 

sürekli artı kelimesinin kullanılması da âdet haline gelmi�tir. Örnek: 

“Hastayım, artı  canım sıkkın.” Ancak bu yanlı� ve moda haline gelmi� 

sözcük yerine dilimizin çok önemli ve zengin söz varlı�ından istifade 

edilebilir: ve, ayrıca, kaldı ki, bununla birlikte, �unu da söylemek 

gerekirse.... gibi. Örnek: “Önünüzde muhte�em bir manzara artı 

deniz....”117  

 

canısı 

     Bir dönem popüler bir �arkı ile kullanımı moda haline gelen 

sözcü�ün kullanımında, çekim hatası oldu�undan kullanımı yanlı�tır. 

Burada “can” sözcü�ü üçüncü teklik �ahıs iyelik eki ile çekime 

sokulmu�; ancak ek yanlı� seçilmi�tir. Çünkü üçüncü teklik �ahıs iyelik 

eki, sonu ünlü ile biten sözcüklere geldi�i zaman -sı, si, -su, -sü 

�eklindedir. Ancak ünsüzle biten kelimelerin sonunda -ı,-i,-u,-ü‘dür. 

Canısı sözcü�ündeki vurgu, zaten söz konusu sahiplenmeyi de�il; 

birinci tekil ki�iye ait bir iyeli�i ifade etmektedir.  Buradaki gibi a�ırı sevgi 

dolu duyguların canım sözcü�ü ile dile getirilmesi daha uygundur. 

 

                                                           
117 Söz konusu örnek, “ATV Ö�le Arası  Haberleri”nde konu�an bir emlakçının ifadesidir. 
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neyysıı 

     Neyysıı, popüler bir dizi karakterinin repli�inin moda kullanım hâline 

gelmesi ile yaygınla�mı� yanlı� ifadelerindendir. Burada Türkçenin ses 

yapısının bozulması ile ilgili bir yanlı�lık söz konusudur. Çünkü “�imdilik 

bo� ver, önemli de�il” gibi anlamları olan neyse sözcü�ünün 

telaffuzunda yanlı�lık yapılmaktadır.  

  

janjanlı 

     Janjanlı ifadesi de, bir reklam metninin diyalo�u ile günümüzde çok 

moda olan kullanımlardandır. Bu, daha çok rengârenk, ı�ıl ı�ıl... nesne 

veya durumlar için kullanılır olmu�tur. 

 

çok kafa çocuk            

     Çok kafa çocuk  tâbirindeki “kafa” sözcü�ünün anlamı, aslında 

kafadar’dır. Yani birinin bir ba�kası ile dü�üncelerinin uyu�ması sonucu, 

o ki�i için kafadar sıfatı kullanılır. Burada ise söz konusu sözcük, 

kısaltılarak yanlı� bir yapı ortaya çıkartılmı�tır. Bunun yerine “Çok iyi 

anla�abilece�im biri” denilirse daha do�ru olur. 

 

olsun (gelsin) için 

     Olsun için veya gelsin için gibi kullanımlar, yine yanlı� çekimlenmi� 

fiillerin moda haline getirilmesi sonucu ortaya çıkan yanlı�lardandır. Her 

iki fiilde de  -sun, -sin üçüncü teklik �ahıs emir eki ve için edatı 

kullanılmı�tır. Oysa Türkçede emir eki ile birlikte kulanılan edat yoktur. 

Anlamda karı�ıklık ve bozukluk olmasının sebebi, için ile birlikte 

kullanılan -ası, -esi sıfat fiil eki yerine zaman eki getirilmesidir. Yani 

do�ru kullanım sıfat-fiil ve için edatı ile yapılmalıdır: Olması için / 

Gelmesi için… 
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yok ööle 

     Yok ööle, günlük kullanımdaki vurgulu bir telaffuza sahip moda 

ifadelerdendir. Bu anlamsız dil birli�inin telaffuzdaki yanlı�lı�ı bir yana, 

“Öyle olmaz.” anlamını ifade etmek üzere kullanıldı�ı görülmektedir. 

 

herılt yani 

     Bir onaylama ifadesi olan “herılt yani” bir dönem, oldukça yaygın bir 

�ekilde hemen her kesimden ki�inin a�zında duyulmakta idi. Buradaki 

herılt, muhtemelen Türkçe “her halde” zarfının �ngilizce konu�ma 

özentisi ile ortaya çıkarılmı� bir versiyonudur. 

 

hey dostum; heeey adamım 

     Hey dostum; heeey adamım gibi ifadelerde dikkat çeken nokta, 

Amerikanvâri bir telaffuzla özenti kullanımlar olu�turulmasıdır. Oysa 

Türkçede bu türlü kullanımlar yoktur. Heey gibi bir seslenme ünlemi 

vardır. Ancak bu, birine seslenmek için kullanılır. Vaaaaauv! �a�kınlık 

ünlemi de bu özenti kullanımlardan biridir. 

 

morcivert  

     Son dönemlerde lacivert sözcü�üne benzetilerek yeni, anlamsız 

renkler olu�turulması da moda hâline gelmi�tir. Bunlardan biri de 

morciverttir.118 Aslında bu sözcükle, mor rengi peki�tirilerek söylenmeye 

çalı�ılmakta; ancak mübala�anın daha vurgulu hâle getirilmesi için 

lacivert renginin bir bölümü alınarak farklılık yaratılmı� olundu�u gibi 

yanlı� bir dü�ünceye sahip olunmaktadır. Halbuki mor renginin 

peki�tirilmi� hâli “mosmor”dur. 

                                                           
118 Bu tür sözcüklere örnek olması için “morcivert” sözcü�ü verilmi�tir. 
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görü�mek üzere 

     Bu ifade de �ngilizce “See you”nun Türkçeye birebir uyarlanmı� 

biçimidir. Örnek: “Ana Haber Bülteninden sonra yeniden görü�mek 

üzere...”119  

 

3.2. CÜMLE B�Ç�M�NDEK� �FADELER 

 

“Üzgünüm.” 

     Günlük konu�ma diline yerle�mi� çeviri ifadelerin ba�ında, “I am 

sorry”nin çevirisi olan “Üzgünüm.” gelmektedir. �ngilizcede “Özür 

dilerim.” kar�ılı�ıyla kullanılan bu ibare, Türkçede de olumsuz cevap 

niteli�inde ve ço�unlukla herhangi bir �eyi yapamayacak olmanın bir 

ifadesi olarak kullanılmaktadır.  

 

“Umarım.”  

     Umarım, korkarım ve üzgünüm bire bir �ngilizce çeviri mantı�ı ile 

dile yerle�en ifadelerdendir. Bunlardan umarım “I hope”un çevirisidir. 

Beklenti içinde bulunulan durumlarda “Umarım, (istedi�in gibi olur.)” 

yapısını kullanmak âdet hâline gelmi�tir. Zaten korkmak, üzgün olmak 

gibi fiiller,  Türkçedeki bilinen anlamı ile herhangi bir durumdan dolayı 

duyguların hareketlenmesiyle ortaya çıkan kavramlar de�ildir.  

 

“Korkarım!” 

     Korkarım, �ngilizce “I am afraid”in çevirisidir ve beklenilmeyen veya 

istenmeyen bir durumla kar�ıla�manın ifadesi olarak kullanılır. Oysa 

bunun için Türkçede maalesef, ne yazık ki, gibi çe�itli kelime, kavram, 

deyim ve ifadeler vardır. 

                                                           
119 Örnek, ATV Ö�le Arası Haberleri”nden alınmı�tır. 
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“Kahretsin!” 

     Kahretsin �eklindeki ilenme, �ngilizce “damn it” yapısının çevirisidir. 

Bu Türkçeye de�il; �ngilizceya ait bir beddua biçimidir. Dilimizde bu tür 

durumlarda kullanılan pek çok ilenme cümlesi ve kavramı vardır. 

Örne�in “Allah belasını versin!, Allah cezanı versin”. Ayrıca Lanet 

olsun! yapısı da aynı kavramdan çıkmı�tır. 

 

“Büyüksün!”120 

     Büyüksün sözcü�ünün Türkçede bilinen anlamı, birinin birinden 

ya�ça büyük olmasıdır. Ancak yaygın bir yanlı�lıkla “Sen çok de�erlisin, 

itibar gösterilmesi gereken birisin”.  anlamında kullanılır olmu�tur. 

 

“Kendine iyi bak.” 

     Film çevirileri ile dile girmi�, çok yaygın bir kullanım alanı bulmu� 

ifadelerden biri de “Kendine iyi bak.” dile�idir. Bunun orijinal biçimi 

“Take care of your self/Take care”dir. Ancak Türkçede bu çe�it bir ifade 

�ekli olması mümkün de�ildir. Çünkü ki�i, kendi kendine iyi veya kötü 

bakamaz ya da davranamaz. Bu yanlı� bir kullanımdır. Bir takım iyi 

dileklerde bulunmak için, Türkçede öncelerden beri var olan “Allah’a 

emanet olmak” deyimi vardır.  

 

“Nasıl gidiyor?” 

     Günlük konu�ma dili ibarelerinden biri olan “Nasıl gidiyor?”, �ngilizce 

“What about you?”nun çevirisidir. Türkçede “Nasılsın, ��lerin nasıl?” 

gibi kullanımlar varken yanlı� çeviri mantı�ı ile dile yerle�tirilmeye 

çalı�ılan bir ifadenin benimsenmesi do�ru de�ildir. 

                                                           
120 Örnek için bkz. (Önen, 2004: 284). 
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“Ba�ıma gelen en güzel �eysin.” 

     �ngilizce çevirilerin ifade veya kelime olarak yanlı� olanları dı�ında,  

bunların cümle biçiminde dile yerle�mi� veya yerle�mekte olanları da 

vardır. “Ba�ıma gelen en güzel �eysin.” cümlesi de bunlardan biridir. 

Türkçede ba�a gelen �ey, olumsuz bir ifadedir ve ki�inin istedi�i yönde 

gitmeyen durumlar için kullanılır. Ancak bu ifadede olumlu bir durum 

söz konusur. Bu yüzden bu tür bir kullanım �ekli yanlı�tır. Tercih 

edilmesi gereken do�ru �ekle, “Seninle tanı�maktan çok mutluyum.”/ 

“Seni tanıdı�ıma çok memnunum…” cümleleri örnek olarak verilebilir.  

 

“Bunu bana neden yapıyorsun?” 

     Cümle biçiminde geçen yanlı� çevirilere örneklerden biri de, “Bunu 

bana neden yapıyorsun?” ifadesidir. Türkçede bu tür bir kullanım �ekli 

yoktur. Çünkü burada bir �ey yapmak somut bir eylem gibi 

kullanılmı�tır. Oysa cümlenin asıl anlatmak istedi�i, kar�ıdaki ki�inin 

soyut anlamda bir davranı� �eklinin ki�iye hissettirdi�i olumsuz 

duygulardır. Bunun için, mevcut duruma göre “Benimle neden bu 

�ekilde �ekilde konu�uyorsun?” veya “Bana neden sırt çeviriyorsun?, 

Damarıma neden basıyorsun?” gibi dilimizin yapısına uygun cümlelere 

ihtiyaç vardır.  

 

“Bu program kaçmaz.” 

     Televizyon tanıtımlarında sıkça duydu�umuz bir ifade olan “Bu 

program kaçmaz.”, Türkçe cümle kurma mantı�ına uygun 

dü�memektedir. Çünkü geni� zamanın olumsuzu ile çekimlenmi� bir 

fiille kurulmu� cümle, her zaman meydana gelebilecek ve kesinli�i olan 

bir durumu dile getirmektedir. Yani bu cümlede seyircilere sunulacak 

programın, gereçekten izlenilmeye de�er oldu�unun reklamı yerine 

seyircilerin bunu her ko�ulda kaçırmayaca�ını bir kesinli�e ba�lama 
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vardır. Bu yüzden aslında cümlenin do�ru �ekli “Bu program 

kaçırılmamalı.”  �eklinde olmalı. 

 

“Sanırım bu do�ru.” 

     “Sanırım bu do�ru.” ifadesindeki mantık hatası, hemen göze 

çarpmaktadır. Çünkü sanmak fiili herhangi bir �ey için sahip olunan 

beklentidir. Oysa aynı cümle içerisinde, bir de kesinlik bildiren yapı 

kullanılmı�tır. Bu durumda ya sadece sanmak fiiline ba�lı olarak olasılık 

bildiren -e bilir yapısı kullanılmalı veya sadece bunun kesinli�i ortaya 

konulmalıdır.  

 

“(Bu söylediklerini) yapmak isteyece�imden emin de�ilim.” 

     “Bu söylediklerini yapmak isteyece�imden emin de�ilim.”, cümlesi 

ile Türkçeye aktarılan filmler yoluyla, günlük kullanımda sıklıkla 

kar�ıla�ılır duruma gelmi�tir. Oysa cümlenin ifade etti�i mantık, 

Türkçenin yapısına aykırıdır. Çünkü ki�i, kendisine söylenmi� bir �eyi 

yapmaktan emin olur veya olmaz. Kendisine söylenmi� bir �eyi 

yapmayı isteyip istemece�inden, gelecekte emin olmaz. O anda 

sadece kararsız olabilir ve bunu dile getirir. Bunun için gelecekle ilgili 

bir varsayımda bulunamaz. Bu yüzden Türkçede “Söylediklerini 

yapabilece�imi sanmıyorum.” ya da “Bu söyledi�ini yapıp yapmamak 

konusunda tereddütlerim var veya kararsızım” gibi do�ru ifadeler tercih 

edilmelidir. 

 

“Canımı acıtıyorsun, (lütfen bu kadar a�ır konu�ma).” 

     “Canımı acıtıyorsun, lütfen bu kadar a�ır konu�ma.” cümlesinin asıl 

dikkat çekilmek istenen kısmı, canın acıması kısımıdır. Ki�inin canının 

acıması elle tutulur, gözle görülür bir olumsuzlukla kar�ıla�tı�ında 

vücudunda hissetti�i acı veya sızı sonucu olu�ur. Oysa burada 

muhâtap kalınan durumdan veya sözlerden dolayı kırgın olmak, üzgün 
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olmak, hatta Türkçede bulunan bir deyim ve ifade �ekli ile mecazî 

anlamda yaralanmak durumları söz konusudur. Tabii burada mecazî bir 

söylemle durumun ne kadar a�ır oldu�u mübala�alı bir dille anlatılmak 

istenmi�tir. Ancak bunun için, dildeki mevcut pek çok imkândan 

yararlanmak yerine mantık hatası yaratacak kullanımlara meyletmenin 

gere�i yoktur. Çünkü Türkçe, mecazî ifadelerinin zenginli�i ile de 

rü�tünü ispatlamı� bir dildir.   

 

“Öldü�ün için sa�ol.” 

     Herhangi bir ki�i ile öldükten sonra konu�ma imkânı 

bulunmadı�ından “Öldü�ün için sa�ol.” gibi bir yapının, film çevirileri ile 

dile kazandırılması do�ru de�ildir. 

 

“Seni seviyorum’a ne oldu?” 

     “Seni seviyorum’a ne oldu?” cümlesi de film çevirileri ile dile 

kazandırılmaya çalı�ılan ifade kalıplarındandır. Burada “seni seviyorum” 

cümlesi bir nesne gibi de�erlendirilmi�tir. Oysa bu “Önceden beni 

sevdi�ini söylerdin.”  biçiminde do�ru ifade edilebilir. 

 

“Size �ükranlarımı sunarım.” 

     “Size �ükranlarımı sunarım.”, tam olarak çeviri bir yapıdır. Çünkü 

Türkçeye mâl olmu� “�ükran duymak” diye bir fiil yoktur. Bunun Türkçe 

ifadelendirili� biçimi “Yardımlarınız vs. için size te�ekkür ederim.”dir. 

 

“�aka ediyor olmalısın.” 

     “�aka ediyor olmalısın.” cümlesindeki �aka etmek birle�ik fiili, yine 

yapmak, almak gibi yardımcı fiillerdeki kullanım sıklı�ına ba�lı olarak 

türetilmi� çeviri ifadelerdendir. Ancak bu fiilin do�ru �ekli, �aka 

yapmaktır.  
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“Yapacak bir �ey yok.” 

     “Yapacak bir �ey yok.” gibi Türk diline ve kültürüne uzak olan ifadeler 

de, dile yerle�meye ba�lamı�tır. Çünkü Türk toplumu her ko�ulda 

yardıma muhtaç ki�ilerin yardımına ko�mak ve elinden hiçbir �ey 

gelmiyorsa bile teselli edebilme meziyetine sahiptir. Oysa bireyselli�in 

kılık de�i�tirmi� yeni biçimleri olan bu tür söylemler, dil mantı�ının 

beraberinde getirdi�i dü�ünce yapısına da aykırıdır. Bir dilin kelime 

hazinesini ve kavram yapısını, içinde bulundu�u toplumun kültürel ve 

sosyal yapısıyla parelel ihtiyaçlar  belirler. Bu açıdan bakıldı�ında, söz 

konusu ifadenin Türkçenin öz malı olmadı�ı hemen ortaya çıkmaktadır. 

Bu ifade �ngilizce “There is no things to do!”nun çevirisidir.  

 

“Bu bir (Atıf Yılmaz) filmidir.” 

     Türkçede �ngilizcedeki gibi article yoktur. Bu yüzden televizyon veya 

sinemalarda kulaklara çalınan “Bu bir Atıf Yılmaz filmidir.” kullanımı 

yanlı�tır. 

 

“Sekiz gibi gelirim.” 

     Türkçede herhangi bir saat dilimine yakın bir zamandan söz ederken 

kullanılan civarında, sularında, - e do�ru gibi pek çok zarf ve kelime 

vardır. Bu tür kullanımlar dururken, dilde daha çok bir �eyin bir �eye 

benzer olma durumunda kullanılması gereken gibi edatının zamanı 

belirtilirken dile getirilmesi yanlı�tır. Çünkü bu ifade aslında “Sekize 

benzer olarak gelirim.” anlamını ortaya koymaktadır. Bu durumda do�ru 

�ekil, “Saat sekiz civarında/sularında/sekize do�ru gelirim.”  olmalıdır. 

 

“Ayıpsın!” 

     Türkçede böyle bir kullanım �ekli yoktur. Çünkü ayıp sözcü�ü kelime 

türü bakımından bir isimdir ve ikinci teklik �ahıs bildirme eki ile 
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çekimlenmi�tir. Oysa sözcük nasıl ki “Ayıbım, Ayıbız” �eklinde 

çekimlenemezse, ikinci teklik �ahısla da çekimlenemez. Kelime, 

�ahıslar için de�il, durumlar için kullanılır. Yani ki�i ayıp olamaz; 

davranı�ı ayıp olabilir ki; burada da sözcük zaten gerçek anlamının 

dı�ında ve argo bir anlamla kullanılmı�; “Tabii ki… bunu söylemen bile 

yanlı�, sen dersin de yapmam mı “ gibi bir mânâ ortaya koymaktadır. 

Bunun yerine tercih edilmesi gereken do�ru ifade “Ayıp ediyorsun.”/ 

“Tabii ki yapmaz mıyım..” olmalıdır. 

 

“Takıl bana.” 

     Bu, “benimle gel!”  anlamına kullanılan bir ifadedir. Tabii bu 

söylemlerin yaygınla�masında, daha çok televizyon reklamları ve 

�arkılar etkili olmaktadır. Örnek: Takıl bana, hayatını ya�a! 

 

“Koptum!” 

     “Koptum!”, yine bir �arkı sözü aracılı�ı ile dile yerle�en 

ifadelerdendir. Kopmak fiilinin sözlük anlamı her ne kadar, bir nesnenin 

bir nesneden ayrılması, ayrılmak, bir bütünden ayrılmak olsa da bunun 

birinci teklik �ahıs eki ile çekime girmi� hâli “Konudan uzakla�tım veya 

daldım.” anlamlarının dı�ında “Kendimi tutamayıp güldüm.” ifadesinin 

bir kar�ılı�ıdır. Bu tarz bir söylem, biraz da argo dile aittir.  

      

“Oldu!”                                      

     “Oldu!”, bir dizi karakterinin konu�ma tarzı ile dilde yer bulmu� ifade 

�ekillerindendir. Bu, telaffuzda biraz da peki�tirerek söylenirse bilinen 

anlamının tam aksine “Olmaz veya hiç olur mu?” anlamını vermek 

üzere kullanılır. 
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“Uçmu�, sıyırmı�.” 

     “Uçmu�, sıyırmı�.”, �a�ırmı� ve bilinçsizce hareket eden insanlar için 

kullanılır. Uçmak, uçan bir nesnenin havalanması anlamına gelirken; 

sıyırmak birbirine ba�lı, biti�ik nesneleri birbirinden ayırmak anlamına 

gelir. Ancak günümüzde kullanım alanı de�i�mi�tir. 

 

“Benden kaçmaz/kaçar mı?”121 

     Moda kullanımlardan biri de “Ben her�eyi bilirim, beni 

kandıramazsın.” anlamına kullanılan “Benden kaçmaz/kaçar mı?” 

ifadesidir. Aslında kaçmak fiilinin anlamı, burada kullanıldı�ından çok 

farklı olarak bir yerden firar etme, bir �eyden uzakla�ma, kurtulma’dır. 

Oysa burada gözden kaçmak deyimindeki anlamla parelellik kurulmak 

istenerek kullanılmı�tır. 

 

“Bunalım takılıyor.”122 

     “Bunalım takılıyor.” ifadesinde takılmak, sözlük anlamının dı�ında bir 

anlamla kullanılmı� ve kasvet, sıkıntı, buhran anlamındaki bunalım 

sözcü�ü ile birle�ince “Sıkıntısı var.” ibaresini anlatmak istemi�tir. Bu 

kullanım günümüzde oldukça moda olmu�tur. 

 

“Ne i�?” 

     Son zamanlarda yalnız Türkçe ifadelerle kurulu olan ve peki�tirilerek 

soru biçiminde kullanılan “Ne i�?” ibaresi ile, ortadaki durumun açıklı�a 

kavu�turulması istenmekte; yani “Bu ne demek?” anlamında soru 

sorulmaktadır. 

 

                                                           
121 Örnek için bkz. (Önen, 2004: 284). 
122 Örnek için bkz. (Önen, 2004: 284). 
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“Alola�ırız, telefonla�ırız, ceple�iriz.” 

     Günümüzde, hızla geli�en teknolojik olanakların bir meyvesi olan 

cep telefonlarının dile kazandırdı�ı ayrı bir kelime da�arcı�ı olu�mu�tur. 

“Alola�ırız, telefonla�ırız, ceple�iriz.” gibi ifadeler, bunların bir ürünüdür. 

“Haberle�elim, Ben seni ararım, sen de beni ara.” gibi Türkçenin 

yapısına uygun ek ve sözcüklerle olu�turulmu� ifadeler varken, yanlı� 

eklerin yanlı� sözcüklere getirilmesi sonucu ortaya çıkartılan söylemler 

dili güdükle�tirmektedir. Buna benzer bir ifade �ekli de cepten 

aramak’tır. Örnek: “Beni cepten arayan siz misiniz?”123  

 

“Ne oluyoruz oldum.”   

     “Ne oluyoruz oldum.” biçiminde kurulmu� bir cümlenin, Türkçenin 

yapısına uygun dü�medi�i ortadır. Çünkü olmak fiiline, yine olmak 

yardımcı fiili getirilerek bir birle�ik yapı olu�turulamaz. �imdiki zamanın 

hikâye çekimi vardır. Ancak, do�ru kullanım bu �ekilde de�ildir. Burada, 

her iki fiil de �ahıs eki ile çekimlenmi�tir. Bu anlamsız yapı ile Türk 

gramer yapısına da zarar verilmektedir. Oysa anlatılmak istenen, gayet 

kısa, öz ve anlamlı bir �ekilde “Ne oldu�unu anlayamadım.” cümlesi ile 

ifade edilebilir.  

 

“Kayıplardasın?” 

     Türkçe bir sözcükle yapısı, gramer ve anlam bakımından yanlı� olan, 

vurgusu soru biçiminde verilen “Kayıplardasın?” söylemi de, belli bir 

dönem moda hâline gelmi�tir. Aslında ortaya konulmak istenen anlam, 

do�ru bir ifade �ekli ile “Uzun zamandır görünmüyorsun.” dur. 

  

 

 

                                                           
123 Söz konusu örnek cümle, “Avrupa Yakası” isimli televizyon dizisinden alınmı�tır. 
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“Bık geldi, ööö geldi.”  

     “Bık geldi, ööö geldi.”, artık son zamanlarda Türkçenin Avrupaî tâbir 

ile ne denli dejenerasyona (bozulmaya) u�radı�ının örneklerinden 

biridir. Burada bıkmak fiili, bir isim gibi kullanılmakta; bir anlamı olmayan 

ve birinin bir �eyden midesi bulandı�ında kullanılan taklidî ses “ööö”ye 

bir dil birli�i gibi muamele edilmektedir. Halbuki bir �eyden bunalma, 

bıkma dilin yapısı bozulmadan “Sıkıldım, bunaldım.”  gibi cümlelerle de 

ifade edilebilir.  

 

“Hasta ettin (beni yaa)!” 

     “Hasta ettin beni yaa!” cümlesindeki hasta etmek fiili, bilinen 

anlamda sa�lı�ı bozuk olma durumunu ifade etmek için de�il; bir ki�inin 

davranı�larının açtı�ı olumsuz ko�ulların muhatap olan ki�iyi bunaltması 

anlamında kullanılmaktadır. Türkçe ifade �ekli ile ki�inin “Beni 

sıkıyorsun.” demek istedi�i söylenebilir. 

 

“(Onun) hastasıyım.” 

     “Onun hastasıyım.” ifadesinde hasta sözcü�ü ise, yukarıda söz 

edilen anlamın dı�ında, bir ki�iye olan hayranlı�ı ve be�eniyi dile 

getirmektedir.  Yani bu argo tâbiri kullanan ki�i, “Ona hayranım.” demek 

istemektedir. 

 

“Ay inanmıyoruuuum.” 

     “Ay inanmıyoruuuum.” ifadesinde, hem telaffuz hatası hem de anlam 

karı�ıklı�ı vardır. Çekime sokulan inanmak fiili, gereksiz yere 

uzatılmı�tır. Ayrıca “Çok �a�ırdım!, Öyle mi?, �a�kınım” gibi cümleler 

kurulabilecekken bu tür bir ifadeye gerek yoktur.  
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“Oha falan oldum yani”; “Oha oldum.”     

     “Oha falan oldum yani”;  “Oha oldum.”, yine bir dizi karakterinin 

repli�i ile moda kullanım haline gelen ifadelerdendir. Bu ifadenin 

neresinden bakılırsa bakılsın hiç bir düzeltme yapılamaz. Çünkü 

dilimizin ne gramer ne de semantik yapısına uymamaktadır. Bunun 

yerine “Çok �a�rıtıcı..., Öyle mi?, Bu benim için hiç beklenmedik bir 

durum..” gibi ifadeler kullanılabilir.   

 

“Yıkılmadım, ayaktayım.” 

     “Yıkılmadım, ayaktayım.”, bir �arkı sözü ile moda olmu� 

ifadelerdendir. Aslında yapısında herhangi bir bozukluk olmayan 

ifadenin, hemen her zorlu durumdan sonra ki�inin güçlü kalabilmesini 

anlatmak üzere kullanılması gereksizdir. Çünkü bu tür durumları ifade 

edebilecek pek çok sözcük, cümle tercih edilebilir. Örne�in: Tüm 

olumsuzluklara ra�men direnebiliyorum. 

 

“Hallederiz.” 

     “Hallederiz.”, yine bir dizi karakteri ile me�hur olan sözcüklerdendir. 

Bu sözcü�ün yapısında da bir hata yoktur. Ancak, her türlü i�in altından 

kalkılabilece�inin ifadesi olarak sürekli kullanılması yanlı�tır. Bu tür 

kullanımların Türkçenin ifade gücünü azalttı�ı ve zengin kelime 

hazinesini bo�alttı�ı ortadadır.  

 

“Yıkılıyooo.” 

     “Yıkılıyooo.”, bir reklam metninin diyalo�unun bir parçası olarak 

ortaya çıkmı� ve halk tarafından çok benimsendi�i için, kısa sürede 

geni� bir kullanım alanı bulmu�tur. Bunun yerine Türkçede çok güzel 

veya çok etkileyici gibi kullanımlar vardır. 
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“Döncem (ben sana).” 

     “Döncem (ben sana).”, yine bir televizyon programındaki diyalogla 

moda haline gelmi�tir. Bir dönem salgın hastalık gibi herkesin diline 

bula�an bu ifade �ekli, günümüzde unutulmaya yüz tutmu�tur. Bunun 

anlamı aslında “Daha sonra seninle tekrar irtibata geçece�im, seni 

ararım, haberdar ederim.” dir. 

 

“Deeeermi�im.” 

     “Deeeermi�im.”, gramer yapısı bakımından yanlı�lık olmasa da hem 

ifade hem de telaffuz bakımından dilimize yakı�mamaktadır. Öncelikle 

kelimedeki /e/ sesinin sakız gibi sündürülmesi, her �eyden önce bir 

diksiyon bozuklu�u do�urmaktadır. Ayrıca, gerçek anlamından ziyade 

“Kandırdım, �aka yaptım.” anlamında kullanılması gereksizdir. 

 

“Geberik bi haldeyim, geberik.” 

     “Geberik bi haldeyim, geberik.” ifadeleri, Türkçe gebermek argo 

sözcü�ü ile “Çok yorgunum, yorgun.” anlamlarını vermek üzere 

kullanım alanını geni�letmi�tir. 

 

“(Hadi ben) kaçtım.”  

     “Ben gidiyorum, çıkıyorum.” anlamında, günlük konu�ma dilinde yer 

bulmu� oldukça sık kullanılan cümle örneklerindendir. 

 

“Oldu… Gözlerim doldu.” 

     Bu ifade, bir dizi karakterinin moda hâline getirdi�i kullanımdır. 

Türkçenin yapısına uygun dü�memektedir. Çünkü �imdiki zaman söz 

konusu oldu�unda bile geçmi� zaman eki ile çekimlenmi� bir fiil 

duyguları ifade etmek için kullanılmaktadır. Ayrıca buradaki ifade, tam 
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aksine “olmaz” anlamını vermek üzere kullanılmaktadır. Örnek: “Oldu, 

gözlerim doldu”124 

 

“Gerçekten mi?” 

     Bazı �akınlık ve hayrete dü�me duygularının ifadesi olarak 

kullanılan     “Gerçekten mi?”, �ngilizlerin bu tür durumlarda kullandı�ı 

“Really?” ifadesinin çevirisidir. Türkçedeki “Öyle mi?”nin, yerini almaya 

ba�lamı�tır. 

 

     Bu cümle çevirileri ile dile girmi� yanlı� yapıların yanı sıra, her türden 

eylemi �ngilizce mantı�ına göre tek bir fiille ifade etme alı�kanlı�ı da 

artmaya ba�lamı�tır. Bu da her durumda ve ko�ulda “yapmak” fiilini 

kullanmak yoluyla kendini göstermektedir. Örne�in, 

 

     -“Onu aramı� olamazsın.”  

     -“Yaptım bile” diyalo�undaki yapmak, aslında aramak fiilinin 

kar�ılı�ıdır. Yapmak Türkçede somut durumlara kar�ılık gelen bir fiil 

oldu�u için bu tür kullanımlar yanlı�tır. Tabii, yapmak fiilinin sadece tek 

ba�ına de�il çe�itli isimlerle bir araya getirilerek birle�ik fiiller halinde de 

kullanım sıklı�ı kazandı�ı görülmektedir. Örnek: banyo yapmak, 

alı�veri� yapmak, yemek yapmak vs.  

 

     “(Kendine yeni) sevgili yapmı�sın.” cümlesindeki yapmak fiilinde 

de aynı durum söz konususdur. Yapmak, buradaki anlamı ile insanlar 

için kullanılamaz. Bu, bir �eyi meydana getirme, olu�turmadır. Bu 

yüzden “Yeni sevgili bulmu�sun , yeni biriyle tanı�mı�sın.” denmelidir. 

 

                                                           
124 Örnek, “Avrupa Yakası” isimli televizyon dizisinden alınmı�tır. 
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     “Fark yapmaz.”, di�er yanlı� veya gereksiz yardımcı eylem tercihi 

ile türetilmi� birle�ik fiilerdendir. Fark soyut kavramının, bir �eyi yapması 

söz konusu olamayaca�ına göre bu kullanım yanlı�tır. Do�rusu fark 

etmez biçiminde olmalıdır. 

 

3.3. �NG�L�ZCEDEN DO�RUDAN ALINTI YAPILARAK KULLANILAN 

�FADELER 

 

bilboard 

     Sadece ifade olarak Türkçeye yerle�meyen, özenti yoluyla dile giren 

�ngilizce kelimeler de vardır. Bilboard da bunlardan biridir. Bu sözcük 

aslına uygun bir �eklide Türkçeye girmi� ve günümüzde de 

kullanılmaktadır. Oysa bu sözcük yerine, dilin kendi imkânları ile 

türetilebilecek kelime veya tamlamalar vardır. Örne�in: duyuru tahtası, 

reklam panosu… 

 

reality show 

     Reality show, gerçek olay ve durumları konu alan programlar için 

kullanılan bir ifadedir. Bu kavram, Türkçeye aynen alınmı�tır. 

 

trend 

      “�u sıralar de�i�ik trendler var.” cümlesindeki moda kullanım, 

�ngilizce trend sözcü�üdür. Bunun Türkçedeki kar�ılı�ı e�ilim, meyil’dir. 

Bu özenti kullanım, günlük konu�ma dilinden çok televizyon 

programlarında hâkimdir. 
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inaf (enough) gari125 

     �ngilizce yeterince, yeteri kadar anlamındaki enough, Türkçe 

telaffuzuna uygun bir �ekilde “inaf” ifadesinde yer bulmu� ve herhangi 

bir durumdan, olaydan, içinde bulunulan durumdan sıkılmı� olmayı 

belirtmek için “yeter artık”  anlamında kullanılır olmu�tur.  

 

kuul (cool) adam 

     Kuul (cool) adam, belli bir dönem so�uk ama, karizmatik erkekler için 

sıkça kullanılır olmu�tur. Cool, �ngilizce bir sözcüktür ve so�ukkanlı, 

küstah, klas gibi anlamları vardır. Örnek: “Hani siz kuul(cool) diyosunuz 

ya.”126 

 

byee (baaay, ba-baay)! 

     Baaay!, ba-baay, �ngilizce “bye” sözcü�ünün Türkçedeki telaffuz 

edili� biçimidir ve özenti yoluyla dile girmi�; bir veda sözcü�ü olarak 

kullanımı moda halini almı�tır. Halbuki Türkçenin, zaten çok zengin bir 

kültürü oldu�u için kelime da�arcı�ında bu tarz özentilere gerek 

duymayacak kadar çok sözcü�ü vardır. Örne�in ; Ho�çakal, güle güle, 

Allaha ısmarladık… 

 

yihuu ve heey127 

     Daha önce bahsedilen ilenme, te�ekkür etme, hayıflanma 

sözcüklerinin yanı sıra, çok sevinmenin ve co�kun duygularla çe�itli 

ünlemler kullanmanın da özenti ile yaygınla�an moda tabirleri ortaya 

çıkardı�ı görülmektedir. Bunlardan “yihuu” ve “heey” gibi olanları, 

�ngilizcenin etkisiyle ya�am bulmu�tur. Türkçede bu gibi durumlarda 

“Ya�asın.” sözcü�ü duyguları ifade etmek için  yeterlidir. 

                                                           
125 Örnek için bkz. (Önen, 2004: 284). 
126 Örnek cümle, “Avrupa Yakası” isimli televizyon dizisinden alınmı�tır. 
127 Örnek için bkz. (Önen, 2004: 285). 
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dont panik! veya panik yapma!128 

     “Dont panik!” veya “Panik yapma!” yine �ngilizcenin olumsuz etkisi 

sonucu, dile yerle�ip moda olduktan sonra kullanım alanını geni�leten 

ifadelerdendir. Bu ifade “don’t panik” �eklinde birebir �ngilizce imlâ ve 

telaffuzu ile kullanıldı�ı gibi, bunun Türkçeye çevrilmi� �ekli olan “panik 

yapma” biçiminde de tercih edilebilmektedir. Buradaki yanlı� veya 

anlatımda durulu�u engelleyen kısım ise, birle�ik fiilin Türkçede alı�ık 

olunmadı�ı üzere yapmak yardımcı fiili ile olu�turulmasıdır. Bunun 

do�ru ifadelendirili�i bu tarz semantik karma�alara yol vermeden 

seçilecek, “Tela�a gerek yok.” veya “Sakin ol.” ibareleri ile sa�lanabilir. 

 

brifing (briefing) vermek129 

     Brifing (briefing) vermek, basın yayının yanlı� özendirmesi sonucu 

dile yerle�mi� ifadelerdendir. Kelime anlamı bilgi ve talimat vermektir. 

Bu yüzden Türkçe – �ngilizce karı�ık bir fiil yerine Türkçe bilgilendirmek 

fiili kullanılabilir. 

 

drink almak130 

     Drink almak ifadesindeki, yabancı sözcük drink‘tir ve içecek 

anlamına gelir. Gençlerin diline pelesenk olan bu ifadenin Türkçeye 

çevirisi, “bir �ey içmektir.” 

      

fri (free) takılmak 

     Fri (free) takılmak ifadesi özgür, özgür olma anlamına gelen �ngilizce 

free ile Türkçe takılmak fiilinden olu�turulmu� birle�ik bir fiildir. Bununla 

verilmek istenen anlam “Kar�ılıksız, ba�ımsız i� yapmak” tır. 

                                                           
128 Örnek için bkz. (Önen, 2004: 284). 
129 Örnek için bkz. (Aksoy, 1980: 219). 
130 Örnek için bkz. (Önen, 2004: 289). 
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çek (check) etmek131 

     Çek (check) etmek fiili, hem �ngilizcenin dile yaptı�ı olumsuz etkinin, 

hem de yanlı� moda kullanımın bir örne�idir. Bunun sebebi sanki 

Türkçede yer etmi� kontrol sözcü�ü yerine �ngilizce “check”in tercih 

edilmesidir. Dolayısıyla bu da �ngilizce – Türkçenin karı�tırılması ile 

olu�turulmu� melez sözcüklerden biri olmu�tur.  

 

fulle, ful yap ve (bugün) fulüm132 

     “Fulle”, “Ful yap.” ve “(Bugün) fulüm.” ifadelerindeki ful sözcü�ü 

�ngilizce tamam, dolu anlamındaki full sözcü�üdür. Bu tür kullanımların 

Türkçeye ne denli zarar verdi�inden daha önce de bahsedilmi�ti. Çünkü 

yabancı bir sözcü�e -le isimden fiil yapan ek ve -m teklik birinci �ahıs 

iyelik eki getirilmi�tir. Türkçe,  bir �eyin doldurulmasını isteme veya 

me�gul olma durumunu ifade etme konusunda her hangi bir kelimeye 

sahip olamayacak kadar kısır de�ildir. Bu ifadenin de, zaman zaman 

öne çıkan bazı sözcükler gibi geçici bir heves oldu�u ortadadır. Ancak 

bu süreci hızlandırmak, her bilinçli dil gönüllüsünün görevidir. Bunlar 

yerine �u tür ifadeler kullanılabilir: Doldur, tamamla/Bugün hiç zamanım 

yok, Bugün çok me�gulüm.                          

 

 

 

 

                                                           
131 Örnek için bkz. (Önen, 2004: 289). 
132 Örnek için bkz. (Önen, 2004: 284). 
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4. BÖLÜM 

TABELÂ,  LEVHA  VE  DUVAR  YAZILARINDAK�  

YANLI�LIKLAR 

 

4.1. TABELÂ, LEVHA VE DUVAR YAZILARINDAK� YANLI�LIKLAR 

 

     Daha önceki bölümlerde, dil kullanımında gösterilen özensizlik 

sonucu pek çok dil yanlı�ının sözel somut verileri ele alınmı�tı. Bu 

bölümde ise bu özensizliklerin tabela, levha ve duvar yazılarına 

yansıyan örnekleri verilmi�tir.  

 

     Ülkede çe�itli tabelalarda, levhalarda veya sokaklarda hemen her 

yerde rastlanabilecek duvar yazılarında, Türkçenin ses ve �ekil yapısı 

ile ifade gücünü ortaya koyma konusunda büyük bir özensizlik ve 

duyarsızlık görülmektedir. Bu yazılar, dili ifade etmekten ziyade 

herhangi bir nesnenin, durumun, yerin vs. reklamını bozuk moda 

söylemlerle ya da türlü yollardan ilgi çekici bir hâle sokmak veya sadece 

reklam yapmak amacı güdülerek ortaya konulmaktadır.  

 

     Söz konusu durum, artık sadece belli bir kesim duyarlı Türk 

vatanda�ının veya çe�itli ara�tırmacı ve bilim adamlarının dikkatini 

çekmekten öte, bilinçli bir çaba ile basın-yayında veya günümüzün 

teknoloji harikası internette ilân edilmeye ba�lanmı�tır. Tabii bunların 

büyük bir ço�unlu�u da, dil kullanımı konusunda insanları duyarlı 

olmaya davetten çok güldürme ve ho� vakit geçirtme amaçlı ortaya 

konan verilerdir. ��te bu tür teknolojik imkânları kullanarak ve �ahsî 

gayretlerle bir araya getirilen foto�raflar, tezin “Ekler” kısmında 

sunulmu�tur.  
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SONUÇ VE ÖNER�LER 

 

     Türk dilinin kullanımına ili�kin bilgisizlik ve dikkatsizlik sonucu ortaya 

çıkan bazı hatalar, Türkçenin gramer yapısını bozmak gibi, nasıl 

türetildi�i bilinmeyen kelimeleri ve söz kalıplarını dile sokmak gibi, 

geriye dönü�ü ve telâfisi mümkün olmayan sorunlara sebep olmu�tur. 

Söz konusu güncel problemlerle ilgili �u sonuçlara varmak mümkündür:  

 

     Ülkede bugün hava, su ve çevre kirlenmesi yanında, dil kirlenmesi 

diye bir kavramdan da söz etmek mümkün görünmektedir. Bu da, 

aslında dil kullanımında görülen duyarlık ve bilinç eksikli�inin bir 

yansımasıdır. Türkçenin bugün içinde bulundu�u en önemli problemin, 

kelime varlı�ındaki hızlı yoksulla�ma ve genel olarak da �ngilizcenin 

Türkçe üzerindeki olumsuz etkisi oldu�u varsayılmaktadır. 

 

     Dil kullanıcıları tarafından yapılan en büyük hata, kelimelerin do�ru 

yazımı ve telaffuzu konusundaki bilgi ve dikkat eksikli�idir. Bunun 

sonucu olarak da,  kelimelerin yapısında bulunan seslerin kullanımdaki 

tercihi konusunda bir karma�a ya�anmaktadır. Bu hatalı kullanımla ilgili 

en yaygın örnekler ise, ünlülerin uzunluk ve kısalı�ı dı�ında, ünsüzlerin 

kalınlık ve inceli�indeki nüansta kendini göstermektedir.  

 

     Kelime, kavram veya deyim gibi kalıpla�mı� ifadelerin anlamlarını 

bilmemekten kaynaklanan yanlı�lar sonucu, yakın anlamlı kelimeler, 

yazılı�ları birbirine yakın olan kelimeler, biti�ik ve ayrı yazılan kelimeler 

sıklıkla birbirine karı�tırılmaktadır. 

     Bir dilin varlı�ını tehlikeye sokan �ey, onun yabancı dillerden kelime 

almasından ziyade dil bilgisi kuralı almasıdır.  Bu etkinin yansıması da 

�ngilizceden çeviri yoluyla dile giren Türkçe yanlı�larında kendini 

göstermektedir. Bu noktada, cümle veya gramer yapısı bakımından 
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kelimesi kelimesine �ngilizceden tercüme olan yapılar, dile hâkim 

olmaktadır. Bu tür yapılar, Türkçeyi istila eden yabancı kaynaklı 

kelimelerden daha tehlikeli bir durum arz etmektedir. Çünkü, dilin 

yapısını bozmakta ve yozla�tırmaktadır. Buna sebep olan en büyük 

faktör de, yabancı film ve dizilerin Türkçeye, �ngilizce mantı�ına uygun 

biçimde ve dili iyi bilmeyen ki�ilerce çevrilmesi ve uyarlanmasıdır.  

 

     Bilinçsizce yapılan çeviriler yoluyla yayılan yanlı�lar dı�ında, moda 

hâline gelen kullanımlar, özenti yoluyla yayılmakta ve özellikle genç 

ku�ak tarafından benimsenerek sahip çıkılmaktadır. Böylece dile 

yerle�en kuralsız ve anlamsız yapılar etrafında, sadece birkaç kelime ile 

anla�abilen Türkçe kullanıcıları olu�maktadır. 

 

     Ülkede tabela, levha veya çe�itli duvar yazılarında, Türkçenin ses ve 

�ekil yapısı ile, ifade gücünü ortaya koyma konusunda büyük bir 

özensizlik ve duyarsızlık görülmektedir. Bu yazılar, dili ifade etmekten 

ziyade herhangi bir nesnenin, durumun, yerin vs. reklamını bozuk moda 

söylemlerle ya da türlü yollardan ilgi çekici bir hâle getirmek veya 

sadece reklam yapmak amacı güdülerek ortaya konulmaktadır.  

 

     Mevcut durumun de�erlendirilmesi ve varılan tespitlerin 

sunulmasının ardından, bu konuda çe�itli öneriler sunmak yerinde 

olacaktır: 

 

1. �nsanlara her �eyden önce dil sevgisi ve bilinci a�ılanarak Türkçe 

kullanımı özendirilmelidir.  

 

2. Do�ru ve güzel Türkçe kullanımı yaygınla�tırmak, öncelikle 

toplumumuza  -özellikle de çocuklara ve gençlere- dili güzel kullanan 

yazarların eserlerini okuma alı�kanlı�ını kazandırmakla ba�lar.  
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3. Türkçenin kurallara uygun, kirletilmemi� ve yanlı� özendirmelerden 

arınmı� kullanımı konusunda özellikle yazılı ve görsel basın (kitle 

ileti�im araçları),  üzerlerine dü�en sorumlulu�un bilincine varıp; bu 

konuda gereken hassasiyeti göstermelidir. Bununla ilgili çe�itli e�itici 

yayınlar hazırlanmalıdır. 

 

4. Dil bilinci ve duyarlı�ı geli�tirmek için, özellikle genç dima�ların 

e�itimine büyük önem verilmeli; bunun için yazılı ve sözlü dilin yanlı� 

kullanım ve ifadelerle dolmaması ve özendirici güzel Türkçe bilinci için 

ortaö�retimlerde çe�itli ek dersler verilmelidir. Ancak bu dersler, klâsik 

bir anlayı�la hazırlanacak ezberci sisteme uygun müfredatlar yerine, 

ö�rencilerin ilgisini çekebilecek ve onlarda merak uyandıracak metodlar 

uygulanarak; yaparak ya�ayarak ö�renmenin üzerine vurgu yapılarak 

sistemli bir hâle getirilmelidir.  Hatta, bu konuda müfredatlarda eksik 

olan ve ö�rencinin sözcük da�arcı�ını geli�tirecek olan bir “kelime 

bilgisi” (vokabüler) dersi konulmalıdır. Bu konuda da yetkili kurumlar, 

üzerlerine dü�en sorumlulukları yerine getirmelidirler. 

 

5. Kelime tercihinde ırkçı bir yakla�ımla köken �artı aramak yerine 

kullanımda, sözcüklerin beraberinde getirdi�i kültürü, alt yapıyı gözden 

uzak tutmadan aynı anlama geliyormu� gibi görünen sözcüklerin 

anlamlarında dikkat edilmesi gereken nüansın bilincinde olunmalıdır. 

Bunun için temel söz varlı�ı içerisinde çoktan yerini almı� kelimeler 

yerine, ilerleyen hızlı teknoloji ile birlikte dile giren yeni kavramlar 

Türkçenin ses ve �ekil yapısına -uygun türetmelerle- yakla�tırılmaya 

çalı�ılmalıdır. Bunun için konunun uzmanlarından olu�acak bir kurul 

veya komisyon görevlendirilmelidir. Bu konuda Türk Dil Kurumu’nun 

etkin çalı�tı�ı söylenemez. Söz konusu kurum, alanın uzmanlarından 

olu�acak geni� çapta bir kurul ile Türkçenin ses ve �ekil yapısı ile tarihî 

geli�imine uygun türetmelerin yanı sıra, ortaö�retim kurumlarında 

okutulacak ders kitaplarını da ele�tirel bir yakla�ımla denetlemelidir.  
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6. Yazı dilinde birlik olması için sözcüklerin imlâsı, istikrarlı bir anlayı�la 

ortaya konacak, de�i�meyecek nitelikte bir kılavuz yoluyla çözüme 

kavu�turulmalıdır. 

 

7. Yüksek ö�retimde Türkçe dersleri, ortaö�retimde ö�renilenlerin 

tekrarından ziyade, ça�da� metod ve yakla�ımlarla; alanın uzmanlarının 

katkılarıyla ve günlük hayatta kullanılabilecek nitelikte olan bilgilerin ve 

örneklerin üzerine vurgu yapılarak verilmelidir.  

 

8. Çalı�manın önceki bölümlerinde ele alınan tüm Türkçe yanlı�ları, 

özensiz kullanımlar ve olumsuz örnekler sunan tabela ve levhalar 

konusunda, en azından caydırıcı olması için gerekli yasal düzenlemeler 

sa�lanmalıdır. 

 

     Sonuç olarak, Türkçenin içinde bulundu�u sorunlara çözüm 

üretmenin en etkili yolunun, bu konuda bireysel ve toplumsal çabalar 

veya duyarlıklar geli�tirmekten geçti�i ortadır.  
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ÖZET 

 

KARAKILIÇ AKI, Serap. Türkçenin Güncel Problemleri, Yüksek Lisans 

Tezi, Ankara, 2007. 

 

     Bu çalı�manın amacı, Türkçenin kullanımında ortaya çıkan 

aksaklıklara ve özensizliklere dikkat çekerek; bu tür kullanımların dile 

olan olumsuz etkisini bilimsel disiplin çerçevesinde vurgulamaktadır. 

 

    Tez, “Yazım (�mlâ) ve Telâffuz Yanlı�ları”; “Anlamla �lgili 

Yanlı�lar”; “Moda Kullanımlar ve �ngilizce �fadelerin Olumsuz Etkisi 

Sonucu Dile Yerle�en Yanlı�lar”; “Tabelâ,  Levha ve Duvar 

Yazılarındaki Yanlı�lar” olmak üzere dört ana bölümden olu�maktadır. 

 

     “Yazım (�mlâ) ve Telâffuz Yanlı�ları” adlı bölümde çe�itli alt 

ba�lıklar halinde, Türkçenin kullanımında yapılan belli ba�lı telaffuz ve 

yazım yanlı�larına; “Anlamla �lgili Yanlı�lar” bölümünde yine bazı alt 

ba�lıklar ile özellikle kelime bazında yapılan anlam hatalarına; “Moda 

Kullanımlar ve �ngilizce �fadelerin Olumsuz Etkisi Sonucu Dile 

Yerle�en Yanlı�lar” bölümünde cümle veya gramer yapısı bakımından 

�ngilizceden, kelimesi kelimesine tercüme olan ve dile hâkim olmaya 

ba�layan yapılara ve son yıllarda özellikle basın-yayın kurulu�larının 

olumsuz yönde özendirmesinden dolayı dile giren ve Türkçenin ses ve 

�ekil yapısına uymayan, mantık hataları ile dolu anlatımı bozuk 

ifadelere; “Tabelâ, Levha ve Duvar Yazılarındaki Yanlı�lar” 

bölümünde de ülkemizde çe�itli tabela, levha veya duvar yazılarında 

rastlanılabilen, Türkçenin ses ve �ekil yapısını bozan hatalara “Ekler” 

bölümünde verilen somut örnekler yoluyla de�inilmi� ve dikkat 

çekilmi�tir. 
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     Anahtar Sözcükler  

1. güncel problemler 

2. özenti ile yaygınla�an moda kullanımlar  

3. dil bilinci 

4. dil kirlenmesi 

5. bilgi ve dikkat eksikli�i. 
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ABSTRACT 

 

KARAKILIÇ AKI, Serap. Actual Problems Of Turkısh, Master Thesis, 

Ankara, 2007. 

 

     The purpose of this study is to emphasize the negative effects of the 

misusage of Turkish by pointing out the carelessness and defects in 

language use.      

 

     The dissertation is composed of four main chapters: “Spelling and 

Pronunciation Mistakes”, “Mistakes relevant to meaning” , “Language 

mistakes that arise from popular uses and negative effects of English 

expressions, “Mistakes on signboards and billboards” 

 

     “Spelling and Pronunciation Mistakes” consists of subtitles that 

discuss salient pronunciation and spelling mistakes. In “Mistakes 

relevant to meaning” part, meaning mistakes especially in terms of 

words are presented. In “Language mistakes that arise from popular 

uses and negative effects of English expressions”, grammatical and 

syntactic structures of English that have begun to pervade the language 

and meaningless and illogical statements inappropriate in language, 

which are against the morphology and phonology of the language and 

are spreading by the means of the misguidance of the media, are 

discussed. In “Mistakes on signboards and billboards” part, mistakes on 

signboards and billboards, which violate Turkish morphological and 

phonological rules and  that can be observed frequently,  are presented. 

In appendix, relevant examples of mistakes that have been discussed in 

the chapters are listed. 
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     Key Words  

1. actual problems  

2. the popular uses on account of emulatıon 

3.  the consciousness of language  

4. corruption of language 

5. the deficiency information and care. 
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